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TÜRKMENISTANYŇ PREZIDENTI
GURBANGULY BERDIMUHAMEDOWYŇ TÜRKMEN HALKYNA  

TÄZE ÝYL GUTLAGY

NEW YEAR ADDRESS OF PRESIDENT OF TURKMENISTAN  
GURBANGULY BERDIMUHAMEDOV TO THE TURKMEN NATION

НОВОГОДНЕЕ ОБРАЩЕНИЕ ПРЕЗИДЕНТА ТУРКМЕНИСТАНА  
ГУРБАНГУЛЫ БЕРДЫМУХАМЕДОВА К ТУРКМЕНСКОМУ НАРОДУ

Eziz watandaşlar!
Mähriban halkym!

Berkarar döwletimiziň bagtyýarlyk 
döwrüniň toý-baýramlara beslenen 
2017-nji ‒ Sagdynlygyň we ruhube
lentligiň ýyly tamamlanyp barýar. Biz 
uly üstünlikler gazanylan 2017-nji ýyl 
bilen hoşlaşyp, ata Watanymyzy ýoka
ry sepgitlere çykarjak Täze ‒ 2018-nji 
ýyly uly umyt-arzuwlar bilen garşyla
ýarys.

2018-nji ýyl ‒ Gündogar müçenama
sy boýunça it ýyly. Türkmeniň öý-oja
gynyň, mal-garasynyň goragçysy bo
lan itiň wepadarlygy üçin, halkymyz «It 
geldi ‒ gut geldi» diýýär. «Gut» köne 
türkmen dilinde «bagt» diýmek.

Şu ýylyň sentýabrynda Aşgabatda 
geçirilen Ýapyk binalarda we söweş 
sungaty boýunça V Aziýa oýunlarynyň 
şekili hökmünde biz türkmen alabaýy 
Wepalynyň keşbini saýlap aldyk. Ata-
babalarymyz: «It ýyly ek...» diýip, bu 
ýylyň ygally, hasylly, bereketli bolýan
dygyny belläpdirler.

Hoşlaşýan 2017-nji ýylymyz ýurdu
myzyň taryhynda, merdana halkymy
zyň durmuşynda giň gerimli özgert
meleriň amala aşyrylan, buýsançly 
netijeleriň gazanylan ýyllaryň biri bol
dy.

Geçip barýan ýylda il-ýurt bähbitli 
köp işler bitirildi. Täze desgalar bina 
edildi. Lebap welaýatynda Amyderýa
nyň üstünden geçýän Türkmenabat 
‒ Farap demir ýol we awtomobil köp
rülerini, Garlyk kaliý dag-magdan top
lumyny, «Awaza» milli syýahatçylyk 
zolagynda sport toplumyny, Aşgabat 
şäheriniň Ruhabat etrabynda «Täze 
zaman» ýaşaýyş toplumynyň nobat
daky tapgyryny, paýtagtymyzda kottej

Дорогие соотечественники!
Мой родной народ!

Завершается наполненный зна-
менательными событиями эпохи 
могущества и счастья 2017 год − 
Год здоровья и воодушевлённости. 
Прощаясь с 2017 годом, овеян-
ным грандиозными успехами, мы с 
огромными надеждами встречаем 
Новый, 2018-й год.

По восточному календарю 2018 
год − Год Собаки. За её предан-
ность, как верного стража туркмен-
ского очага и домашних животных, 
наш народ издревле говорит: «Сча-
стье есть там, где нашла приют со-
бака».

В качестве образа состоявшихся 
в сентябре уходящего года в Ашха-
баде V Азиатских игр в закрытых по-
мещениях и по боевым искусствам 
был избран туркменский алабай 
Вепалы. По мнению наших предков 
для Года Собаки характерны оби-
лие дождей, щедрые урожаи, до-
статок.

Уходящий 2017 год стал в исто-
рии нашей страны, в жизни наше-
го мужественного народа одним из 
успешных, ознаменованных мас-
штабными преобразованиями и 
славными достижениями.

За этот год была проделана колос-
сальная работа в интересах страны 
и народа. Возведено множество но-
востроек. В Лебапском велаяте по-
строены железнодорожный и авто-
мобильный мосты через Амударью 
Туркменабат − Фараб, Гарлыкский 
горнорудный комплекс по произ-
водству калийных удобрений. В 
Национальной туристической зоне 
«Аваза» возведён спорткомплекс, в 
Рухабатском этрапе столицы сданы 
в эксплуатацию дома очередного 
этапа строительства жилого ком-
плекса Тазе заман, в Ашхабаде − 

Dear Compatriots!
My Native People!

2017, the Year of Health and Ins-
piration is coming to an end, filled 
with remarkable events of the Ep-
poch of Might and Happiness. Say-
ing goodbye to 2017, marked with 
grandiose successes, we meet 
New Year, 2018 with tremendous 
successes.

In accordance with the Eastern 
Calendar 2018 is the Year of Dog. 
For its fidelity as the true guard of 
the Turkmen hearths and pets, our 
people tell from the ancient times: 
«Where there is a dog, there is hap-
piness».

As an image of V Asian Games, 
taken place in September of 2017 
in Ashgabat, Turkmen Alabay Ve-
paly was chosen. According to 
our ancestors for the Year of Dog 
the abundance of rains, generous 
crops, prosperity is peculiar.

Outgoing 2017 became in the 
history of our country, in life of our 
courageous people as one of suc-
cessful years, distinguished by 
scale transformations and glorious 
achievements. Within this year, co-
lossal job was done for the interests 
of the country and people. A lot of 
new building projects were realized. 
In Lebap velayat it was constructed 
railway and highway bridges Turk-
menabat − Farap through the Amu 
Darya, Garlyk Mining Complex on 
Production of Potassium Fertilizers. 
In the National Tourist Zone «Ava-
za» the sport centre was erected, 
in Ruhabat etrap of the capital, the 
apartments of the next construction 
stage of Taze Zaman dwelling com-
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ler toplumyny, täze Jemagat hojalygy 
institutynyň binalar toplumlaryny, Hal
kara saglyk merkezleri müdiriýetiniň 
Endokrinologiýa we hirurgiýa merkezi
ni gurup, ulanmaga berdik.

Ýurdumyzyn ähli künjeklerinde döw
rebap mekdepleri we çagalar baglary
ny, ýaşaýyş jaýlaryny, köçeleri, baş
ga-da köp sanly desgalary gurduk. 
Halkymyzyň ýaşaýyş-durmuş dere
jesini has-da gowulandyrjak täze za
wod-fabrikleriň, medeni-durmuş mak
satly desgalaryň ençemesiniň düýbüni 
tutduk.

Biz bu işleri mundan beýläk-de do
wam ederis. Sebäbi, adam baradaky 
alada döwlet syýasatymyzyň ileri tutul
ýan ugrudyr. Şoňa görä-de, «Döwlet 
adam üçindir!» diýen şygar geljekde 
hem baş syýasatymyz bolar.

Iki ýyl mundan ozal Beýik Ýüpek ýo
lunyň geçen ugrunda Türkmenistan 
‒ Owganystan ‒ Pakistan ‒ Hindistan 
halkara gaz geçirijisiniň gurluşygyna 
badalga berdik. Bu taslama oňa gat
naşýan ähli ýurtlara ykdysady wezipe
lerden başga-da, möhüm durmuş me
selelerini çözmäge hem mümkinçilik 
berer.

Ykdysadyýetimiziň ähli pudaklary 
bilen birlikde, oba hojalyk pudagyn
da hem şu ýyl giň gerimli özgertmeler 
dowam etdi. Ýurdumyzda azyk bolçu
lygyny döretmekde, azyk howpsuzly
gyny berkitmekde uly üstünlikler ga
zanyldy.

Netijede, merdana daýhanlarymyz 
Watan harmanyna 1 million tonna
dan gowrak guşgursak bugdaý, 1 mil
lion 100 müň tonnadan hem köp «ak 
altyn» tabşyrmagy, bol gök we bakja 
önümlerini öndürmegi başardylar.

Ýurdumyzyň ösüşine hususy puda
gyň uly goşant goşýandygyny aýratyn 
bellemek isleýärin. Telekeçilerimiz ähli 
pudaklarda başarnyklaryny görkezip, 
yhlasly zähmet çekýärler we uly üs
tünlikleri gazanýarlar.

Hoşlaşýan ýylymyzda saglyk, sport, 
ylym-bilim ulgamlary hil taýdan täze 
belentliklere ýetdi.

Biz bilim ulgamyny yzygiderli kämil
leşdirmäge aýratyn ähmiýet berýäris. 

группа коттеджей, комплекс зданий 
нового Института коммунального 
хозяйства, Центр эндокринологии 
и хирургии Генеральной дирекции 
международных медицинских цен-
тров.

Во всех регионах страны постро-
ены современные школы и детские 
сады, жилые дома, дороги, множе-
ство других объектов. Заложены 
фундаменты ряда новых заводов и 
фабрик, объектов социально-куль-
турного назначения, призванных по-
высить уровень жизни народа.

Работа в этом направлении про-
должится, так как забота о человеке 
является приоритетом нашей госу-
дарственной политики и поэтому 
девиз «Государство − для челове-
ка!» и впредь будет главенствую-
щим.

Два года назад вдоль былого 
маршрута Великого Шёлкового 
пути мы дали старт прокладке га-
зопровода Туркменистан – Афгани-
стан – Пакистан − Индия. Для вcex 
стран-участниц этот проект даст 
возможность решать не только эко-
номические, но и актуальные соци-
альные задачи.

Наряду со всеми отраслями эко-
номики, масштабные реформы 
были продолжены в нынешнем 
году и в аграрном секторе. В ито-
ге − большие успехи достигнуты в 
создании продовольственного изо-
билия и обеспечении продоволь-
ственной безопасности: наши му-
жественные земледельцы сдали на 
харман Родины свыше 1 миллиона 
тонн отборной пшеницы, более 1 
миллиона 100 тысяч тонн хлопка-
сырца, сумели обеспечить изоби-
лие овощебахчевой продукции.

Особо хочу отметить большой 
вклад частного сектора в развитие 
страны. Демонстрируя во всех от-
раслях свой потенциал, наши пред-
приниматели трудятся с энтузиаз-
мом и добиваются впечатляющих 
успехов.

В уходящем году на качественно 
новый уровень вышли сферы здра-
воохранения, спорта, науки и обра-
зования.

Планомерной модернизации об-
разовательной системы мы прида-
ём особое значение. Строим новые 
современные общеобразователь-

plex were commissioned, in Ashga-
bat − group of cottages, a complex 
of buildings of the new Institute of 
Municipal Services, the Endocri-
nology Center and Surgery of the 
General Management of the Inter-
national Medical Centres.

In all regions of the country mo-
dern schools and kindergartens, 
apartment houses, roads, many 
other objects are constructed. The 
foundation for some new factories 
is laid, as well as objects of social-
cultural destination, called to raise 
people’s living standards.

The work in this direction is keep-
ing on, so as care for people is the 
priority of our state policy and that 
is why the motto «State for people» 
will be the principal.

Two years ago along the Great 
Silk Road route we gave start to 
laying Turkmenistan – Afghanistan 
– Pakistan − India gas pipeline. For 
all countries-participants, this pro-
ject will give chance to solve not 
only economic but urgent social 
tasks.

Along with all branches of eco-
nomy, scale reforms were conti-
nued this year in agrarian sector. 
As a result, tremendous success-
es are reached in creation of food 
abundance and provision of food 
security: our courageous farmers 
delivered to the bins of motherland 
over 1 million tons of super-quali-
ty wheat, more than 1 million 100 
thousand tons of cotton, managed 
to provide abundance of vegetable 
and water melon, melon produc-
tion.

I want to note huge contribution 
of a private sector to the country’s 
development. Demonstrating in all 
branches the potential, our entre-
preneurs work with enthusiasm and 
achieve impressing successes.

In outgoing year healthcare 
sphere, sports, science and edu-
cation were brought to qualitatively 
new level.

We attach special importance to 
the planned modernization of edu-
cation. We build new modern sec-
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Täze, döwrebap orta, orta hünär hem-
de ýokary okuw mekdeplerini, çaga
lar baglaryny, dynç alyş we sagaldyş 
merkezlerini gurýarys. Olaryň mad
dy-enjamlaýyn binýadyny yzygiderli 
berkidýäris. Geljegimiz bolan ýaşla
ryň okap, zähmet çekip, ata Watany
myzyň şan-şöhratyny has-da belende 
götermegi üçin ähli şertleri mundan 
beýläk-de dörederis.

Häzirki döwürde durnukly ösüş we 
döwletiň abadançylygy ösen ylma 
esaslanýar. Şoňa görä-de, ylmyň ösü
şini çaltlandyrmak, ýokary tehnologi
ýalary ornaşdyrmak, innowasion tej
ribeleriň netijelerini ýokarlandyrmak 
hemişe biziň esasy wezipelerimiziň 
biri bolar.

2017-nji ýylda sporty we bedenterbi
ýäni ösdürmek boýunça hem giň ge
rimli işler alnyp baryldy. Paýtagtymyz
da gurlan Olimpiýa şäherçesinde ägirt 
uly sport çäresi bolan V Aziýa oýunlary 
üstünlikli geçirildi. Bu oýunlar Garaş
syz döwletimizde köpçülikleýin beden
terbiýe-sagaldyş hereketini we sporty 
ösdürmäge uly üns berilýändiginiň aý
dyň mysaly boldy.

Ýylyň başynda biz «Bitarap Türk
menistanyň daşary syýasat ugrunyň 
2017-2023-nji ýyllar üçin Konsepsi
ýasyny» tassykladyk. Bu Konsepsiýa 
dünýäde Bitarap Watanymyzyň ornu
ny has-da berkitmegi, beýleki döwlet
ler we halkara guramalar bilen özara 
bähbitli hyzmatdaşlygy giňeltmegi göz 
öňünde tutýar.

Berkarar döwletimiz geljekde hem 
oňyn bitaraplyk, parahatçylyk söýüjilik 
ýoly bilen öňe gider. Birleşen Milletler 
Guramasynyň Baş Assambleýasynyň 
12-nji dekabry «Halkara Bitaraplyk gü-
ni» diýip yglan etmek hakyndaky Re
zolýusiýasy biziň bu syýasatymyzyň 
ykrar edilýändigini doly tassyklaýar.

Birleşen Milletler Guramasy bilen 
giňden we köptaraply hyzmatdaşlyk 
etmek Bitarap döwletimiziň halkara işi
niň strategik ugry boldy we şeýle bol
magynda hem galar. Häzirki döwürde 
Garaşsyz ýurdumyz bu guramanyň 
sekiz komissiýasynyň, komitetleriniň 
we geňeşleriniň agzasy bolup durýar. 

ные и средние специальные шко-
лы, высшие учебные заведения, 
детские дошкольные учреждения, 
оздоровительно-развлекательные 
центры. Систематически укрепля-
ем их материально-техническую 
базу. Мы и впредь будем создавать 
самые благоприятные условия для 
того, чтобы молодёжь, которой при-
надлежит наше будущее, могла 
учиться, трудиться, ещё выше под-
нимая авторитет и славу Отчизны.

Сегодня устойчивый рост и бла-
гополучие государства основыва-
ются на развитой науке. Поэтому 
мы всегда будем делать акцент на 
ускоренном развитии научной сфе-
ры, внедрении высоких технологий, 
повышении эффективности иннова-
ционных программ.

В 2017 году была также проведе-
на масштабная работа по развитию 
физкультуры и спорта. В возведён-
ном в нашей столице Олимпийском 
городке успешно проведено гран-
диозное спортивное мероприятие 
− V Азиатские игры, ставшие ярким 
примером проявляемого в нашем 
независимом государстве огромно-
го внимания к развитию массового 
физкультурно-оздоровительного 
движения и спорта.

В начале года мы утвердили 
«Концепцию внешнеполитического 
курса нейтрального Туркменистана 
на 2017-2023 годы», которая пред-
усматривает укрепление роли на-
шего суверенного государства в 
мире, расширение взаимовыгодно-
го сотрудничества с зарубежными 
странами и международными орга-
низациями.

Наше независимое государство и 
впредь будет идти вперёд, следуя 
курсом позитивного нейтралитета и 
миролюбия. Принятие Генеральной 
Ассамблеей Организации Объеди-
нённых Наций Резолюции об объяв-
лении 12 декабря Международным 
днём нейтралитета полностью под-
твердило всеобщее признание кон-
структивности нашей политики.

Стратегическим курсом между-
народной деятельности нашего 
нейтрального государства было и 
остаётся широкое и многосторон-
нее сотрудничество с Организацией 
Объединённых Наций. В настоящее 
время наша независимая страна 

ondary and specialized schools, 
higher schools, kids’ pre-school es-
tablishments, entertaining centers. 
We systematically fortify their mate-
rial-technical basis and furthermore 
we are going to create favorable 
conditions for youth who is our fu-
ture to study, labor, raise authority 
and glory of homeland.

Today stable growth and pros-
perity of the state is based on the 
developed science. Therefore we 
will always focus attention on the 
accelerated development of sci-
entific sphere, introduction of high 
technologies, and escalation of ef-
ficiency of innovative programs.

In 2017 scale work on physical 
culture and sports development 
was done. In the Olympic Village, 
erected in our capital, grandiose 
sports action, V Asian Games were 
successfully held which became a 
striking illustration of huge attention 
shown in our independent state 
to development of mass physical-
training movement and sports.

In the beginning of a year we ap-
proved «The Concept of Foreign 
Policy of Neutral Turkmenistan 
for 2017-2023» which provides 
strengthening of a role of our sove-
reign state in the world, expansion 
of mutually advantageous coopera-
tion with foreign countries and the 
international organisations.

Our independent state will hence-
forth go forward, following a course 
of positive neutrality and peaceful 
disposition. Adoption of the Resolu-
tion by the UN General Assembly 
on announcement of December, 
12th as the International Neutrality 
Day completely confirmed the glo-
bal recognition of constructability of 
our policy.

Strategic course of the interna-
tional activity of our neutral state 
was and remain to be wide and 
multilateral cooperation with the 
UN. Now our independent country 
is a member of eight commissions, 
committees and councils of the Na-
tions Community. Five times Turk-
menistan was elected as the vice-
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Şeýle hem BMG-niň Baş Assambleýa
synyň wise-başlyklygyna bäş gezek 
saýlandy.

Hoşlaşýan yylymyzda Türkmenistan 
Energetika Hartiýasynyň Konferensi
ýasynda hem başlyklyk etdi. Bu aýdy
lanlar Bitarap döwletimiziň halkara ab
raýynyň barha artýandygynyň, daşary 
syýasatynyň netijeli häsiýete eýe bol
ýandygynyň aýdyň mysallarydyr.

Biz ata-babalarymyzdan gelýän 
däp-dessurlarymyza laýyklykda mö
hüm meseleleri hormatly ýaşululary
myz, halkymyz bilen maslahatlaşýa
rys. Şu ýyl Ahal welaýatynda geçirilen 
Ýaşulularyň maslahatynda hem ber
karar döwletimizi geljek ýedi ýylda ös
dürmegiň esasy ugurlaryny kesgitle
dik. Ýurdumyzy 2018-2024-nji ýyllarda 
durmuş-ykdysady taýdan ösdürmegiň 
maksatnamasyny tassykladyk.

Eziz watandaşlar!

Sagdynlygyň we ruhubelentligiň ýy
lynda milli medeniýetimizi ösdürmek, 
mirasymyzy gorap saklamak hem-de 
wagyz etmek boýunça giň gerimli iş
ler amala aşyryldy. Aşgabat şäherinde 
Medeniýet hepdeligi üstünlikli geçirildi. 
Bir hepdeläp dowam eden çäreler ga
dymy mirasymyzyň, çeper döredijiligiň 
hem-de milli medeniýetimiziň baýramy 
hökmünde buýsanjymyzy has-da art
dyrdy. Biz 2018-nji ýylda Medeniýet 
hepdeligini Ahal welaýatynda geçire
ris.

Ýakynda «Küştdepdi» aýdym we 
tans dessurymyz ÝUNESKO-nyň 
Adamzadyň maddy däl medeni mi
rasynyň sanawyna girizildi. Bu bolsa 
türkmen medeniýetiniň we sungaty
nyň bütin dünýäde ykrar edilýändiginiň 
ýene-de bir mysalydyr.

Hormatly watandaşlar!

Toý-dabara bilen garşy alýan 2018-
nji ýylymyz hem, nesip bolsa, döredi
jilikli zähmetiň, uly üstünlikleriň ýyly 
bolar.

Biz 2018-nji ýyla «Türkmenistan ‒ 
Beýik Ýüpek ýolunyň ýüregi» diýip at 
berdik. Ata Watanymyz üçünji müňýyl

является членом восьми комиссий, 
комитетов и советов Сообщества 
Наций. Пять раз Туркменистан из-
бирался вице-председателем Ге-
неральной Ассамблеи ООН. В 
уходящем году Туркменистан пред-
седательствовал на Конференции 
Энергетической Хартии. Всё это 
является ярким свидетельством не-
уклонного роста международного 
авторитета и эффективности внеш-
ней политики нашего нейтрального 
государства.

Будучи привержены исконным 
традициям наших предков, все 
важные вопросы мы обсуждаем с 
почтенными старейшинами, наро-
дом. И на прошедшем в этом году 
в Ахалском велаяте заседании 
Совета старейшин мы наметили 
основңые векторы развития нашего 
государства на предстоящие семь 
лет, утвердив Программу социаль-
но-экономического развития страны 
на 2018-2024 годы.

Дорогие соотечественники!

В Год здоровья и воодушевлён-
ности проведена масштабная ра-
бота по развитию национальной 
культуры, сохранению и популяри-
зации нашего духовного наследия. 
В Ашхабаде успешно прошла Не-
деля культуры, программа которой 
вылилась в приумноживший нашу 
гордость праздник творчества, на-
циональной культуры, её древне-
го достояния. В 2018 году Неделю 
культуры мы проведём в Ахалском 
ве- лаяте.

Недавно «Искусство пения и тан-
ца куштдепди» было включено в 
Репрезентативный список немате-
риального культурного наследия 
человечества ЮНЕСКО, что стало 
ещё одним фактом мировой значи-
мости ценностей туркменской куль-
туры и искусства.

Уважаемые соотечественники!

2018 год, встречу которого мы 
сегодня широко и торжественно 
празднуем, будет годом созидатель-
ного труда и больших свершений.

Для 2018 года мы избрали девиз 
«Туркменистан − сердце Великого 
Шёлкового пути». Строя новые ав-

chairman of the General Assembly 
of the United Nations. In outgoing 
year Turkmenistan presided at the 
Energy Charter Conference. All this 
is vivid evidence of stable growth of 
the international authority and effi-
ciency of foreign policy of our neut-
ral state.

Being attached to primordial tradi-
tions of our ancestors, we discuss 
all important issues with honorable 
elders, people. At the Elders’ Coun-
cil, taken place this year in Akhal 
velayat we targeted the key vectors 
of development of our state for the 
forthcoming seven years, having 
approved the Programme of Social 
and Economic Development of the 
Country for 2018-2024.

Dear Compatriots!

Scale work was carried out in a 
Year of Health and Inspiration on 
development of national culture, 
preservation and popularization of 
our spiritual heritage. In Asgabat 
the Culture Week was successfully 
held that was poured out to the holi-
day which raised our pride of cre-
ativity, national culture, and ancient 
property. In 2018 we will hold the 
Culture Week in Akhal velayat.

Recently, «Kushtdepdi singing 
and dancing art» was included in 
the UNESCO Representative List 
of Non-Material Cultural Heritage 
of Mankind that became one more 
fact of the world significance of va-
lues of the Turkmen culture and art.

Dear Compatriots!

We will widely and solemnly mark 
today the coming 2018 year,  to 
be the year of creative labour and 
great undertakings.

For 2018 we have chosen the 
motto «Turkmenistan – the Heart 
of the Great Silk Road». Building of 
new highways and roads, seaports 
and bridges, our fatherland in the 
third millennium revives the Great 
Silk Road anew.
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lykda täze awtomobil we demir ýolla
ryny, deňiz portlaryny hem-de köprüle
ri gurup, Beýik Ýüpek ýoluny täzeden 
dikeldýär.

Biziň ýurdumyz halkara giňişlikde 
syýasy, sowda-ykdysady, medeni-yn
sanperwer gatnaşyklaryň has-da ös
megine uly goşant goşýar.

Täze ýylda biz Türkmenistanyň Halk 
maslahatynyň birinji mejlisini geçire
ris. Berkarar Watanymyzy mundan 
beýläk-de ösdürmegiň, merdana hal
kymyzyň eşretli, abadan, asuda dur
muşda ýaşamagynyň hem-de zähmet 
çekmeginiň aýdyň ýoluny görkezjek 
döwletli maslahat ederis.

Biz mähriban halkymyzyň ýaşaýyş 
şertlerini, durmuş taýdan goraglylygy
ny mundan beýläk-de gowulandyrmak 
maksady bilen, ertirden, ýagny 1-nji 
ýanwardan başlap, zähmet haklary
nyň, pensiýalaryň we döwlet kömek 
pullarynyň, talyp hem-de diňleýji hak
larynyň möçberlerini ýene-de 10 gö
terim ýokarlandyrýarys. Bu syýasaty 
biz geljekde hem yzygiderli dowam  
ederis.

Eziz watandaşlar!
Mähriban halkym!

Ýene-de az salymdan Täze ‒  
2018-nji ýyla gadam basýarys. Goý, 
Täze ýyl berkarar Watanymyz we 
mähriban halkymyz üçin abadançyly
gyň, uly üstünlikleriň, bagtyýarlygyň 
ýyly bolsun!

Täze ýylda size berk jan saglyk, ha
lal ojaklaryňyzda agzybirlik we rysgal-
bereket arzuw edýärin.

Eziz watandaşlar, Täze ‒ 2018-nji 
ýylyňyz gutly bolsun!

томобильные и железнодорожные 
магистрали, морские порты и мо-
сты, наша Отчизна в третьем тыся-
челетии заново возрождает Вели-
кий Шёлковый путь.

Наша страна вносит большой 
вклад в развитие и укрепление по-
литических, торгово-экономических 
и культурно-гуманитарных связей 
на международной арене.

В новом году мы проведём первое 
заседание Халк Маслахаты Турк-
менистана. На нём состоится важ-
ный разговор, в ходе которого мы 
наметим конкретные пути для даль-
нейшего развития нашей суверен-
ной Отчизны, обеспечения мирной, 
счастливой и благополучной жизни 
нашего мужественного народа и  
условий для его созидательного 
труда.

В целях дальнейшего повышения 
уровня жизни народа, его социаль-
ной защищённости, мы, начиная с 
завтрашнего дня, то есть с 1 янва-
ря, на 10 процентов повышаем раз-
меры заработной платы, пенсий и 
государственных пособий, а также 
стипендий студентам и слушателям. 
Данную политику мы систематиче-
ски будем продолжать и впредь.

Дорогие соотечественники!
Мой родной народ!

Через считанные мгновенья мы 
вступим в Новый, 2018-й год. Пусть 
он будет для нашего суверенного 
Отечества и родного народа годом 
счастья, процветания и больших 
успехов!

Желаю всем в новом году крепко-
го здоровья, а каждой семье − со-
гласия и изобилия!

С Новым, 2018 годом, дорогиe со-
отечественники!

Our country brings solid contribu-
tion to development and strengthe-
ning of political, trade and economic 
and cultural-humanitarian commu-
nications on the international arena.

In new year we will hold the first 
session of Halk Maslahaty of Turk-
menistan. There will be important 
conversation in which course we 
will plan concrete ways for further 
development of our sovereign Fa-
therland, ensuring of peace, happy 
and safe life for our courageous 
people and conditions for their con-
structive labour.

With a view of further increase of 
the living standards of the people, 
their social protection, we, since 
tomorrow, that is January 1, for 10 
percent raise salary, pensions and 
welfare payments, scholarships to 
students and listeners. We will con-
tinue pursued policy henceforth.

Dear Compatriots!
My Native People!

In some moments we will meet 
new, 2018 year. Let it be the year 
of happiness, prosperity and gran-
diose success for our sovereign fa-
therland and native people!

I wish you in New Year sound 
health, every family-cohesion and  
abundance!

 Happy New 2018 year, dear  
compatriots!
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GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ HALKYNA

TO THE PEOPLE OF THE INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN

НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

Mähriban halkym!
Eziz watandaşlar!

Sizi «Türkmenistan – Beýik Ýüpek 
ýolunyň ýüregi» diýlip yglan edilen 
ýylynyň ajaýyp günlerinde giňden bel
lenýän Milli bahar baýramy – Halkara 
Nowruz güni bilen tüýs ýürekden gut
laýaryn! Parahatçylyk, dostluk, hoşni
ýetli goňşuçylyk, ynsanperwerlik we 
döredijilik gymmatlyklaryny özünde 
jemleýän, adamzadyň ruhy-medeni 
mirasynyň aýrylmaz bölegi hökmünde 
ykrar edilen bu halkara bahar baýra
mynyň şanyna geçiriljek aýdym-saz
ly dabaralaryň, medeni-jemgyýetçilik 
çäreleriniň mähriban halkymyzyň kal
bynda eziz Watanymyza bolan beýik 
söýgini has-da pugtalandyrjakdygyna 
berk ynanýaryn!

Tebigatyň jümle-jahana täzelenişi 
paýlaýan bahar paslynda dünýä bi
leleşigi tarapyndan giňden bellenýän 
baýramlaryň biri hem Halkara Nowruz 
günüdir. Müňýyllyklaryň dowamyn
da özboluşly däp-dessurlary özüne 
siňdiren Nowruz baýramy biziň döw
rümizde täze many-mazmun bilen 
has-da baýlaşdyrylyp, adamzadyň 
medeni-ruhy mirasynyň aýrylmaz bö
legi hökmünde halkara derejesinde 
ykrar edildi. Gözbaşyny adamzadyň 
köp asyrlyk taryhyndan alyp gaýdýan 
bu baýram Birleşen Milletler Gurama
synyň Baş Assambleýasy tarapyndan 
adamzady parahatçylyga çagyrýan, 
halklary birek-birek bilen baglanyşdyr
ýan hem-de ýakynlaşdyrýan halkara 
baýramy hökmünde yglan edildi hem-
de ÝUNESKO-nyň Adamzadyň mad
dy däl medeni mirasynyň sanawyna 
girizildi. Halkara Nowruz baýramynyň 
ähmiýetini has-da artdyrmak, mede
ni-ruhy gymmatlyklarymyzy, milli ýö
relgelerimizi dabaralandyrmak maksa
dy bilen Ahal welaýatynyň Ak bugdaý 
etrabynda Nowruz ýaýlasy döredilip, 
gadymdan gelýän dostlugymyzyň, ak 
ýürekliligimiziň we myhmansöýerli
gimiziň özboluşly nyşanyna öwrülen 
Türkmeniň Ak öýi, şeýle hem «Dost
luk» ýadygärligi bina edildi.

Мой родной народ!
Дорогие соотечественники!

Сердечно поздравляю вас с На-
циональным праздником весны ‒ 
Международным днём Новруз, ши-
роко отмечаемым в эти прекрасные 
дни года, девиз которого «Туркме-
нистан ‒ сердце Великого Шёлково-
го пути»! Уверен, что музыкальные 
торжества, культурно-массовые ме-
роприятия, приуроченные к этому 
международному празднику весны, 
воплощающему такие ценности, 
как мир, дружба, добрососедство, 
гуманизм и созидание, а также при-
знанному в качестве неотъемлемой 
составляющей духовно-культурного 
наследия человечества, ещё боль-
ше укрепят в сердцах народа вели-
кую любовь к родной Отчизне!

Международный день Новруз яв-
ляется одним из широко отмечае-
мых мировым сообществом празд-
ников весеннего обновления всей 
окружающей нас природы. Новруз 
байрамы, на протяжении тысяче-
летий впитывавший уникальные 
традиции и обычаи, обогатившись 
в нашу эпоху новым содержанием, 
признан на международном уровне 
как неотъемлемая часть культурно-
духовного наследия человечества. 
Берущий свои истоки в многове-
ковой истории, этот праздник объ-
явлен Генеральной Ассамблеей 
Организации Объединённых Наций 
в качестве международного, призы-
вающего к миру, объединяющего и 
сближающего народы. Он включён 
в Список нематериального куль-
турного наследия человечества  
ЮНЕСКО.

В целях дальнейшего приумноже-
ния значимости Международного 
праздника Новруз, прославления 
наших культурно-духовных цен-
ностей, национальных обычаев, в 
этрапе Ак бугдай Ахалского велая-
та создана долина Новруз, где воз-
ведено здание «Türkmeniň ak öýi» 
как своеобразный символ исконных 
традиций дружелюбия, чистосер-
дечия и гостеприимства туркмен, 
а также воздвигнут монумент «До-
стлук» («Дружба»).

My Native people!
Dear Compatriots!

I wholeheartedly congratulate you 
on the National Spring Festival ‒ the 
National Novruz Day, widely celebrat-
ed these wonderful days of a year 
under the motto «Turkmenistan ‒ the 
Heart of the Great Silk Road»! I am 
sure that musical solemnities, cultural 
activities, timed to this International 
Spring Festival, personify such values 
as peace, friendship, good neighbour-
hood, humanism, and creativity as 
well as recognized as an integral com-
ponent of spiritual-cultural heritage 
of the mankind that will even more 
strengthen in hearts of people great 
love to Homeland.

The International Novruz holiday 
is one of festivals, widely marked by 
the world community. It is the festi-
val of spring renovation of surround-
ing nature. Novruz holiday, within 
centuries absorbed the unique tradi-
tions and customs, supplemented our  
epoch with new sense, is acknow-
ledged at the world level as essential 
part of cultural-spiritual heritage of the 
humankind. Taking the sources from 
the many centuries’ history, this festi-
val is proclaimed by the UN General 
Assembly as the international, calling 
for peace, unity of people. It is includ-
ed in the UNESCO Non-Material Cul-
tural Heritage of Humankind.

With a view of further augmenting of 
importance of the international Novruz 
holiday, glorification of our cultural and 
spiritual wealth, national traditions, 
in Ak Bugday etrap, Akhal velayat, 
Novruz valley was created, the build-
ing «Türkmeniň ak öýi» was erected 
as a symbol of true traditions of friend-
liness, open-heartedness, hospitality 
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Bu ajaýyp halkara baýramynyň köp
dürli däp-dessurlary Gündogaryň we 
Günbataryň medeniýetleriniň saz
laşykly ösmegine, aýratyn-da, Be
ýik Ýüpek ýolunyň ugrunda ýerleşen 
Türkmenistanyň medeni-taryhy ýa
dygärlikleriniň, türkmen halkynyň baý 
maddy we ruhy gymmatlyklarynyň ke
mala gelmegine düýpli täsirini ýetirip
dir. Dünýä halklary bilen birlikde türk
men halky hem baharyň buşlukçysy 
Nowruzyň däp-dessurlaryna durmuş 
tejribesini, ahlak we ruhy gymmatlyk
laryny, parahatçylyk, dostluk, hoşni
ýetli goňşuçylyk, tämiz ahlaklylyk, bi
rek-birege hormat goýmak ýaly külli 
adamzat üçin beýik ruhy gymmatlyk
lara öwrülen ynsanperwer ýörelgeleri
ni siňdiripdir. Şonuň üçin hem, bu gün 
ynsan kalbynyň tämizligini, egsilmez 
döredijilik joşgunyny aňladýan bu baý
ram bizi döredijilikli täze maksatlara, 
beýik işlere ruhlandyrýar, nesillerimiz
de milli buýsanjy, ynsanperwerligiň 
belent häsiýetlerini terbiýeleýär. Şoňa 
görä-de, uzak asyrlardan dowam edip 
gelýän asylly däbimize laýyklykda, 
«Türkmenistan ‒ Beýik Ýüpek ýolunyň 
ýüregi» diýlip yglan edilen ýylda hem 
Milli bahar baýramynyň şanyna myh
mansöýerligimizi alamatlandyrýan be
reketli saçaklarymyz giňden ýazylyp, 
dürli milli tagamlar taýýarlanylýar, paý
tagtymyz Aşgabat şäherinde, eziz Di
ýarymyzyň ähli künjeklerinde baýram
çylyk dabaralaryna badalga berilýär.

Eziz watandaşlar!

Türkmen halky nurana bahar baýra
myny mukaddes topragymyza yhlasy 
we söýgini dabaralandyrýan zähmet
söýerligiň baýramy hökmünde hem 
garşy alýar. Şoňa görä-de, güneşli Di
ýarymyzyň ekerançylyk meýdanlary
na, sähradyr jülgelerine, bag-bakjala
ryna ýagyş damjalarynyň nur-bereket 
bolup sepelenýän, tutuş tebigatymy
zyň täzelenýän bahar çagynda milli 
sungat derejesine ýetirilen daýhan
çylyk we maldarçylyk kärini mynasyp 
dowam edýän merdana watandaşla
rymyz üçin örän jogapkärli, gyzgalaňly 
döwür başlanýar.

Milli bahar baýramy diňe bir daýhan
larymyzy we maldarlarymyzy däl, eý
sem ykdysadyýetimiziň ähli ulgamla
rynda tutanýerli, döredijilikli, joşgunly 
zähmet çekýän halkymyzy täze belent 

Многообразие традиций и обыча-
ев этого замечательного междуна-
родного праздника оказали суще-
ственное влияние на гармоничное 
развитие цивилизаций Востока и 
Запада, в особенности, на фор-
мирование историко-культурных 
памятников Туркменистана, распо-
лагавшихся вдоль Великого Шёл-
кового пути, богатой сокровищницы 
материальных и духовных ценно-
стей туркмен. Наряду с народами 
мира, они привнесли в традиции 
и обычаи Новруза, являющегося 
вестником весны, свой жизненный 
опыт, нравственные и духовные 
ценности, такие гуманистические 
идеалы, как миролюбие, дружба, 
добрососедство, благородство, вза-
имоуважение, ставшие для всего 
человечества высокими духовными 
принципами.

Именно поэтому этот праздник, 
символизирующий сегодня чистоту 
человеческой души, нескончаемую 
созидательную энергию, вдохнов-
ляет нас на новые благородные 
устремления, великие дела, воспи-
тывая в поколениях национальную 
гордость, высокие гуманистические 
убеждения. Согласно многовеко-
вой доброй традиции в год, девиз 
которого «Туркменистан ‒ сердце 
Великого Шёлкового пути», также 
широко расстилаются в честь Наци-
онального праздника весны наши, 
символизирующие гостеприим-
ство, изобильные сачаки, готовятся 
различные национальные блюда, 
праздничные торжества стартуют в 
столице ‒ Ашхабаде, во всех угол-
ках родной Отчизны.

Дорогие соотечественники!

Туркменский народ встречает 
светлый праздник весны как торже-
ство трудолюбия, прославляющего 
бережное отношение и любовь к на-
шей священной земле. Так, в весен-
нюю пору пробуждения природы, 
когда капли дождя дарят изобилие 
земледельческим угодьям солнеч-
ной Отчизны, её степям и долинам, 
посевным полям, начинается весь-
ма ответственная, жаркая пора и 
для наших мужественных соотече-
ственников, достойно продолжаю-
щих исконные традиции искусства 
земледелия и животноводства.

Национальный праздник весны 
вдохновляет на достижение новых 
высоких рубежей не только дайхан 

of the Turkmens, as well as «Dostluk» 
(«Friendship») monument was built.

Diversity of traditions and customs 
of this noteworthy International Holi-
day effected notably on harmonious 
development of civilizations of the 
East and the West, in particular, for-
mation of historical and cultural monu-
ments of Turkmenistan, located along 
the Great Silk Road, rich in treasury 
of material and cultural wealth of the 
Turkmens. Along with nations of the 
world, they have introduced in tradi-
tions and customs of Novruz, being 
the harbinger of spring, a life experi-
ence, moral and spiritual values, such 
humanistic ideals as peaceful disposi-
tion, friendship, good neighbourhood, 
nobleness, mutual respect, becoming 
for entire humankind as highly spiritual 
principles.

That is why this festival, symbolizing 
today pureness of the human’s soul, 
endless creative energy, inspires us 
to new noble aspirations, great under-
takings, bringing up in generations the 
national pride, high humanistic beliefs. 
In accordance with the good tradition, 
in the year «Turkmenistan – the Heart 
of the Great Silk Road», abundant 
tablecloths are laid in honor of the 
National Spring Festival, symbolizing 
hospitality, different national meals are 
cooked, festivities are started in Ash-
gabat and all corners of Homeland.

Dear Compatriots!

Turkmen people meet bright spring 
festival as triumph of industriousness, 
glorifying careful attitude and love to 
our sacred land. Thus, in the spring 
period of nature awakening, when rain 
drops bring abundance to lands of 
the sunny Homeland, its steppes and 
valleys, sowing areas, rather busy, 
responsible, hot period starts for our 
courageous compatriots, deservingly 
continuing true traditions of cultivation 
and cattle breeding art.

The national spring holiday inspires 
to achievement of new super boun-
daries not only peasants and cattle 
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sepgitlere ruhlandyrýar. Şonuň üçin 
hem, Garaşsyz döwletimiziň, mähri
ban halkymyzyň at-abraýynyň, şan-
şöhratynyň älem-jahana ýaň salmagy, 
bagtyýar durmuşymyzyň baky berka
rarlygy, bereketli saçaklarymyzyň dür
li-dümen nazy-nygmatlardan dolup 
durmagy, sahawatly topragymyzdan 
önjek hasylyň berekediniň egsilmezli
gi arzuw edilip, täze hasylyň düýbi tu
tulýar.

Milli bahar baýramynyň ‒ Halka
ra Nowruz gününiň jebisleşdiriji güýji, 
ajaýyp däp-dessurlary hem-de ýörel
geleri, şeýle hem bu ajaýyp baýram 
mynasybetli geçiriljek göwün galkyn
dyryjy dabaralar mähriban halkymyzy 
berkarar döwletimiziň mundan beýläk-
de gülläp ösmegi ugrunda yhlasly we 
tutanýerli zähmet çekmäge ruhlandyr
ýar, agzybirligimizi has-da pugtalan
dyrýar!

Mähriban halkym!
Eziz watandaşlar!

Sizi ajaýyp bahar paslynda giňden 
bellenýän Milli bahar baýramy ‒ Hal
kara Nowruz güni bilen ýene-de bir 
gezek tüýs ýürekden gutlaýaryn!

Size berk jan saglyk, abadan we 
bagtyýar durmuş, eziz Watanymyzyň 
mundan beýläk-de gülläp ösmegi ug
runda alyp barýan işleriňizde uly üs
tünlikleri arzuw edýärin!

Türkmenistanyň Prezidenti
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Гурбангулы БЕРДЫМУХАМЕДОВ.

и животноводов, но и весь народ, 
который усердно, творчески и энер-
гично трудится во всех отраслях 
экономики. И поэтому закладка бу-
дущих урожаев всегда начинается с 
пожеланий приумножения во всём 
мире славы нашего суверенного го-
сударства, родного народа, вечного 
торжества счастливой жизни, изо-
билия разнообразных яств на бла-
годатных дастарханах, щедрости 
урожаями нашей священной земли.

Консолидирующая сила Нацио-
нального праздника весны ‒ Между-
народного дня Новруз, его прекрас-
ные традиции и обычаи, принципы, 
а также приуроченные к этому слу-
чаю торжества, укрепляя наше 
единство, вдохновляют родной на-
род на усердный и самоотвержен-
ный труд во имя дальнейшего про-
цветания могучего государства.

Мой родной народ!
Дорогие соотечественники!

Ещё раз от всей души поздравляю 
вас с Национальным праздником 
весны – Международным днём Нов-
руз, широко отмечаемым в прекрас-
ную весеннюю пору!

Желаю вам крепкого здоровья, 
благополучной и счастливой жизни, 
больших успехов в деятельности во 
имя дальнейшего процветания род-
ной Отчизны.

breeders, but also all people who as-
siduously, creatively, vigorously work 
in all economy branches. And conse-
quently foundation of future crops is 
always started with wish to augment 
all over the world glory of our sover-
eign state, native people, eternal tri-
umph of the happy life, abundance of 
various meals on bountiful tablecloths, 
generosity of crops of our sacred land.

Consolidating force of the Natio-
nal Spring Festival, the International 
Novruz Day, its wonderful traditions, 
principles, as well as dated to this holi-
day festivities, strengthen our unity, 
inspiring our people to selfless labor 
for the sake of further prosperity of the 
mighty state.

My Native People!
Dear Compatriots!

Once again I heartily congratulate 
you on the National Spring Festi-
val ‒ he National Novruz Day, widely 
marked in spring! 

I wish all of you sound health, pros-
perous happy life, and great success-
es in activity for the sake of further 
prosperity of Homeland.
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AÇYŞLAR WE TÄZE IŞLÄP 
DÜZMELER

DISCOVERIES AND NEW DESIGNS

ОТКРЫТИЯ И НОВЫЕ 
РАЗРАБОТКИ
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G. AMANGULYÝEWA (Türkmenistan)
GOLÝAZMALARDA HATDATLYK SUNGATY

G. AMANGULIYEVA (Turkmenistan)
CALLIGRAPHY OF MANUSCRIPTS

Г. АМАНГУЛЫЕВА (Туркменистан)
КАЛЛИГРАФИЯ РУКОПИСЕЙ

Gözel Amangulyýewa, 
Türkmenistanyň YA-nyň Milli golýazmalar institutynyň tekstologiýa bölüminiň uly ylmy işgäri.
 
Gozel Amanguliyeva,  
Senior Researcher of the Textual Study Department of the National Institute of Manuscripts of  
the Academy of Sciences of Turkmenistan.
 
Гозель Aмангулыева,  
старший научный сотрудник отдела текстологии Национального института рукописей  
АН Туркменистана.

Türkmenistanyň  
Ylymlar  akademiýasynyň   

Milli golýazmalar institutynyň  
25 ýyllygyna

Her bir halkyň medeni derejesi onuň 
milli mirasy bilen ölçelýär. Milli mira
syň özenini bolsa gatynda taryhyň syr
ly sahypalaryny, geçmişini gizläp ýa
tan gadymy hem müdimi golýazmalar 
düzýär. Olaryň her bir gatynda türkme
niň ýeňişli hem şöhratly taryhy ýolla
ry, medeniýeti, akyl-paýhasy, guwanjy, 
buýsanjy, hasraty, söýgüsi, onuň tutuş 
ykbaly jemlenendir.

Halkyň geçmişdäki syýasy-jemgy
ýetçilik garaýyşlaryna, sosial-medeni 
derejelerine göz ýetirmek üçin öňi bi
len onuň ýazuwly çeşmelerine salgy
lanmak oňyn netijelere getirýän gara
ýyşdyr [1].

«Golýazmalar ‒ milli mirasy öw
renmegiň baş çeşmesidir» diýlen 
garaýyşdan ugur alnyp, şanly Ga
raşsyzlygymyzyň ilkinji ýyllarynda 
Türkmenistanyň YA-nyň Milli golýaz
malar instituty döredildi. Gysga möh
letiň içinde institutyň dünýä ülňülerine 
laýyk gelýän, içinde ähli amatlyklary 
we gymmatly golýazmalarymyzy re
jelemek we aýap saklamak üçin zerur 
şertleri bolan kaşaň ymarat taýyn bol
dy. Mirasy öwrenijileriň taýsyz tagal
lasy bilen institutyň aýdyň maksatlary 
kesgitlenildi we onuň esasynda me
ýilnamalar işlenip düzüldi. Munda baş 
maksat gymmatly taryhy maglumatla
ryň egsilmez çeşmesi, milli mirasymyz 

К 25-летию Национального  
института рукописей  

академии наук  
Туркменистана

Уровень развития культуры каж-
дого народа измеряется его нацио-
нальным наследием. Первооснову 
же национального наследия состав-
ляют древние рукописи, хранящие 
в своих пластах неизвестные стра-
ницы истории и тайны прошлого. 
На страницах древних рукописей 
запечатлена судьба нации. В них 
нашла своё отражение славная 
история туркмен, вековая мудрость, 
гордость, печаль, любовь целого 
народа.

Чтобы изучить многовековую 
историю народа, вникнуть в суть об-
щественно-политических событий, 
оценить социально-культурный уро-
вень населения на разных этапах 
развития общества, прежде всего 
необходимо изучить письменные 
памятники ˗ рукописи того времени 
[1].

Руководствуясь принципом: «Ру-
кописи – первоисточник изучения 
национального наследия», в пер-
вые годы Независимости, в нашей 
стране был создан Националь-
ный институт рукописей АН Турк-
менистана. В короткие сроки было 
построено современное здание 
института, соответствующее миро-
вым стандартам, оснащённое по по-
следнему слову техники. В нём соз-
даны все условия для реставрации 
и бережного хранения ценнейших 

To 25-th Anniversary of the  
Institute of Manuscripts of the 

Academy of Sciences of  
Turkmenistan

The development level of culture of 
every nation is dignified by its national 
heritage. The fundamental principle 
of the national heritage is the ancient 
manuscripts, storing in the layers of 
unknown pages of history and secrets 
of the past. On pages of the ancient 
manuscripts, the destiny of nation is 
embodied. The glorious history is re-
flected in them as well as century old 
wisdom, pride, grief, love of the entire 
Turkmen people.

In order to study centuries-old histo-
ry of the people, penetrate into sense 
of political events, estimate social-
cultural level of population at different 
stages of development of society, first 
of all it is necessary to study written 
monuments ˗ manuscripts of that pe-
riod [1].

Being guided by the principle: 
«Manuscripts – the primary source 
for studying of national heritage», in 
the first years of Independence, in our 
country the National Institute of Manu-
scripts of the Academy of Sciences 
of Turkmenistan was created. In the 
shortest period of time modern build-
ing of the institute was constructed, 
corresponding to the world standards, 
fitted out with the latest technology. In 
it all conditions are created for resto-
ration and careful storage of the most 
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bolan golýazmalary bir ýere jemlemek
den, olary ylmy esasda içgin öwrenip, 
taryhymyzyň ýetmeýän sahypalaryny 
dikeltmekden ybarat bolupdy. Hut şo
nuň üçin hem institutyň hünärmenle
ri ýurdumyzyň dürli künjeklerinde ilat 
arasynda saklanyp galan golýazmala
ry ýüze çykarmak we ýygnamak işine 
girişdiler. Netijede institutyň gaznasy
na golýazmalaryň on müňden gowrak 
nusgasy ýygnaldy, wagtyň geçmegi 
bilen zaýa bolan golýazmalaryň ýüz
lerçesi rejelenip täzeden dikeldildi.

Üstümizdäki ýylda Türkmenistanyň 
YA-nyň Milli golýazmalar institutynyň 
döredilenine 25 ýyl dolýar. Bu şanly 
senä institutyň işgärleri uly sowgatlar 
bilen geldiler. Institutyň alymlarydyr 

рукописей. Основной целью созда-
ния института был сбор и изучение 
рукописей, являющихся националь-
ным достоянием и неисчерпаемым 
источником ценных сведений по 
историко-культурной и обществен-
но-политической жизни народа, 
устранение «белых пятен» в его 
истории. Благодаря стараниям спе-
циалистов по изучению культурного 
наследия, были определены цели и 
задачи, и на их основе разработан 
конкретный план работы института. 
Перед специалистами была постав-
лена задача – восполнить древнее 
многовековое национальное насле-
дие. В связи с этим специалисты 
института выезжали в различные 
регионы страны с целью выявления 
и сбора сохранившихся у населения 
рукописей.

В текущем году исполняется 25 
лет со дня создания Националь-
ного института рукописей АН Турк-
менистана. К своему славному юби-
лею сотрудники института пришли с 
хорошими результатами. За истек-
шие годы кропотливым трудом со-
трудников института собрано более 
десяти тысяч и отреставрированы 
сотни повреждённых рукописей. 
Учёные и опытные специалисты-
переводчики института, наряду с 
обеспечением сохранности руко-
писных книг, проводят большую 
научно-исследовательскую работу. 
За прошедший период переведе-
ны на туркменский язык и изданы 
десятки рукописей, написанных на 
арабском, персидском и древне-
тюркском языках. Среди них можно 
отметить следующие произведения 
известных средневековых учёных 
и поэтов-классиков: «Книга о на-
уке» («Ylym barada kitap»), великого 
учёного, 20 лет прослужившего во 
дворце Великого султана сельджу-
ков Мялик шаха, основателя новой 
философии на Востоке Мухаммеда 
Газали (1058-1111); книгу «История 
султана Махмуда Газнали» («Soltan 
Mahmyt Gaznalynyň taryhy») учё-
ного-историка XI века Мухаммеда 
Утби, «Достоинства и недостатки» 
(«Mertebeler we kemlikler») учёного 
и поэта Рейхана Хорезми, «Юность 
пророков» («Ýagşyzadalaryň 
bahary») великого учёного Махмуда 
Замахшари (1075-1144), произведе-
ние выдающегося учёного XIII века 
Ибн аль-Асира (1160-1233) «Пол-
ный свод истории» («Kämil taryh»), 

valuable manuscripts. Collection and 
studying of the manuscripts which are 
the national property and inexhaust-
ible source of valuable data on histori-
cal and cultural and political life of the 
people, elimination of «white stains» 
in its history was the main objective 
of creation of the institute. Thanks to 
diligence of experts in cultural heritage 
studying, definite purposes and tasks 
were outlined, and on their basis the 
concrete plan of work of institute was 
worked out. There was a task before 
experts to fill an ancient centuries-old 
national heritage. In connection with 
it, experts of institute went to various 
regions of the country with the aim to 
reveal and gather manuscripts, left 
among population.

In the current year, it has been 25 
years since creation of the National In-
stitute of Manuscripts. To the glorious 
jubilee, employees of institute have 
come with good results. For expired 
years by laborious work of employees 
of institute it is collected more than 
ten thousand and hundreds damaged 
manuscripts are restored. Scientists 
and skilled experts-translators of the 
institute, along with provision of safety 
of hand-written books, carry out tre-
mendous research work. For the last 
period, tens manuscripts, written in 
Arabian, Persian and the ancient Tur-
kic languages are published and trans-
lated into Turkmen language. Among 
them it is possible to mention the fol-
lowing works of well-known medieval 
scientists and poets-classics: «The 

1 sur.     Pic. 1     рис. 1

2 sur.     Pic. 2     рис. 2
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ussat terjimeçileri golýazmalary top
lamak we rejelemek bilen bir hatarda 
olary ylmy taýdan içgin öwrenip, ne
şire taýýarlamak işini hem yzygiderli 
alyp barýarlar. Geçen döwrüň içinde 
arap, pars we gadymy türki dillerinde 
ýazylan golýazmalaryň onlarçasy türk
men diline terjime edilip, neşir edildi 
we halk köpçüligine ýetirildi. Olardan 
Beýik Seljuk soltany Mälik şanyň köş
günde ýigrimi ýyllap işlän we Gündo
garda täze filosofiýany esaslandyran 
beýik alym Muhammet Gazalynyň 
(1058-1111) «Ylym barada kitaby
ny», XI asyryň taryhçy-alymy Muham
met Utbynyň (961-1022 ýa-da 1040) 
«Soltan Mahmyt Gaznalynyň taryhy» 
atly eserini, orta asyrlarda meşhur 
şahyr we edebiýatçy hökmünde ady
gan Reýhan Horezminiň «Mertebeler 
we kemlikler» atly eserini, beýik alym 
Mahmyt Zamahşarynyň (1075-1144) 
«Ýagşyzadalaryň baharyny», XIII asy
ryň meşhur alymy Ibn Esiriň (1160-
1233) «Kämil taryhyny», XIII asyrda 
ýaşap geçen taryhçy Alaeddin Ata
mälik Jüweýniniň (1226-1283) «Äle
mi eýeleýjiniň taryhy» atly köp jiltlik 
eserini, XI-XII asyryň beýik tarykatçy 
alymy Hoja Ahmet Ýasawynyň (1103-
1166/67) «Hikmetlerini», zenan şahyr 
Mähri Hatynyň (1460-1506) we XVIII 
asyryň ahyrynda ‒ XIX asyryň başla
rynda ýaşap geçen türkmen şahyry 
Mahmyt Gaýybynyň «Diwanlaryny», 
XVII-XVIII asyr şahyry Seýitmuham
met Saýýadynyň «Zöhre-Tahyr» des
sanyny, XII-XIII asyrda ýaşap geçen 

многотомное произведение «Исто-
рия мирозавоевателя» («Älemi 
eýeleýjiniň taryhy») историка Алаед-
дина Атамялика Джувейни (1226-
1283), жившего в XIII веке, «Диван-и 
Хикмет» («Hikmetler») основателя 
тюркской ветви среднеазиатской 
школы суфизма, учёного Ходжа Ах-
меда Ясави (1103-1166/67), «Дива-
ны» («Сборники стихов») поэтессы 
Мяхри Хатына (1460-1506) и турк-
менского поэта конца XVIII – нача-
ла XIX вв. Махмуда Гайиби, дестан 
«Зухра и Тахир» («Zöhre-Tahyr») по-
эта XVII-XVIII вв. Сейтмухаммеда 
Сайяды, произведение «Кыссайы 
Юсуп» («Kyssaýy Ýusup») поэта Ха-
лил оглы Али, жившего в XII-XIII вв., 
сборники стихов туркменского поэта 
и мыслителя Махтумкули, сборни-
ки стихов короля любовной лирики 
Молланепеса и многие другие (рис. 
1-11).

Тысячи рукописей, хранящихся 
в фонде Национального института 
рукописей АН Туркменистана, при-
влекают к себе внимание не только 
туркменского, но и других народов, 
имеющих общие исторические кор-
ни и в течение многих веков под-
держивающих экономические и 
культурные связи с туркменским на-
родом.

Проводится большая работа по 
возвращению в нашу страну произ-
ведений известных средневековых 
учёных и поэтов-классиков, руко-
писей, являющихся национальным 
достоянием туркменского народа и 
по различным причинам оказавших-

Book About Science» («Ylym barada 
kitap»,) of the great scientist, 20 years 
served in the palace of Great Sultan 
of Seljuks Myalik Shah, the founder of 
new philosophy in the East Moham-
med Gazali (1058-1111); the book 
«History of Sultan Mahmud Gaznali» 
(«Soltan Mahmyt Gaznalynyň taryhy») 
the scientist-historian of XI century Mu-
hammed Utbi, «Merits and Demerits» 
(«Mertebeler we kemlikler») of scien-
tist and poet Reyhan Horezmi, «Youth 
of Prophets» («Ýagşyzadalaryň ba-
hary») of the great scientist Mahmud 
Zamahshari (1075-1144), work of 
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Halyl ogly Alynyň «Kyssaýy Ýusup» 
atly taryhy eserini, türkmeniň akyldar 
şahyry Magtymgulynyň, yşk mülkü
niň şasy Mollanepesiň «Diwanlaryny» 
hem-de görnükli orta asyr alymlary
nyň we nusgawy şahyrlarynyň ençe
me eserlerini mysal getirip bolar (1-11 
sur.).

Türkmenistanyň YA-nyň Milli golýaz
malar institutynyň gaznasynda sakla
nylýan müňlerçe golýazmalar diňe bir 
türkmen halkynyň däl, eýsem onuň 
bilen umumy gelip çykyşy we taryhy 
kökleri bir bolan, şeýle hem asyrlaryň 

ся в других странах. Копии рукопи-
сей, находящихся в Иране, Объеди-
нённых Арабских Эмиратах, Индии, 
Германии, Соединённых Штатах 
Америки, Австрии, Турции, Англии, 
Франции, Российской Федерации, 
Грузии, Узбекистане, Азербайджа-
не, Казахстане, Армении и некото-
рых других странах, привезены в 
Туркменистан. Эта работа продол-
жается и по сей день.

Говоря о характерных особенно-
стях рукописей можно отметить, что 
хранящиеся в фонде института об-

outstanding scientist of XIII century 
Ibn al-Asir (1160-1233) «Full Code 
of History» («Kämiltaryh»), multivol-
ume work «History of the World Con-
queror» («Älemi eýeleýjiniň taryhy») 
of historian Alaeddin Atamyalik Ju-
veyni (1226-1283) lived in XIII century, 
«Divan-i Hikmet» («Hikmetler») of the 
founder of the Turkic branch of the 
Middle Asian Sufism School, scientist 
Hoja Ahmed Jasavi (1103-1166/67),  
«Divans» («Collections of verses») 
of the poetess Myahri Hatyn (1460-
1506) and the Turkmen poet of the 
end XVIII - beginning of XIX century 
Mahmud Gayibi, destan «Zuhra and 
Tahir» («Zöhre-Tahyr») of the poet of 
XVII-XVIII century Seytmuhammed 
Sayyady, work «Kyssayy Jusup» 
(«Kyssaýy Ýusup») of the poet Halilo-
gly Ali lived in XII-XIII centuries, col-
lections of verses of the Turkmen poet 
and thinker Mahtumkuli, collection of 
verses of the king of love lyrics Mol-
lanepes and many others (pic. 1-11).

Thousand manuscripts, stored in 
fund of the National Institute of Manu-
scripts of the Academy of Sciences of 
Turkmenistan, draw attention not only 
Turkmen people, but also other peo-
ple having common historical roots 
and within many centuries supporting 
economic and cultural contact with the 
Turkmen people.

Grandiose work is ongoing on re-
turning to our country of works of 
well-known medieval scientists and 
poets-classics, manuscripts which 
are national property of the Turkmen 
people and for various reasons ap-
peared in other countries. Copies of 
the manuscripts which are in Iran, the 
United Arab Emirates, India, Germany, 
the United States of America, Austria, 
Turkey, England, France, the Rus-
sian Federation, Georgia, Uzbekistan, 
Azerbaijan, Kazakhstan, Armenia and 
some other countries, are brought to 
Turkmenistan. This work proceeds till 
present day.

Speaking about peculiar features of 
manuscripts it is possible to notice that 
samples of rare books, stored in fund 
of institute, are differed by time cre-
ation (from early till late Middle Ages), 
by sizes, peculiarity of writing and orig-
inality of ornament, value of scientific 
and historical data kept in them. For 
example, size of the smallest manu-
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dowamynda ykdysady we medeni gat
naşyklary saklap gelen beýleki halkla
ryň hem ünsüni özüne çekýär.

Dürli sebäplere görä, daşary ýurtlara 
düşen türkmeniň edebi mirasyny ýur
dumyza getirmek ugrunda hem köp iş
ler edilýär. Eýran, Birleşen Arap Emir
likleri, Hindistan, Germaniýa, Amerika, 
Awstriýa, Türkiýe, Angliýa, Fransiýa, 
Russiýa Federasiýasy, Gruziýa, Öz
begistan, Azerbaýjan, Gazagystan, 
Ermenistan we ençeme beýleki ýurt
larda saklanýan türkmen halkynyň ta
ryhyna we ruhy mirasyna degişli gol
ýazmalaryň asyl nusgalaryndan alnan 
göçürmeler, mikrofilmler ata Watany
myza getirildi we häzirki günlerde hem 
bu iş dowam etdirilýär.

Golýazmalaryň häsiýetli taraplary 
hakda aýdanymyzda bolsa, institu
tyň gaznasynda saklanylýan müňler
çe nusgalaryň seýrek duş gelýänleri, 
ýagny senesi boýunça irki orta asyrlar
dan giçki orta asyrlar aralygynda dö
redilenleri, göwrüminiň ululygy-kiçiligi, 
ýazylyş usuly we bezelişiniň täsinligi, 
şeýle hem olarda saklanýan ylmy we 
taryhy maglumatlaryň gadyr-gymma
ty taýdan tapawutlanýanlary köpdür. 
Mysal üçin, gaznadaky arap dilinde 
ýazylan «Heftek» («Ýediden bir bö
lek») atly 8096 belgili bukjada saklan
ýan iň kiçi golýazmanyň ini 5, boýy 9 
santimetre deňdir (12, 13 sur.). Gaz

разцы редких книг, отличаются по 
времени создания (от раннего до 
позднего средневековья), по своим 
размерам, особенностью письма и 
оригинальностью украшения, цен-
ностью содержащихся в них на-
учных и исторических сведений. К 
примеру, размер самой маленькой 
рукописи на арабском языке под на-
званием «Хефтек» («Одна седьмая 
часть»), хранящейся под номером 
8096, равен 5х9 см (рис. 12-13). 
Размер самой большой рукописи ‒ 
30х50 см., а вес ‒ 17 кг (рис. 14). Это 
второй том произведения Мухамме-
да Сарахсы (? ‒ 1149г.) «El-muhyt» 
(«Umman» – «Океан»). Копия это-
го прозведения, сделанная в 1259 
году хиджры, хранится под номером 
3252. Ещё одна копия этой рукописи 

script in the Arabian language named 
«Heftek» («One seventh part»), 
stored under 8096 number, is equaled 
to 5х9 cm (pic. 12-13). The size of the 
biggest manuscript is 30х50 cm, and 
weight ‒ 17 kg (pic. 14). It is the sec-
ond volume of work of Muhammed 
Sarahsy (? ‒1149) «El-muhyt» («Um-
man» – «Ocean»). The copy of this 
work, made in 1259 Hegira, is stored 
under 3252 number. One more copy 
of this manuscript from the library of 
Turkmen scientist and thinker of XIX 
century Molla Tore Ahun, made by 
skillful calligrapher in XVII century, 
is kept under 2376 number (pic. 15). 
Names of chapters, parts and used lit-
erature of this valuable historical work 

are written by «nash» 
(«nash») writing and 
ink prepared with ad-
dition of saffron flow-
ers. Title pages of the 
basic two chapters of 
this book are decorated 
with patterns in the form 
of branches of a pink 
bush and grapevine 
covered with gilding. If 
one of them is differed 
by the way of writing, 
others with value of a 
paper or used ink.

Hand-written books 
of such known Turk-
men poets-classics and 
scientific as Vepayi, 
Salar Baba, Sopy Al-
layar, Nurmuhammet 
Andalib, Dovletmam-
met Azadi, Mahtumkuli 
Fragi, Molla Tore Ahun 
draw attention of not 

only scientists of Turkmenistan, but 
also foreign scientists, visiting the in-
stitute.

When we speak about large librar-
ies existing in the Middle Ages in ter-
ritory of modern Turkmenistan, storing 
the most valuable manuscripts, on the 
one hand we are embraced with pride, 
and from the other hand bitterness of 
losses and despair of history and des-
tiny of the ancient libraries of the cities 
of Merv and Urgench, managed in his-
torically severe times to keep manu-
scripts, are the alive evidence of hard 
lot of the people who overcame many 
wars and destructions of that period.

9 sur.     Pic. 9     рис. 9
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nadaky golýazmalaryň iň ulusy Mu
hammet Sarahsynyň (? ‒ 1149) 3252 
belgili bukjada saklanýan «El-muhyt» 
(«Umman») atly eseriniň 1259-njy hij
ri ýylynda göçürilen 2-nji jildidir. Onuň 
ölçegi 30х50 santimetre barabar bo
lup, agramy 17 kilograma deňdir (14 
sur.). Bu eseriň XVII asyrda göçürilen 
ýene bir nusgasy 2376 belgili bukjada 
saklanyp, ol XIX asyr türkmen alymy 
we magaryfçysy Molla Töre ahunyň 
kitaphanasyna degişli golýazmalardan 
biridir (15 sur.). «Nash» hatynda ussat 
hatdat tarapyndan göçürilip ýazylan 
bu gymmatly taryhy eseriň bölümleri
niň, baplarynyň we peýdalanylan çeş

из библиотеки туркменского учёно-
го и просветителя XIX века Молла 
Торе ахуна, сделанная искусным 
каллиграфом XVII в., хранится под 
номером 2376 (рис. 15). Названия 
разделов, глав и использованной 
литературы этого ценного истори-
ческого труда написаны письмом 
«насх» («nash») и чернилами, при-
готовленными с добавлением цвет-
ков шафрана. Титульные листы 
основных двух разделов этой книги 
украшены узорами в виде ветвей 
розового куста и виноградной лозы, 
покрытых позолотой. Если одни из 
них отличаются способом своего 
написания, другие – ценностью бу-
маги или используемых чернил.

Рукописные книги таких извест-
ных туркменских поэтов-классиков 
и учёных как Вепайи, Салар Баба, 
Сопы Аллаяр, Нурмухаммет Анда-
либ, Довлетмаммет Азади, Мах-
тумкули Фраги, Молла Торе Ахун 
привлекают к себе внимание не 
только учёных Туркменистана, но и 
зарубежных учёных, посещающих 
институт.

Когда речь заходит о крупных би-
блиотеках, существовавших в сред-
ние века на территории современ-
ного Туркменистана и хранивших 
ценнейшие рукописи, с одной сто-
роны охватывает чувство гордости, 
а с другой – горечь потерь и отча-
яние. История и судьба древних 
библиотек городов Мерв и Ургенч, 
сумевших в исторически сложные 
времена сохранить рукописи, явля-

The fact that Sultans of the Great 
Seljuk Empire were true patrons of 
science and art is generally recog-
nized datum. Well-known travellers 
and historians of that time in the works 
wrote that in the ruling period of Sultan 
Sanjar, in Merv there were huge lib-
raries in which thousand manuscripts 
were stored. The Muslim scientist 
and writer, philologist, traveller, his-
torian and geographer Yakut Hamavi 
(1179-1229) in the toponymic work 
«Mudjam-ul-buldan» («Dictionary of 
the countries») writes about it the fol-
lowing: «I left Merv in 616 (1219 by 
the Gregorian chronology) year. It was 
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meleriniň atlary zagpyran gülünden 
ýasalan syýa bilen ýazylypdyr. Esasy 
iki bölümiň unwanlarynyň (bölümiň 
ady bilen başlanýan täze sahypasy) 
daşyna bägül we üzüm şahalaryna 
meňzeş ösümlik nagşy çekilip, ol altyn 
suwy bilen bezelipdir. Olaryň birnäçesi 
özüniň ýazylyş usuly taýyndan tapa
wutlansa, käbirleri kagyzlarydyr syýa
larynyň gymmaty taýyndan biri beýle
kisinden tapawutlydyr.

Wepaýy, Salar Baba, Sopy Allaýar, 
Nurmuhammet Andalyp, Döwletmäm
met Azady, Magtymguly Pyragy, Molla 
Töre Ahun ýaly belli türkmen nusgawy 
şahyrlarynyň we alymlarynyň golýaz
malary diňe bir türkmen alymlarynyň 
däl, eýsem instituta gelýän her bir 
daşary ýurt alymlarynyň hem ünsüni 
özüne çekýär.

Orta asyrlarda häzirki Türkmenis
tanyň çäklerinde müňlerçe golýazma 
kitaplary özünde jemlän iri kitapha
nalaryň bolandygy barada aýdylanda 
bolsa, bir tarapdan buýsanjyň artsa, 
beýleki bir tarapdan kalbyň syzlaýar. 
Çünki, diňe bir Merwde we Ürgenç
de ýerleşen kitaphanalar baradaky 
maglumatlaryň özi hem şol döwrüň 
ylmynyň gazananlaryny we halkyň ta
ryhyny öz gatlaryna siňdiren golýaz
malarymyzyň ýowuz ykbalynyň janly 
subutnamasy bolup durýar.

Beýik Seljuklar döwletiniň soltan
larynyň ylmyň-bilimiň hak hossarla
ry, hemaýatkärleri bolandygy dünýä 
alymlary tarapyndan ykrar edilen ha
kykatdyr. Ýokarda belleýşimiz ýaly, 
Soltan Sanjaryň zamanynda Merwde 
müňlerçe golýazmalara baý bolan, 
örän uly kitaphanalaryň birnäçesiniň 
bolandygy barada şol döwrüň syýa
hatçylary we görnükli taryhçylary köp 

ются живым свидетельством тяжкой 
доли народа, пережившего многие 
войны и разрушения того периода.

То, что султаны Великой Сель-
джукской империи были истинными 
покровителями науки и искусства 
является общепризнанным фактом. 
Известные путешественники и исто-
рики того времени в своих работах 
много писали о том, что в период 
правления Султана Санджара, в 
Мерве, существовали огромные 
библиотеки, в которых хранились 

тысячи рукописей. Мусульманский 
учёный и писатель, филолог, путе-
шественник, историк и географ Якут 
Хамави (1179-1229) в своём топони-
мическом произведении «Муджам-
ул-булдан» («Словарь стран») об 
этом пишет так: «Я покинул Мерв 
в 616-том (1219-том по Григориан-
скому летоисчислению) году. Это 
было время его расцвета… В ту 
пору, в Мерве, было десять боль-

time of its revival … During that time in 
Merv there were ten big libraries-vakf1. 
Having travelled the whole world, I did 
not see anywhere such rich and in-
credible libraries … Two of them are 
located in a mosque building. One is 
called Azizie, sacrificed by a person, 
called Aziz-ad-din Abu-Bekr Atik az-
Zinjani or Atik ibn Abu-Bekr. It was one 
of influential people at Sultan Sanjar.  
In Zinjani library 12 thousand manu-
scripts are stored. The other library 
is called Kemaliye. I do not know, 

whence it got this name. It has books 
from madrasah Sheref-al-Mulk Mus-
taufi and Abu-Sa’da Muhammed ibn 
Mansur. In the same place the library 
Nizam-al-Mulk ibn Iskhak is located. 
In his madrasah, there are 2 libraries, 
belonging to a family as-Sam’ani, and 
the other library in madrasah Amidiye, 
1 vakf ˗ in the Muslim countries movable 
and unmovable real estate: lands, houses, 
workshops, etc., passed or bequeathed to the 
religious or charitable goals.
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ýazypdyrlar. Musulman dilçi alymy, 
taryhçysy, geografy we ýazary Ýakut 
Hamawy (1179-1229) «Mugjam-ul-
buldan» («Ýurtlaryň sözlügi») atly to
ponimik eserinde bu barada giňişle
ýin maglumat berip: «Men Merwden 
616-njy (1219-njy milady) ýylda onuň 

gülläp ösüp oturan wagty çykyp gaýt
dym... Men Merwden çykyp gaýda
nymda bu ýerde uly kitaphana-wakyf
laryň1 on sanysy bardy. Bütin dünýäni 
aýlanyp bular ýaly baý hem ajaýyp 
kitaphanalary görmedim... Kitaphana
lardan ikisi metjidiň içinde ýerleşýär. 
1	  Wakyf etmek − bir zady adamlaryň mugt 
peýdalanmagy üçin orta goýmak.

ших библиотек-вакф1. Объездив 
весь мир, я нигде не видел таких 
богатых и прекрасных библиотек… 
Две из них расположены в здании 
мечети. Одна называется Азизие, 
пожертвовал её человек, которого 
звали Азиз-ад-дин Абу-Бекр Атик 
аз-Зинджани или Атик ибн Абу-
Бекр. Он был одним из влиятельных 
людей при Султане Санджаре. В 
библиотеке Зинджани хранятся 12 
тысяч рукописей. Другая библиоте-
ка называется Кемалийе. Не знаю, 
откуда она получила это имя. В ней 
имеются книги из медресе Шереф-
аль-Мулька мустауфи и Абу-Са’да 
Мухаммеда ибн Мансура. Там же 
расположена библиотека Низам-ал-
мулька ал-Хасана ибн Исхака в его 
медресе и две библиотеки, принад-
лежащие семье ас-Сам’ани, и дру-
гая библиотека в медресе Амидийе, 
и библиотека Меджд-ал-мулька, 
одного из визиров позднейшего 
времени. Там, в медресе Хатунийе 
также есть библиотека под таким же 
названием. Здесь в одном из ханака 
(помещение в мечети для препода-
вания, чтения, письма) расположе-
на также другая библиотека ‒ Ду-
майрие. Из неё легко можно было 
получить книги. Без всякого залога 
я мог забрать с собой 200 и более 
книг…Я собирал полезные сведе-
ния и получал большое наслажде-
1	  вакф − в мусульманских странах 
движимое и недвижимое имущество: 
земли, дома, мастерские и др., переданное 
или завещанное на религиозные или 
благотворительные цели.

and library Medjd-al-mulk, one of vi-
ziers of the latest time. There, in Ha-
tuniye madrasah there is library under 
the same name. Here in one of hanak 
(a premise in a mosque for teaching, 
reading, writing), the other library Du-
mayrie is located. From it, it was easy 
to get books. Without any deposit I 
could take with myself 200 and more 
books … I collected useful data and 
got great pleasure from staying there. 
The greater part of data, placed in my 
book «Mudjam-ul-buldan», I collected 
from the books, stored in these librar-
ies» [8, 434].

There were many similar libraries 
in which valuable hand-written books 
were stored in other big cities, as Ur-
gench, Abiverd, Amul located on the 
Great Silk Road. Unfortunately, only 
small part of these books has been 
reached up to present days.

The greater part of existed manu-
scripts is textbooks for training in 
madrasah, related to such areas as 
arithmetic, astronomy, chemistry, 
geography. There are a lot of manu-
scripts on history, language and lit-
erature. An integral part of fund is 
collection of manuscripts of religious 
character under the common name 
«talikat» («ta’likat»). To tell about each 
of them it is not obviously possible 
within the limits of one article.

Manuscripts were written by the de-
veloped traditions with use of various 
styles of writing. They consist basically 

16 sur.     Pic. 16     рис. 16

17 sur.     Pic. 17     рис. 17
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Kitaphanalaryň birine Azyziýe diýilýär. 
Bu at kitaphanany metjide bagyş eden 
adamyň, ýagny Azyzeddin Abu Bekr 
Atyk Zynjany ýa-da Atyk Abu Bekriň 
hormatyna dakylypdyr Ol Soltan San
jaryň ýanyndaky derejeli adamlaryň 
biri bolupdyr. Zynjanynyň bu kitapha
nasynda 12 müň sany golýazma sak
lanýar. Beýleki bir kitaphana bolsa, 
Kemaliýe diýilýär. Onuň bu adynyň 
nireden gelip çykanyny bilmeýärin. 
Onda Şeref-ül-Mülk Müstewfiniň we 
Abu Seýit Muhammet ibn Mansuryň 
medreselerindäki kitaplary bar. Ýene-
de ol ýerde Nyzam-ul-Mülk Hasan ibn 
Ishagyň kitaphanasy we medresesi 
bar. Merwdäki iki sany başga bir kitap
hana bolsa, As-Samanynyň maşga
lasyna degişlidir. Ýene bir kitaphana 
Amidiýe medresesinde ýerleşýär. Bu 
ýerde soňky wezirleriň biri bolan Mej
del-Mülküň hem kitaphanasy işleýär. 
Ol ýerde ýene-de Hatuniýýe atly med
resede hem kitaphana bar. Şol ýerdä
ki hanakalaryň birinde Dumaýriýe atly 
başga bir kitaphana hem bar. Ondan 
kitaplary aňsatlyk bilen alyp bolýardy. 

ние от пребывания там. Большую 
часть сведений, которые помеще-
ны в этой моей книге «Муджам-ул-
булдан», я собрал из книг, храня-
щихся в этих библиотеках» [8, 434].

Таких библиотек, в которых хра-
нились ценные рукописные книги, 
было много и в других крупных го-
родах, как Ургенч, Абиверд, Амуль, 
расположенных по Великому Шёл-
ковому пути. К сожалению, лишь 
малая часть этих книг дошла до на-
ших дней.

Большую часть имеющихся ру-
кописей составляют учебники для 
обучения в медресе, относящиеся 
к таким областям науки как ариф-
метика, астрономия, химия, геогра-
фия. Много рукописей по истории, 
языку и литературе. Неотъемлемой 
частью фонда является собрание 
рукописей религиозного характера 
под общим названием «таликат» 
(«ta’likat»). Рассказать о каждом из 
них не представляется возможным 
в рамках одной этой статьи.

Рукописи писали по сложившим-
ся традициям с использованием 

from «introduction» ‒ «mukaddama» 
(«mukaddama»), the basic part ‒ 
«metin» («metin»), consisting of sepa-
rate parts and a final part ˗ «hatime» 
(«hatime»), and also explanatories ‒ 
«sherh» («şerh»). The wide circulation 
of Islamic culture among the different 
people living in region, has made the 
impact on culture, art and, especially, 
literature of the Turkmen people that 
was reflected in manuscripts of our 
fund.

Covers of hand-written books were 
made of skins of animals specially 
processed and shined with applica-
tion of such techniques as stamping, 
engraving, making of relief drawing, 
etc. The gold stamping was quite of-
ten applied (pic. 16, 17). Masters of 
cover used a chemical way. One of 
directions of such way of weaving had 
name «buldumsy art» («buldumsy 
sungat») at which cover and decora-
tive-ornamental fly-leaf of the book 
were tied with each other. In the East 
this way was called «ebru» («ebru»). 
Besides, in some manuscripts it was 

18 sur. Akgoýunly türkmenleriň döwletiniň soltany Ýakup beg öz raýatlary bilen. Stambul, Topgapy muzeýi (Türkiýe), XV a.
Pic. 18. Sultan of the Turkmen state Ak-Koyunly Yakub-bek with homages. Istanbul, Topkapi museum (Turkey), XV century.

Рис. 18. Султан туркменского государства Ак-Коюнлы Якуб-бек с подданными. Стамбул, музей Топкапи (Турция), XV в.
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Hiç hili girew goýman, men 200 we on
dan-da köpräk kitaby öz öýüme alyp 
bilýärdim... Men ol ýerde bolmakdan 
lezzet alýardym, peýdaly maglumat
lary toplaýardym... Men şu «Mugjam-
ul-buldan» atly we beýleki kitaplarym
daky peýdaly maglumatlaryň iňňän uly 
bölegini şol kitaphanalarda saklanýan 
eserlerden ýygnadym» [8, 434].

разных стилей письма. Они со-
стоят в основном из «введения» – 
«мукаддама» («mukaddama»), ос-
новной части − «метин» («metin»), 
состоящей из отдельных глав и 
заключительной части − «хатиме» 
(«hatime»), а также пояснений − 
«шерх» («şerh»). Широкое распро-
странение исламской культуры сре-
ди разных народов, проживавших в 
регионе, оказало своё влияние на 
культуру, искусство и, особенно, ли-
тературу туркменского народа, что 
нашло своё отражение в рукописях 
нашего фонда.

Переплёты рукописных книг изго-
тавливались из специально обрабо-
танных и отшлифованных до блеска 
шкур животных с использованием 
таких приёмов как тиснение, гра-
вировка, нанесение рельефного 
рисунка и др. Нередко применя-
лось золотое тиснение (рис. 16, 17). 
Мастера переплёта использовали 
также химический способ. Одно из 
направлений такого способа пле-
тения носило название «искусство 
булдумсы» («buldumsy sungat»), при 
котором между собой связываются 
переплёт и декоративно-орнамен-
тальный форзац книги. На Востоке 
этот способ носит название «эбру» 
(«ebru»). Кроме того, в некоторых 
рукописях использован приём, кото-
рый на Востоке назывался «ка,ат» 
(ka’at), а на Западе был известен 
как «аппликация».

Особое внимание специалистов 
привлекает каллиграфия рукописей. 
Искусство красивого и чёткого пись-
ма, называемая на Западе «калли-
графией», на Востоке называется 
«Тезхип» (Tezhip»). Человека, ис-
кусного в каллиграфии, называют 
каллиграфом. При создании руко-
писных книг каллиграфы использо-
вали тростниковое перо-калам и не 
только преследовали цели удобства 
чтения, но и придавали письму эмо-
ционально-образную графическую 
выразительность. При оформлении 
таких книг широко использовались 
различные приёмы каллиграфии и 
разных школ миниатюр, существо-
вавших в средние века. Рукописные 
книги, изготовленные с использова-
нием самых передовых приёмов пе-
реплёта и каллиграфии своего вре-
мени, хранящиеся в отделе «редких 
рукописей» нашего института, яв-
ляются национальным достоянием. 
Тексты, написанные причудливыми 

used technique which in the East was 
called «ка, at» (ka’at), and in the West 
was known as «application».

Intent attention of experts is drawn 
by calligraphy of manuscripts. Art of 
beautiful and accurate writing, called 
in the West «calligraphy», in the 
East is called «Tezhip» («Tezhip»). 
A person, who is skillful in calligra-
phy, called calligrapher. At creation of 

19 sur. Fariburz seljuk soltany Keý Hysrowyň huzurynda. «Uly kelleli Şanama»,  
Türkmenler, Gilýan. 1494 ý. Britan muzeýi, London.

Pic. 19. Fariburz, appeared before Seljuk Sultan Key-Hosrov.  
«Heavy-headed Shahname», Turkmens, Gilyan. 1494, British museum, London.

Рис. 19. Фарибурз, представший перед сельджукским султаном Кей-Хосровом. 
«Большеголовый Шахнаме», Туркмены, Гилян. 1494 г. Британский музей, Лондон.
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Şeýle gymmatly golýazma kitapla
ry özünde jemlän kitaphanalar Beýik 
Ýüpek ýolunyň ugrunda ýerleşen Ür
genç, Abywerd, Amul ýaly uly şäher
lerde-de köp bolupdyr. Emma gynan
sak-da, şol gymmatly kitaplaryň biziň 
günlerimize gelip ýetenleri juda azdyr.

Institutyň gaznasynda bar bolan gol
ýazma kitaplarynyň aglabasy medre
selerde talyplara bilim öwretmek üçin 
ulanylan okuw kitaplarydyr. Olaryň 
birnäçesi ylmyň arifmetika, astronomi
ýa, himiýa, geografiýa ýaly ugurlaryna 
degişlidir. Golýazmalaryň esasy bölegi 
bolsa, taryha, dile we edebiýata degiş
li kitaplardyr. Dürli risalalar (bir meselä 
degişli ylmy eserler), muhtaserler (di
ni mazmunly gysgajyk eserler), şerh 
(düşündiriş) berlen dini eserler dog
rusyndaky we şerhiň içinde käbir me
selelere degişli «taglykat» (goşmaça) 
atlandyrylan ýazgylar golýaz (التعليقات)
malaryň aýrylmaz bir bölegidir. Bu ma
kalanyň çäklerinde olaryň hersi hakda 
durup geçmek mümkin däl.

Golýazmalar gadymdan bäri dowam 
edip gelýän ýörelgelere görä ýazylyp
dyr. Olar esasan, «mukaddamadan» 
 dürli ,(Giriş» bölüminden») (المقدمة)
baplara bölünen «metinden» (المتين), 
(esasy bölümden) we «hatimeden» 
şeýle hem «şerh ,(netijeden) (الخاتمة)
den» (düşündirişden) ybarat bolupdyr. 
Yslam medeniýetiniň sebitde ýaşaýan 
halklaryň arasyna giňden ýaýramagy, 
türkmen halkynyň medeniýetine, sun
gatyna, ylaýta-da edebiýatyna öz tä
sirini ýetiripdir. Institutyň gaznasynda 
saklanýan golýazma kitaplary öwre
neniňde muňa göz yetirip bolýar.

Golýazma kitaplarynyň daşky jiltle
ri haýwanlaryň, ýörite işlenip bejeri
len, derilerinden taýýarlanypdyr. Bu 
işde jiltleme sungatynyň «gazma», 
«gabartma», «kakma», «ýalpyldat
ma» ýaly usullary ussatlyk bilen ula
nylypdyr. Köplenç halatlarda olaryň 
ýüzi altyn çaýylan oýma nagyşlar bilen 
bezelipdir (16, 17 sur.). Golýazmala
ry jiltlemekde ussatlar himiýa usulyny 
hem ulanypdyrlar. «Buldumsy sungat» 
diýilýän bu usul, golýazmanyň jildi bi
len onuň özenini düzýän sahypadaky 
şekillendiriş sungatynyň bir görnüşi 
bolmak bilen, ol Gündogarda «ebru» 
diýlip atlandyrylýar. Mundan başga-da 
golýazmalaryň käbirine häsiýetli bolan 
«sudurlama», ýagny, «kesme-sapma» 
sungaty hem ulanylypdyr. Bu sungat 

буквами, искусно выполненные раз-
личные миниатюры, фигуры и узо-
ры с позолотой, придают им непо-
вторимую красоту и колорит.

Существовало несколько осо-
бенностей написания рукописей. 
В частности, с целью привлече-
ния особого внимания или под-
робного объяснения того или ино-
го фрагмента текста, в некоторых 

hand-written books calligraphers used 
a reed feather-kalam and not only pur-
sued the aim of convenience of read-
ing, but gave to the writing emotion-
ally-shaped graphic expressiveness. 
At registration of hand-written books 
various techniques of calligraphy and 
different schools of miniatures, exist-
ing in the Middle Ages were widely 
used. The hand-written books made 

20 sur. Hysrow Şiriniň köşgüniň öňünde. Nyzamynyň «Hamsa» atly eserinden miniatýura.  
Türkmen usuly. Töwriz, XV asyryň ahyry.

Pic. 20. Hosrov near Shirin palace. «Hamse» of Nizami.  
Turkmen style. Tebriz, end of XV century.

Рис. 20. Хосров у дворца Ширин. «Хамсе» Низами. Туркменский стиль. Тебриз, кон. XV в.
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bütin Gündogarda «ka’at» diýlip bilin
ýär, Günbatarda bolsa ol «applikasi
ýa» ady bilen meşhurdyr.

Hatdatlyk sungaty barada aýratyn 
durup geçeliň. Gündogarda «Tezhip» 
Günbatarda bolsa «kalligrafi ,(التذهيب)
ýa» diýlip atlandyrylan hatdatlyk (haty 
arassa, düşnükli we owadan ýazyp 
bilijilik) sungaty golýazmalarda esasy 

его местах, в качестве примечания 
использовался особый рисунок ˗ 
«нагыш» («nagyş»). Чаще всего эти 
рисунки выполнялись красными и 
чёрными чернилами. На Западе 
они назывались «миниатюра»2, а 
на Востоке ‒ «накш» («nakş»). Ма-
стеров каллиграфии, писавших эти 
миниатюры, называли «наккашлар» 
(«nakkaşlar» − дословно: художни-
ки). Одна из школ миниатюр, суще-
ствовавших на Востоке в средние 
века, называлась «туркменской 
школой миниатюры». Об этом пи-
шет туркменский учёный, доктор 
исторических наук Алмаз Язбер-
дыев в своей работе «Старин-
ные туркменские печатные книги»  
[2, 74]. Английский учёный-востоко-
вед Базиль Робинсон (1912-2005), 
более двадцати лет посвятивший 
этой теме, своими исследованиями  
и тщательным анализом доказал 
мировой научной общественности, 
что в эпоху правления туркменской 
династии Кара коюнлы и Ак коюнлы 
(XIV-XV вв.) существовала туркмен-
ская школа миниатюры. Особенно 
в годы правления султана государ-
ства туркмен Кара-Коюнлы Пир Пу-
дака и султана государства туркмен 
Ак-Коюнлы Якуб-бека, известных по 
литературным источникам как по-
кровители литературы и искусства, 
эта школа достигла пика своего со-
вершенства (рис. 18, 19, 20).

Ещё одна особенность наших ру-
кописей ‒ это постановка так назы-
ваемого слова «гаравул» (дослов-
но − сторож). Это слово, с которого 
начинается вторая страница раз-
ворота, писалось в левом нижнем 
углу первой страницы и указывало, 
что вторая страница является про-
должением первой. В некоторых 
страницах снизу ставился «пагир» 
(«pagir» ‒ какое-либо слово из теку-
щей страницы). Это слово должно 
было обязательно встретиться на 
следующей странице в любом ме-
сте текста.

В старые времена рукописи пи-
сались на привозной шёлковой бу-
маге, затем − на изготовленной в 
Коканде, Самарканде, Бухаре (рис. 
21), а позже ‒ на бумаге русских 
фабрик. В мусульманских странах 
2	  Этот термин происходит от итальянского 
слова miniatura, от лат. minium − минерал 
красного цвета (киноварь, сурик), которыми 
в древности расцвечивали рукописные 
книги.

with use of the most advanced tech-
niques of cover and calligraphy of that 
period, stored in department of «rare 
manuscripts» of our institute, are na-
tional property. The texts written by 
variable letters, skillfully executed var-
ious miniatures, figures and patterns 
with gilding, add them unique beauty 
and coloring.

There were some peculiarities of 
writing of manuscripts. In particular, 
with the aim to attract special attention 
or detailed explanation of this or that 
fragment of the text, in its some plac-
es, as remark, it is special drawing ‒ 
«nagysh» («nagyş») was used. More 
often these drawings were made with 
red and black ink. In the West they 
were called «miniature»2, and in the 
East ‒ «naksh» («nakş»). The mas-
ters of calligraphy who wrote these 
miniatures were called («nakkashlar» 
(«nakkaşlar» ˗ verbatim: artists). One 
of the schools of miniatures that exist-
ed in the East in the Middle Ages was 
called «Turkmen miniature school». 
This is written by the Turkmen sci-
entist, Doctor of Historical Sciences 
Almaz Yazberdyev in his work «An-
cient Turkmen printed books» [2, 74]. 
The English orientalist Basil Robinson 
(1912-2005), who devoted more than 
twenty years to this topic, proved to 
2	This term is originated from the Italian word 
miniature, from the Latin minium − mineral 
of red color (cinnabar, minium), with which in 
antiquity manuscripts were painted.

21 sur. Orta asyrlarda kagyz taýýarlamak üçin ulanylan nowajyklar.
Pic. 21. Trays, used in the Middle Ages for making paper.

Рис. 21. Лотки, использованные в средние века для изготовления бумаги.

22 sur. Nyzamynyň «Diwanyndan»  
arap ýazuwynyň nestalyk usulynda  

ýazylan bir sahypa.
Pic. 22. Page from «Divan» of Nizami,  

written by style of nastalik arabian writing.
Рис. 22. Страница из «Дивана» Низами, 

написанная стилем насталик  
арабского письма.
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orny eýeleýär. Hatdatlyk sungatynyň 
inçe syrlaryny ele alyp, haty ussatlarça 
ýazmagy başaran adamlara hatdatlar 
diýlipdir. Hatdatlar gamyşdan edilýän 
dürli ölçegdäki galamlaryň kömegi bi
len golýazma kitaplary ýazypdyrlar. 
Bu sungatyň inçe usullary peýdala
nylyp ýazylan hem-de dürli miniatýu
ra mekdeplerinde ussatlygyň ýokary 
derejesine ýeten ökde nakgaşlar ta
rapyndan nepis çekilen dürli miniat
ýuralar, şekiller we nagyşlar golýazma 
kitaplarymyza aýratyn öwüşgin berýär. 
Şeýle golýazmalar gaznanyň «seýrek 
duş gelýän golýazmalar» bölümini be
zeýän gymmatly mirasymyzdyr.

Golýazmalara mahsus bolan ýene-
de bir bellemeli zat, ol hem ýazgyla
ryň arasynda onuň belli bir ýerini has 
anyk düşündirmek, aýratyn üns beril
megini gazanmak ýa-da tapawutlyly
gyny görkezmek maksady bilen oňa 
«nagyş» çekilmegidir. Olar köplenç 
gyzyl we gara syýalar bilen çekilip
dir. Bulara Günbatarda «miniatýura»2 
diýlipdir. Gündogarda bolsa oňa biziň 
atlandyryşymyz ýaly, «nakş» (نقش) diý
lipdir. Ony çeken suratkeş hatdatlara 
«nakkaşlar» (النقاش) diýip at beripdir
ler. Gündogaryň golýazma kitaplaryny 
miniatýuralar bilen bezemek boýunça 
ýüze çykan ajaýyp mekdepleriň birini 
«Türkmen miniatýura mekdebi» diýip 
atlandyrypdyrlar. Bu barada türkmen 
alymy, taryh ylymlarynyň doktory Al
maz Ýazberdiýew özüniň «Köne türk
men basma kitaplary» atly işinde ýaz
ýar [2, 74]. Bu meseläni ýigrimi ýylyň 
dowamynda jikme-jik öwrenen iňlis 
gündogarşynas-alymy Bazil Robinson 
(1912-2005) Garagoýunly we Akgo
ýunly türkmen döwletlerinde (XIV-XV 
asyrlar) türkmen miniatýura mekdebi
niň bolandygyny dünýä ylmy jemgy
ýetçiligine subut edýär. Garagoýunly 
türkmen döwletiniň soltany Pir Puda
gyň we Akgoýunly türkmen döwletiniň 
soltany Ýakup begiň edebiýatyň we 
sungatyň penakärleri bolandygy we 
olaryň hökümdarlyk eden döwründe 
türkmen miniatýura mekdebiniň kämil
ligiň ýokary derejesine ýetendigi ha
kynda belli taryhy çeşmelerde aýdyl
ýar (18, 19, 20 sur.).
2 Bu adalga gadym wagtlarda golýazma 
kitaplarda baş harplary bezemek üçin 
peýdalanylan gyzyl reňkli mineraly (kinowar, 
surik) aňladýan italýan dilindäki miniatura 
(latyn dilindäki «minium») sözünden gelip 
çykýar.	

среди прославленных каллиграфов 
было немало искусных мастеров, 
обучившихся мастерству каллигра-
фии в туркменской школе миниа-
тюры. Подробную информацию о 
выдающихся каллиграфах и их ма-
стерстве содержит работа осман-
ского историка и поэта Мустафа Али 
(1541-1660) «Прославление масте-
ров» («Menakib-i-Hunarweran»). В 
этом труде имеется подробная ин-
формация о великих каллиграфах, 
комментаторах-толкователях и гра-
вёрах тюркско-исламского мира. А 
великий мастер слова Востока Али-
шир Новаи в своей работе «Меджа-
лисун ун-нефайыс» ‒ «Собрание 
благородных» («Mejälis’un-nefaýys» 
‒ «Asylzadalaryň mejlisleri») упоми-
нает лишь некоторых туркменских 
каллиграфов и художников, сре-
ди которых Гуль Мухаммет, Ходжа 
Махмуд, Байсунгур Мюрзе, Мёвлан 

the world scientific com-
munity his research and 
careful analysis that dur-
ing the reign of the Turk-
men Dynasty of Kara 
Koyunly and Ak Koyunly 
(XIV-XV centuries) there 
was a Turkmen school 
of miniatures. Especially 
during the governing of 
the Sultan of the Turkmen 
State Kara-Koyunli Pir 
Budak and Sultan of the 
Turkmen State Ak-Koyun-
ly Yakub-Bek, known 
from literary sources as 
patrons of literature and 
art, this school reached 
its peak of perfection (pic. 
18, 19, 20).

Another peculiarity of 
our manuscripts is state-
ment of the so-called 
word «garavul» (literally-
watchman). This word, 
from which the second 
page of the centerfold 
begins, was written in the 
left bottom corner of the 
first page that evidenced 
that the second page is 
continuation of the first 
page. On some pages in 
the bottom it was put «na-
gip» («pagir» – any word 
from the current page). 
This word must have nec-
essarily met on the next page any-
where in the text.

In the old days manuscripts were 
used to be written on imported silk 
paper, then made in Kokand, Samar-
kand, Bukhara (pic 21), and later on 
paper, Russian factories. In the Mus-
lim countries among illustrious cal-
ligraphers there were many skilled 
craftsmen who learned the skills of 
calligraphy in the Turkmen miniature 
school. The work of the Ottoman his-
torian and poet Mustafa Ali (1541-
1660) «Glorification of the Masters» 
(«Menakib-i-Hunarweran») contains 
detailed information on outstanding 
calligraphers and their craftsmanship. 
In this work there is detailed informa-
tion about the great calligraphers, 
commentators-interpreters and en-
gravers of the Turkic-Islamic world. 
And the great master of the word of 

23 sur. Gurhanyň arap ýazuwynyň nash usulynda  
ýazylan bir sahypasy.

Pic. 23. Page from Koran, written by nash style  
of Arabian writing.

Рис. 23. Страница из Корана, написанная  
стилем насх арабского письма.
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Golýazma kitaplarynyň ýene-de bir 
häsiýetli tarapy ˗ olaryň aglabasynda 
bir warakdan beýleki bir waraga ge
çilýän ýerinde «garawul» goýulmagy
dyr. Garawul hökmünde goýlan söz 
golýazmanyň aşaky gyrasynda, çep 
tarapda bolup, indiki sahypanyň başy 
hökmany suratda şol söz bilen başlan
ýar. Ýa bolmasa, käbir golýazmalarda 
aşak tarapynda «pagir» (sahypanyň 
içindäki haýsydyr bir söz) goýulýar we 
şol sözüň indiki sahypadaky sözleriň 
arasynda gabat gelmegi hökmany bo
lup durýar.

Golýazmalar Kokant, Samarkant, 
Buhara kagyzlarynda (21 sur.), hary
jy ýüpek kagyzlarynda, soň-soňlar rus 
fabrik kagyzlarynda ýazylypdyr. Mu
sulman ýurtlarynda uly meşhurlyga 
eýe bolan hatdatlaryň arasynda türk
men hatdatlarynyň hem köp bolandy
gyny belläp geçmelidiris. Golýazmala
ryň üstünde işlän görnükli hatdatlar we 
olaryň ussatlygy barada belli osman 

Ховаи, Мёвлан Щербети, Мёвлан 
Яры, Мёвлан Фазл. [3].

В 1787-ом году по Указу импера-
трицы Российской Империи Ека-
терины II в Петербурге печатается 
первый образец Корана. Учёный А. 
Г. Каримуллин отмечает, что это из-
дание Корана «было подготовлено 
к печати на основе текста самого 
известного мусульманского калли-
графа, туркмена по происхожде-
нию, мастера Мулла Осман Исмаил 
оглы». Мулла Осман обучился тай-
нам каллиграфии в Стамбуле. Ос-
нователь, распространившегося во 
всём исламском мире, письма под 
названием «Письмо Хафиза Осма-
на» («Hafyz Osman haty») Мулла 
Осман, большую часть жизни в XVII-
XVIII веках проживший в Стамбуле, 
там же и умерший, прославился 
также разновидностью письма «та-
глик» («taglyk»). В одном из произ-
ведений поэта XVIII в. Яхйа Кемалы 
содержатся такие строки о мастере 
этого письма Молла Османе:

the East, Alisher Novai, mentions in 
his work «Mejalisun un-nefayys» ‒ 
«Meeting of Noble Men» («Mejälis’un-
nefaýys» ‒ «Asylzadalaryň mejlisleri») 
only some Turkmen calligraphers  
artists, among them Gul Muhammet, 
Hoja Mahmoud, Baysungur Myurze, 
Movlan Hovai, Movlan Hovai, Movlan 
Sherbeti, Movlan Fazl [3].

In 1787, according to the Decree of 
Empress Catherine II of the Russian 
Empire, the first sample of the Koran 
was printed in St. Petersburg. The  
scientist A. G. Karimullin notes that 
this edition of the Qur’an was «pre-
pared for publication on the basis of 
the text of the most famous Muslim 
calligrapher, Turkmen by origin, mas-
ter Mulla Ottoman Ismail ogly». Mulla 
Ottoman learned the secrets of cal-
ligraphy in Istanbul. The founder, who 
was spread throughout the Islamic 
world, the writing, called «Hafiz Otto-
man haty» («Hafyz Ottoman haty») 

24 sur.     Pic. 24     рис. 24
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В этом смешении трав, писем, 
камней, деревьев (на кладбище),

Упокоены мастера-каллиграфы, 
подобные Хафизу Осману…

В то время было немало таких 
известных каллиграфов, как Мех-
мет Эсат Эпенди, из-за увечья пра-
вой руки получивший псевдоним 
«Ýesary» и мастерски писавший 
левой. Они обучали тайнам своего 
мастерства каллиграфов, прихо-
дивших к ним из разных уголков му-
сульманского мира.

Если говорить о разновидностях 
арабской письменности, то боль-
шинство рукописных книг написано 
в стиле «насталик» («nestaglyk») 
(рис. 22), «насх» («nash») (рис. 23), 
«талик» («taglyk»), «куфи» («kufi»), 
«рикка» («rukga»), «дивани» 
(«diwani»), «шикесте» («şikeste»). В 
некоторых из них можно встретить 
и другие разновидности письма, та-
кие как «мухаккак» («muhakkak»), 
«рейхани» («reýhany»), «мюсел-
сел» («müselsel»), «мюсенна» 
(«müsennä»), «иджаза» («ijaze») 
(рис. 24), «сулюс» («sülüs»), «губар» 
(«gubar»). Мы хотим привлечь ваше 
внимание к разновидностям писем, 
использованных в рукописях, и 
истории их возникновения. 

Наиболее часто используемый в 
рукописях стиль «насталик», пред-
ставляет собой слияние двух дру-
гих стилей – «насх» и «талик». Это 
письмо считается самым совершен-
ным и красивым. Вот что пишет об 
этом Кемаледдин Джапар Байсун-
гур Тебризи, живший в середине 
IX века: «Ходжа Мирали Тебризи 
довёл эту технику письма до со-
вершенства. Он придумал и упоря-
дочил основные приёмы написания 
и правила этого письма». Действи-
тельно, Тебризи, прочитавший на-
писанные до того времени сведения 
о стиле письма «насх» и «талик», 
приходит к мысли об их слиянии, 
создании и упорядочении новой 
техники написания рукописей «на-
сталик». Учёный из Машада Солтан 
Али тоже считает создателем этого 
письма Мирали Тебризи и отмеча-
ет, что «Джапар Тебризи научился 
и перенял у него стиль «насталик». 
Этот стиль письма распространил-
ся во многих странах мира. В про-
изведениях Новаи ‒ «Собрание 
благородных» («Mejälisun-nefaýis») 
и Захир-ад-дин Мухаммеда Ба-

Mulla Ottoman, who lived in Istanbul 
for the greater part of his life in the 
17th-18th centuries and died there, 
also became famous for the variety of 
witting «talik» («taglyk»). In one of the 
works of the poet of XVIII century Ya-
hya Kemaly there are such lines about 
Molla Ottoman, the master of this writ-
ing:

In this mixture of herbs, letters, 
stones, trees (in the cemetery),

The masters-calligraphers, 
like Hafiz Ottoman, are buried ...

At that period there were many such 
well-known calligraphers as Mehmet 
Esat Ependi, because of the injury to 
his right hand, got  the pseudonym 
«Ýesary» and skillfully wrote with the 
left hand. They taught the secrets of 
their mastery of calligraphers who 
came to them from different parts of 
the Muslim world.

If we say about the variety of the  
Arabic writing, then the most part of 
the manuscript books are written in 
the style of «nastalik» («nestaglyk») 
(pic. 22), «nash» («nash») (pic. 23) 
,«taglik» («taglyk»), «kufi» («kufi») 
,«rikga» («rukga»), «divani» («di-
wani»), «shikeste» («şikeste»). In 
some of them, you can find other as 
«muhakkak» («muhakkak»), «rey-
hani» («reýhany»), «myuselsel» («mü-
selsel»), «musenna» («müsennä»), 
«ijaze» («ijaze») (pic. 24), «sulus» 
(«sülus»). We want to draw your at-
tention to the varieties of writing used 
in the manuscripts, and the history of 
their occurrence.

The most commonly used style in 
the manuscripts is «nastalik», which is 
a fusion of two other styles ‒ «naskh» 
and «talik». This writing is considered 
the most perfect and beautiful. Here 
is what Kemaleddin Japar Baysungur 
Tabrizi, who lived in the middle of the 
9th century, writes about this: «Hoja 
Mirali Tebrizi brought this technique 
of writing to perfection. He invented 
and arranged the basic techniques of 
writing and the rules of this letter». In-
deed, Tabrizi, having read the informa-
tion about the style of writing «nash» 
and «talik», comes to the idea of 
merging them, creating and ordering a 
new technique for writing manuscripts 
«nastalik». The scientist from Mashad 

taryhçysy we şahyry Mustafa Alynyň 
(1541-1600) «Menakib-i hünärweran» 
(«Ussatlaryň waspy») atly rysalasyn
da giňişleýin maglumatlar berilýär. 
Onda umumy türki-yslam äleminiň 
ýetişdiren beýik hatdatlary, teswirçi
leri, haşamçylary hakynda gymmatly 
maglumatlar ýerleşdirilipdir [7,142]. 
Gündogaryň beýik söz ussady Alyşir 
Nowaýy bolsa özüniň «Mejalis’un-ne
faýys» («Asylzadalaryň mejlisleri») 
atly işinde türkmeniň ussat hatdatla
rynyň we nakkaşlarynyň bolandygyny 
bellemek bilen, olardan orta asyr şa
hyrlary Ussat Gul Muhammet, Hoja 
Mahmyt, Baýsungur Mürze, Möwlana 
Howaýy, Möwlana Şerbeti, Möwlana 
Ýary, Möwlana Fazly ýaly onlarça hat
datlaryň atlaryny agzap geçýär [3].

1787-nji ýylda rus imperatory Beýik 
Ýekaterina II-niň görkezmesi boýun
ça Sankt-Peterburgda Gurhanyň il
kinji nusgasy neşir edilýär. Gurhanyň 
bu neşiri «Şol döwrüň iň tanymal mu
sulman hatdatlaryndan, asly türkmen, 
ussat Molla Osman Ysmaýyl oglunyň 
ýazuwy esasynda neşire taýýarlanyp
dyr» diýip, alym A. G. Karimullin bel
leýär [9. 98,103]. Molla Osman hat
datlygyň inçe tilsimlerini Stambulda 
öwrenipdir. XVII-XVIII asyrlarda ömrü
niň köp bölegini Stambulda geçirip, şol 
ýerde aradan çykan, bütin yslam äle
mine «Hafyz Osman haty» ady bilen 
ýaýran bu ýazuw görnüşini esaslandy
ran Molla Osman «taglyk» ýazgylary 
bilen hem uly şöhrat gazanypdyr. Us
sat hatdat Molla Osman barada XVIII 
asyr şahyry Ýahýa Kemalyň bir şyg
rynda şeýle setirler bar:

Sarmaşyklar, ýazgylar, daşlar, 
agaçlar garyşyk,

Hafyz Osman kibi, hatdatlar 
gömülmiş bir işik... [4,1 j. 142; 7,50].

Şol döwürlerde Stambulda sag eli
niň maýyplygy sebäpli haty çep elinde 
ussatlyk bilen ýazyp, «Ýesary» tahal
lusyny alan Mehmet Esat Ependi ýaly 
«galam işiniň» ussatlary az bolman
dyr. Olar öz kärleriniň inçe syrlaryny 
musulman dünýäsninň dürli künjekle
rinden gelen hatdatlara hem öwredip
dirler.

Biziň golýazmalarymyzdaky hatla
ryň görnüşleri hakynda aýdylanda, 
olaryň aglaba köpüsi hatyň «nes
taglyk» (22 sur.), «nash» (23 sur.), 
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бура (1483-1530) «Бабур-намэ» 
(«Wakygaty Babyr») имеются све-
дения о том, что поэт Али Дервиш, 
красиво и в совершенстве владел 
этой техникой письма [5].

Стиль «куфи» («kufi») исполь-
зовался, в основном, в исламских 
рукописях, особенно в написании 
Корана. Высокого мастерства в на 
писании этим каллиграфическим 
стилем достиг четвёртый правед-
ный халиф, двоюродный брат и 
зять пророка Мухаммеда Али ибн 
Абу Талиб. Согласно историческим 
данным, в период его правления 
этот стиль письма был доведён 
до совершенства и достиг неви-
данных ранее высот (рис. 25). До 
Али ибн Абу Талиба никто так не 
владел каллиграфическим изяще-
ством. После некто по имени Мук-
ла видит во сне как Али учит его 
письму «куфи» и уже наяву дости-
гает больших успехов в этом сти-
ле арабского письма. Мукла ещё 
более совершенствует это письмо 
и, найдя самый оптимальный спо-
соб его написания, немного видо-
изменяет оригинал. Впоследствии 
он обучает этому искусству своих 
сыновей Али и Абдулла, которые 
на основе техники «куфи» создают 
письмо «мухаккак» («muhakkak») и 
«насх» («nash»). Али, прозванный 
«Мухаккак» («Мuhakkak» − прове-
ренный, истинный, доказанный), ос-
новал стиль «мухаккак», а Абдулла 
− стиль «насх».

Часто используемая и получив-
шая широкое распространение бла-
годаря своей необычной и красивой 
форме, техника письма «сулюс» 
(«sülüs») ещё одна из часто встре-
чающихся в рукописях. Вот что пи-
шет об этом поэт Фарух Нафиз в 
стихотворении «Сенет»:

Где бы мы не увидели письмо 
«сулюс», оно нас удивит,

Оно нас порадует, 
даже если будет написано 

на черепке китайской посуды.

Как видно из этих строк, отличаю-
щийся своей изысканностью, стиль 
«сулюс» являлся украшением стен 
мечетей и медресе, а также исполь-
зовался при росписи подарочной 
китайской посуды и сувениров из 
камня (рис. 26).

В рукописях также часто встре-
чаются стили «рика» («rykag») и 
«иджаза» («ijaze»). Техники «му-

«taglyk», «kufi», «rukga», «diwani», 
«şikeste» diýlip atlandyrylýan görnüş
lerinde ýazylandyr. Olaryň käbirlerinde 
hatyň beýleki: «muhakkak», «reýha
ny», «müselsel», «müsennä» (iki gat
ly), «ijaze» (24 sur.), «sülüs», «gubar» 
ýaly görnüşlerine hem duşmak bolýar. 
Biz golýazmalarymyzda ulanylan hat
laryň görnüşlerine we olaryň döreýşi
ne hem üns çekmek isleýäris.

Golýazmalarymyzda has köp ulany
lan «nestaglyk» (نستعليق) haty «nash» 
 hatlarynyň (تعليق) «bilen «taglyk (النسخ)
goşulyşmagyndan emele gelendir. Ol 
iň kämil we owadan hat hasap edilýär. 
IX asyryň ortalarynda ýaşap geçen Ke
maleddin Japar Baýsungur Tebrizi bu 
hakda şeýle diýýär: «Hoja Miraly Teb
rizi gelip, bu haty kämillik derejesine 
ýetirendir. Ol bu haty ýazmagyň anyk 
ýörelgelerini oýlap tapdy we onuň ka
da-kanunlaryny düzdi». Hakykatdan-
da Tebrizi öz döwrüne çenli ýazylan 
«nash» we «taglyk» hatlary baradaky 
ýazgylary okap, şonuň netijesinde-de 
«nestaglyk» hatyny düzgünleşdirýär. 
Maşatly alym Soltan Aly hem Miraly 
Tebrizini şu haty esaslandyran diýip 
hasap edýär we «Japar Tebrizi hem 
«nestaglyk» hatyny ondan öwrenip
dir» diýip ýazýar [7]. Köp ýurtlarda bu 
haty ulanmak ýörgünli bolupdyr. Türk
men şahyry Aly Derwüşiň «nestaglyk» 
hatyny juda owadan ýazandygy ba
radaky maglumatlara biz Nowaýynyň 
«Mejälisun nefaýis» («Asylzadalaryň 
mejlisleri») [3.] we Zahyreddin Mu
hammet Babyryň (1483-1430) «Waky
gaty Babyr» («Babyrnama») eserlerin
de gabat gelýäris [5].

«Kufi» (قوفي) haty yslam ýazgylaryn
da, esasan hem Gurhany ýazmak
da ulanylypdyr. By haty ýazmakda 
ilkibaşda dört çaryýarlaryň soňkusy, 
Muhammet pygamberiň doganogla
ny we giýewisi Aly ibn Abu Talyp us
satlyga ýetipdir. Taryhy maglumatlara 
görä, onuň döwründe bu hat mundan 
öň görlüp eşidilmedik derejä ýetirilip
dir (25 sur.). Bu haty Alydan öň şeýle 
owadan ýazan adam bolmandyr. Soň
ra Mukla atly bir kişi düýşünde Alyny 
görýär we onuň ýardamy bilen «kufi» 
hatyny ýazmagy öwrenýär we huşun
da şol haty ýazmakda örän uly üstün
lige eýe bolýar. Ol bu haty öňküden 
hem kämilleşdirýär we onuň ajaýyp 
usulyny oýlap tapyp, asyl nusgasyn
dakydan biraz üýtgedýär. Soň, hatyň 

Soltan Ali also considers the author of 
this letter Mirali Tabrizi and notes that 
«Japar Tebrizi has learned and ado-
pted the style of «nastalik» from him. 
The style of the letter was spread out 
to many countries of the world. In the 
works of Novai - «Meeting of Noble 
Men» («Mejälisun-nefaýis») and Zahir 
ad-din Mohammed Babur (1483-1530) 
«Babur-Name» («Wakygaty Babyr»), 
there are reports that the poet Ali Der-
vish, beautifully and perfectly acquired 
this technique of writing [5].

The style «kufi» («kufi») was mainly 
used in Islamic manuscripts, especial-
ly in the Koran writing. The fourth righ-
teous caliph, cousin and son-in-law of 
Prophet Muhammad Ali ibn Abu Talib 
reached high mastery in writing this 
calligraphic style. According to histori-
cal data, during his reign, this style of 
writing was brought to perfection and 
reached unprecedented heights (pic. 
25). Before Ali ibn Abu Talib, no one 
possessed such calligraphic grace. 
After someone named Mukla sees 
in a dream how Ali teaches his letter 
«kufi» and already in reality achieves 
great success in this technique. Mukla 
further refines this writing and, having 
found the most optimal way of writing 
it, slightly changes the original. Sub-
sequently, he teaches this art to his 
sons Ali and Abdullah, who, on the 
basis of the «kufi» technique, created 
writing «muhakkak» («muhakkak») 
and «nash» («nash»). Ali, nicknamed 
«Muhakkak» («Мuhakkak» ‒ checked, 
true, proven), founded the style «mu-
hakkak», but Abdullah «nash» style.

Often used and widely spread due 
to its unusual and beautiful form, the 
writing technique «sulus» («sülüs») 
is one of the most frequently met in 
manuscripts. Here is what the poet 
Farukh Nafiz writes about in the poem 
«Senet»:

Wherever we see the writing 
«sulus», it will surprise us,

It will please us, even if it is written 
on the shard of the Chinese ware.

As it can be seen from these lines, 
distinguished by its sophistication, the 
style «sulus» was the decoration of 
the walls of mosques and madrassas, 
and was also used for decoration of 
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bu sungatyny öz ogullary Aly bilen Ab
dylla öwredýär. Olar bolsa bu hatyň 
esasynda «muhakkak» we «nash» 
hatlaryny ýazuwa girizipdirler. «Mu
hakkak» (barlanan, hakyky subut edi
len) lakamyny alan Aly «muhakkak» 
 «hatyny, Abdylla bolsa «nash (محقق)
.hatyny esaslandyrypdyr (النسخ)

Golýazmalarda köp gabat gelýän 
«sülüs» (ثلث) haty hem formasynyň 
üýtgeşikligi bilen, halk içinde has giň 
orun alan hatlaryň biridir. Onuň gö
wünlerde heýjan döredýän owadanly
gy barada aýdyp, şahyr Faruk Nafyz 
«Senet» atly şygrynda:

Bizi sarsar, bir «sülüs» 
ýazgysyn görsek diwarda,

Bize heýjan berer, 
(gör) bir parça gyryk çini.

– diýýär [4,1 j 141].
Bu setirlerden görnüşi ýaly, «sülüs» 

haty özüniň ýazylyş owadanlygy taý
dan metjid-medreseleriň diwarlaryna, 
hytaýlylaryň daşdan ýasalan sowgat
lyk zatlarynyň we gap-gaçlarynyň ýü
züne hem nyşan, hem bezeg üçin ýa
zylypdyr (26 sur.).

«Ijaze» (الإيجاز) we «rykag» (لاراقع) 
hatlary hem ýörgünli ulanylan ýazuw
laryň biridir. Olaryň «sülüs» hatyndan 
aýrylyp ýasalyşy ýaly, «muhakkak» 
we «reýhany» hatlarynda hem elipbiý 
we ýazylyş usullarynda aýratynlyklar 
bardyr. Bu «ijaza» haty türkmenleriň, 
umumy türki halklaryň arasynda, şol 
sanda türkmenlerde-de giňden ýaýran 
hat bolup, munda hatdatlar «rykag» 
we «nasyh» hatlaryny goşup, ony şa
halandyryp, ýasylap, ýapraklandyryp 
ýazypdyrlar. Ol owadan, diýseň kä
mil ýazuwdyr. Bu haty ýazan wagtyň 
galamyň ujy «sülüs» ýa-da «towkyg» 
hatyny ýazanyňdaky ýaly ýatyk bol
malydyr. Bu hat häzirki wagtda arap 
ýurtlarynda köp ulanylýar. Köplenç ha
latlarda şu hat bilen rugsatnamalardyr 
güwanamalaryň ýazylandygy üçin, ol 
hat «ijaze» atlandyrylypdyr.

«Gubar» (غبار) haty. Adyndan mälim 
bolşy ýaly gubar – çaň, tozan siňen 
şekilli owunjak ýazylýan hatdyr. Bu hat 
bilen gizlin, syýasy hatlar ýazylypdyr. 
Ýöne bu haty ýazmak möhleti uzaga 
çekmändir. Ol «rykag» haty ýazylýan 
galamdan hem inçejik, kiçijik galam 
bilen ýazylýar, şonuň üçin hem oňa 
«gubar» diýilýär. Käbir alymlar «gu

Chinese giftware and souvenirs made 
of stone (pic. 26).

In manuscripts, the styles «rikag» 
(«rykag») and «ijaze» («ijaze») are 
also met. The techniques «muhak-
kak» («muhakkak») and «reyhani» 
(«reýhany») also have special pecu-
liarities in printed and written way of 
writing, as well as «rikag» and «ijaze», 
which were part (basis) writing of «su-
lus» («sülüs») and separated from it. 
The writing «ijaze» was widely distri-
buted among the Turkic people, in-
cluding Turkmens. This calligraphic 
style appeared by means of merging 
the style «rikag» and «nash». While 
writing manuscripts with this style, 
various techniques were used, such 
as branching, tilting, etc. This is a very 
beautiful, perfect writing, having its own 
peculiarities-the tip of the pen should 
be in the same oblique position as it is 
in the «sulus» or «tovkig» («towkyg»). 
At present, this style is used primarily 
in Arabian countries, mainly when writ-
ing permits and certificates, therefore 
it was called («ijaze»), which is trans-
lated from Arabian as «permission».

The letter «gubar» («gubar») in 
translation means dust, sand, which 
completely corresponds to very small 
letters, as if powdered with sand or 
dust. This style of writing was com-
posed of secret political letters. But it 
did not last long, as it was written usi-
ng a pen that was thinner and smaller 

хаккак» («muhakkak») и «рейхани» 
(«reýhany») тоже имеют особенно-
сти в печатном и письменном спо-
собе написания, также как «рика» 
и «иджаза», входившие в состав (в 
основу) письма «сулюс» («sülüs») и 
отделившиеся от него. Письмо «ид-
жаза» было широко распростране-
но среди тюркских народов, в том 
числе и у туркмен. Этот каллигра-
фический стиль появился путём 
слияния стиля «рика» и «насх». При 
написании рукописей этим стилем, 
использовались различные приёмы, 
такие как ветвление, наклон и т. п. 
Это очень красивое, совершенное 
письмо, имеющее свои особенно-
сти ‒ кончик пера должен находить-
ся в том же наклонном положении, 
в каком он находится при стиле «су-
люс» или «тевки» («towkyg»). В на-
стоящее время этот стиль использу-
ется преимущественно в арабских 
странах, в основном при написании 
разрешений и справок, поэтому по-
лучил название «иджазе», что пере-
водится с арабского как «разреше-
ние».

Письмо «губар» («gubar») в пере-
воде означает пыль, песок, что пол-
ностью соответствует очень мелким 
буквам, словно припорошённых 
песком или припудренных пылью. 
Этим стилем письма составлялись 
тайные политические письма. Но 
он просуществовал недолго, так как 
при его написании использовалось 

25 sur. Irki Gurhanyň arap ýazuwynyň kufi usulynda ýazylan bir sahypasy, IX a.
Pic. 25 . Page from the early Koran, written by style of kufi arabian writing, IX century.

Рис. 25. Страница раннего Корана, написанная стилем куфи арабского письма, IX в.
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bar» haty «sülüs» hatyndan aýrylyp 
ýasalan diýýärler. Ýöne, islendik hat
dan «gubar» hatyny ýasap bolýar. Ju-
da owunjak bolany üçin resmi hatlarda 
ony ulanmak gadagan edilipdir.

Biziň golýazmalarymyza mahsus we 
has ýörgünli bolan «nash» haty ys
lamdan ozal hem bar bolan gadymy 
hatlardan hasap edilýär. Ýöne, wezir 
Ibn Mukla ony geometrik şekillerden 
peýdalanyp, bir galyba salanyndan 
soňra, ol ulanyşda has giň şöhrat ga
zanypdyr. [6, 16 j. 428]. «Nash» haty 
soňra mukaddes Gurhany ýazmakda 
peýdalanylýar. Käbir alymlar ol «kufi» 
hatynyň üstüne atanak çekdi diýýär. 
«Nash» haty «muhakkak», «reýhany» 
we «sülüs» hatlarynyň täsiri astynda 
timarlanýar. Şonuň üçin hem ol gary
şyk hatdyr. Onuň iki hili görnüşi bolup, 
ony hatdatlar iki hili ýazýarlar. Olaryň 
biri «ýakuty» ýa-da «araby», ýene biri 
bolsa «naýryzy» görnüşidir.

«Towkyg» (تويقع) hökümdir perman
laryň ýüzüne goýmak üçin hökümdar
laryň nyşanynyň, golunyň, möhrüniň 
deregine ulanylan bir hat senedidir. Ol 
köplenç bölek tagtalaryň, lowhalaryň 
ýüzüne ýazylypdyr. Bu hatyň ussady 
Berjisi Çerh atly hatdat hasaplanyp
dyr. Onuň lajywerde (asman reňkine) 
boýalan tagtanyň üstüne ýazan bir 
«towkyg» hatyna baha berip, Nedim 
şahyr «Sen muňa Ülker ýyldyzydyr 
öýdäýme, ol Berjisiň zerewşan üstüne 
ýazan «towkyg» hatydyr» diýip, ony 
şeýle wasp edipdir:

than the pen used in the style «rikag», 
so it was called «gubar».  Some scien-
tists believe that the style of «gubar» 
is derived from the style «sulus» and it 
can be obtained from any style of writ-
ing. Due to the fact that the print of this 
style is very small, its use in official 
documents was prohibited.

The characteristic of our manu-
scripts and the most common calli-
graphic style is «nask». This style is 
considered one of the ancient ones 
that existed in the pre-Islamic period. 
But it became known and spread 
widely only after the vizier Ibn Mukla, 
using geometric figures, brought it 
into a certain order [6. vol. 16. 428]. 
Later, this style was used to write the 
Holy Koran. Some scholars suppose 
that this style put an end to the style 
of «kufi» («kufi»). The style of the Ara-
bic writing «nash» is mixed, because 
it was modified under the influence 
of such styles as «muhakkak», «rey-
hani» and «sulus». This variety of the 
Arabic writing had two variants – «ya-
kuti» («ýakuty») or «arabi» («araby»), 
as well as «nayrizi» («naýryzy»). Cal-
ligraphers used both styles in work.

«Tovkig» («towkyg») is a calligra-
phic style used to adopt decrees and 
other documents instead of signing or 
stamping of rulers. It was written on 
wooden boards. The master of this 
writing was Berjis Cherh. Here is how 
poet Nedim evaluated one of inscrip-
tions «tovkig» on the tablet of sky-blue 

перо, которое было тоньше и мень-
ше пера, используемого при стиле 
«рика» («rykag»), поэтому оно и по-
лучило такое название ˗ «губар». 
Некоторые учёные считают, что 
стиль «губар» является производ-
ным от стиля «сулюс» и его можно 
получить из любого другого стиля 
письма. В связи с тем, что шрифт 
этого стиля очень мелкий, его ис-
пользование в официальных доку-
ментах было запрещено.

Свойственным нашим рукописям 
и самым распространённым кал-
лиграфическим стилем является 
«насх». Этот стиль считается одним 
из древних, существовавших ещё 
в доисламский период. Но он стал 
известным и получил широкое рас-
пространение только после того, 
как везирь Ибн Мукла, используя 
геометрические фигуры, привёл его 
в определённый порядок [6. т.16. 
428]. Впоследствии этот стиль был 
использован при написании Свя-
щенного Корана. Некоторые учё-
ные утверждают, что стиль «насх» 
перечеркнул стиль «куфи» («kufi»). 
Стиль арабского письма «насх» яв-
ляется смешанным, поскольку он 
был видоизменён под влиянием та-
ких стилей как «мухаккак», «рейха-
ни» и «сулюс». Эта разновидность 
арабского письма имела два вари-
анта – «якути» («ýakuty») или «ара-
би» («araby»), а также «найризи» 
(«naýryzy»). Каллиграфы при рабо-
те использовали оба стиля.

«Тевки» («towkyg») ‒ каллиграфи-
ческий стиль, который использовал-
ся для заверения указов и других 
документов вместо подписи или пе-
чати правителей. Его писали на де-
ревянных дощечках. Мастером это-
го письма считался Берджиси Черх. 
Вот как оценил одну из его надписей 
«тевки» («towkyg») на дощечке не-
бесно-голубого цвета поэт Недим: 
«Не подумай, что это созвездие на 
небе, это надпись «towkyg», напи-
санная Берджисем на изумительной 
по красоте доске»:

Не подумай, что это звезда 
Первин (самая яркая звезда в 

созвездии Плеяд),
Это письмо «тевки» 
Берджиса Черха, 

написанное на красивой доске.

Письмо «якути» («ýakuty») похоже 
на письмо «сулюс» («sülüs») и «тев-
ки», поэтому каллиграфы считают, 

26 sur.     Pic. 26    рис. 26
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что оно является одним из разно-
видностей стиля «сулюс». Созда-
телем этого письма считается Якут 
Мустагсами. Оно широко использо-
валось в арабских странах и в Ира-
не вплоть до того времени, пока не 
стала практиковаться вторая разно-
видность письма «якути», создан-
ная Мюрзе Ахмет хан Найризи [6. 
т.43. 291-293].

Вот что говорит о письме «насх» 
видный учёный Джапар Байсунгу-
ри: «После того как появилось это 
письмо, остальные были вытесне-
ны. Коран целиком пишется теперь 
письмом «насх», значение которо-
го «вытеснивший другие письма». 
Его написание похоже на письмо 
«сулюс». Сейчас в арабских стра-
нах используется письмо «якути» 
(«ýakuty»), а в Иране ˗ «найризи». 
Они являются разновидностями 
письма «насх» [10,11-18].

Каллиграфический стиль «талик» 
(«taglyк») был создан ранними пи-
сателями Ирана для написания 
указов и официальных документов 
правителя. Произошло это после 
того, как после XII века были вне-
сены некоторые изменения в стиль 
«рика» («rykag»). Один из туркмен-
ских мастеров письма Тядж Ходжа, 
ещё больше усовершенствовав это 
письмо, превращает его в красивую 
(изящную) письменную форму. Но в 
последние годы и этот стиль прекра-
тил своё существование. В насто-
ящее время некоторые его разно-
видности используются в арабских 
странах под названием «дивани» 
(«diwani»), однако некоторые иран-
ские писатели-каллиграфы в сво-
бодное время упражняются в этом 
стиле письма.

Письмо «дивани» («diwani») яв-
ляется производным письма «та-
лик» («taglyk») и происходит от 
выражения «диван» − канцелярия, 
совет при правителе. Каллиграфы 
Османского государства внесли в 
этот стиль небольшие изменения 
и использовали его при составле-
нии специальных дворцовых доку-
ментов. По мнению некоторых учё-
ных туркмены-османы на иранский 
стиль «талик» («taglyk») «надели 
тюркскую одежду» и мастерски ис-
пользовали его на территории свое-
го государства. Это письмо исполь-
зовалось и в арабских странах.

Стиль «рука» («rukga») имел на-
значение «почтового письма» и был 

Şekli Perwin sanma, 
«towkygyn» ýazar Berjisi Çerh,

Lajywerd endude bir lowhy 
zerewşan üstüne [4, 1 j. 144].

Hatdatlar hatyň «ýakuty» (قايوتي) gör
nüşiniň «sülüs» we «towkyg» hatyna 
çalymdaş bolany üçin, oňa «sülüs» 
hatynyň bir şahasy diýýärler. Bu haty 
Ýakut Mustagsamy esaslandyrýar we 
ol, tä, Mürze Ahmet han Naýryzynyň 
esaslandyran «ýakuty» hatynyň ikin
ji bir görnüşi ulanyşa girýänçä, bütin 
arap ýurtlarynda we Eýranda giňden 
ulanylypdyr [6.43 j. 291-293].

Görnükli alym Japar Baýsungu
ry «nash» haty barada şeýle diýýär: 
«Indi Gurhan bütinleý «nash» haty, 
ýagny «başga hatlary aradan aýran» 
manysynda gelýän bu hat bilen ýa
zylýar. Bu hat tapylansoň, beýlekiler 
ret edildi. Onuň ýazylyşy «sülüse» 
meňzeýär». Häzirki wagtda «nashyň» 
arap ýurtlarynda «ýakuty», eýranda 
bolsa «naýryzy» görnüşleri ulanylýar»  
[10, 11-18].

«Taglyk» (تعليق) hatyny Eýranyň irki 
ýazyjylary XII asyrdan soň «rykag» 
hatyna biraz üýtgeşmeler girizip, pa
tyşalaryň permanlaryny we resmina
malaryny ýazmak üçin döredipdirler. 
Türkmeniň ussat hatdatlaryndan biri 
bolan Täç Hoja bolsa bu haty öňkü
den hem timarlap, owadan bir ýazuw 
görnüşine öwürýär. Ýöne soňky ýyl
larda bu hat hem aradan aýrylypdyr. 
Onuň käbir şahalary häzirki wagtda 
«diwani» ady bilen arap ýurtlarynda 
ulanylýar. Ýöne käbir eýranly ýazyjy-
hatdatlar maşk (türgenleşmek) üçin bu 
hatdan peýdalanýarlar.

«Diwani» (ديواني) haty «taglyk» ha
tyndan alnan bolup, ol «köşkleriň 
diwany» sözündendir. Osmanlylar 
döwletiniň hatdatlary bu hata biraz 
üýtgeşmeler girizipdirler. Olar ýörite 
köşk resminamalaryny şu hat bilen ýa
zypdyrlar. Şonuň üçin hem oňa «köşk 
haty» diýipdirler. Käbir alymlaryň aýt
magyna görä, Osmanly türkmenler 
Eýranyň «taglyk» hatyna türki «eşik 
geýdirip», öz döwletiniň çäginde ony 
ussatlyk bilen ulanypdyrlar. Bu hat 
arap ýurtlarynda hem ulanylýar.

«Rukga» (رقعه) haty – manysy bo
ýunça «salam haty» ýa-da «bölek 
hat» diýmegi aňladýar. Ol beýleki hat
lar bilen garyşýar we ony tapawutlan
dyrmak aňsat däl. Aslynda bu haty 

color: «Do not think that this constel-
lation is in the sky, this is inscription 
«towkyg», written by Berjis on amazi-
ngly beautiful board»:

Do not think that this is the star of 
Pervin (the brightest star in the 

constellation of Pleiades),
This is the writing «tovkig» of Berjis 
Cherh, written on a beautiful board.

The writing «yakuti» («ýakuty») is 
similar to the writing «sulus» («sülüs») 
and «tovkig», therefore calligraphers 
consider that it is one of the varieties 
of the «sulus» style. The creator of 
this letter is Yakut Mustagami. It was 
widely used in the Arabic countries 
and Iran until the second type of writ-
ing «yakuti», created by Murze Ahmet 
Khan Nayrizi began to be practiced [6. 
vol. 43. 291-293].

This is what the prominent scholar 
Japar Baysungury says about writ-
ing «nash»: «Just ater this letter ap-
peared, the rest were ousted. The 
Koran is wholly written now with the 
writing «nash», the meaning of which 
«ousted other writings». Its writing is 
similar to the writing «sulus». Now the 
Arabian countries use the writing «ya-
kuti» («ýakuty»), and in Iran − «nay-
rizi». They are varieties of the writing 
«nash» [10, 11-18].

The calligraphic style «talik» 
(«taglyк») was created by the early 
writers of Iran to write decrees and of-
ficial documents of the ruler. This hap-
pened after  XII century some chang-
es were made in the style «rikag» 
(«rykag»). One of the Turkmen mas-
ters of the writing Tyaj Hoja, further this 
writing was improving, turning it into a 
beautiful (elegant) written form. But in 
the recent years, this style ceased to 
exist. Currently, some of its varieties 
are used in the Arabian countries un-
der the name «divani» («diwani»),  but 
some Iranian calligraphers in their free 
time practice this style of writing.

The writing «divani» («diwani») is a 
derivative of the writing «talik» («ta-
glyk») and comes from the expres-
sion «divan» ‒ chancellery, a council 
under the ruler. Calligraphers of the 
Ottoman State made small changes to 
this style and used it to make special 
palace documents. According to some  
scholars, Turkmen-Ottomans «put on 
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«rukga», «nash» we «diwani» hatla
ryny goşup döredipdirler. Bu ilki Os
manlylar döwründe döräp, soň beýle
ki yslam ýurtlaryna ýaýraýar. Çalt we 
ýüzugruna ýazmaklyk zerurlygy ýüze 
çykanda, bu hat işjeň ulanylýar. Häzir 
arap ýurtlarynda-da, Eýranda-da «ruk
ga» haty giňden peýdalanylýar.

«Şikeste» (شكهتس) haty hakynda aý
dylanda bolsa, bular iki tüýslüdir. Bi
rinjisi «taglyk» hatyndaky harplary bir
leşdirmek ýörelgesinden peýdalanylyp 
ýazylýar we oňa «teressül» haty diýil
ýär. Onuň ýazylyşy hem okalyşy ýaly 
aňsat däl. Şonuň üçin hem ol ýazuwda 
örän az peýdalanylýar. Ikinjisi munuň 
tersine örän sada, ýagny, ol «nestag
lyk» hatyna meňzeýär. Bu hat hem 
arassa däldir. Ol hem «taglyk» hem-
de «nestaglyk» hatlary goşulyp ýasa
landyr. Bu hat çalt ýazmakda, hatlary, 
permanlary, çykyşlary ýazmak üçin 
amatly bolupdyr. Häzir Yslam ýurtla
rynda bu hatdan peýdalanylýar.

«Müsennä» (مثنى) haty hem bu sun
gatda özüniň özboluşlylygy bilen beý
leki hatlardan tapawutlananlardan 
biridir. Ýagny ol adyna görä, iki gatly, 
kölegelendirilip ýazylýar. Ol, köplenç, 
ussat hatdatlar tarapyndan gylyç, pal
ta, pyçak ýaly sowgatlyk ýaraglaryň 
ýüzüne gysga sözler, atlar, gol goý
mak görnüşinde ýazylyp ulanylypdyr. 
Bu hat görnüşleriniň her birine degişli 
bolan ýazuwlara biziň golýazmalary
myzda hem gabat gelinýär.

Golýazmalary öwrenmek, halka ýe
tirmek biziň gaýragoýulmasyz wezi
pämizdir. Şonuň üçin institutymyzyň 
gaznasyna, sözüň doly manysyndaky 
gymmatlyk görnüşinde garalýar. Ony 
öwrenmekde we baýlaşdyrmakda, 
golýazmalarda rejeleýiş işlerini ge
çirmekde harsallyga, nogsanlyga ýol 
bermezlige çalşylýar. Sözümizi jem
lemek bilen milli mirasymyzy geljekki 
nesillerimize ýetirmegi maksat edin
ýän mirasy öwreniji alymlarymyzyň 
zähmetine «inçe egrip, syk dokaýar» 
diýip baha bermek bolar.

Turkic clothing» on the Iranian style 
«talik» («taglyk») and skillfully used it 
on the territory of their state. This writ-
ing was also used in the Arabic coun-
tries.

The style «rukga» («rukga») was 
intended as a «postal letter» and was 
created by a mixture of styles «nash» 
and «divani». It originally appeared in 
the Ottoman State, and then spread 
to other Islamic States. This style is 
convenient to use if you need a quick 
letter. Currently, the style «rukya» is 
widely used in Arabian countries, as 
well as in Iran.

If we talk about writing «shikeste» 
(«şikeste»),  then it can be of two 
kinds. The first kind is called «teres-
sul» («teressul») and it is written by 
combining the letters of the writing 
«talik». Its writing, as well as read-
ing, is complicated, so it is little used 
for writing. The second kind, on the 
contrary, is very simple and similar to 
the writing «nastalik» («nestaglyk»). 
It is also built by mixing styles «talik» 
and «nastalik». Such connection was 
more convenient for quick recording, 
as well as for writing letters, decrees, 
lectures. Currently, Islamic countries 
use this style of Arabic writing.

From other calligraphic styles, one 
more writing «musenna» («müsen-
nä») was distinguished by its own writ-
ing. In Arabic, this word means «two-
layered with shadow». In accordance 
with its name, it is written in two layers, 
with reflection. It was mainly used for 
making short inscriptions, names, and 
also signatures on gift sabers, axes, 
knives. In the manuscripts, kept in the 
funds of our institute there are all kinds 
of the above-mentioned calligraphic 
styles of Arabic writing.

Our primary task is to study manu-
scripts and popularize them, therefore 
we consider the institution’s fund as a 
national property. In study and enrich-
ment of manuscript values, their res-
toration and editing, negligence and 
flaws are not permissible. That is why 
fine, delicate, restoration work of our 
institute’s staff pursues the main goal-
to preserve and bring to the future 
generations the rich spiritual heritage 
of our ancestors.

создан смешением стилей «насх» 
и «дивани». Он первоначально по-
явился в Османском государстве, 
а затем распространился и в дру-
гих исламских государствах. Этот 
стиль был удобен использовать при 
необходимости быстрого письма. 
В настоящее время стиль «рука» 
широко используется и в арабских 
странах, и в Иране.

Если говорить о письме «шике-
сте» («şikeste»), то оно бывает двух 
видов. Первый вид называется 
«терессул» («teressul») и пишется 
он путём соединения букв письма 
«талик». Его написание, как и про-
чтение, сложное, поэтому оно мало 
используется для письма. Второй 
вид, напротив, очень прост и похож 
на письмо «насталик» («nestaglyk»). 
Оно тоже построено путём смеше-
ния стилей «талик» и «насталик». 
Такое соединение было более 
удобным для быстрой записи, а 
также для написания писем, ука-
зов, лекций. В настоящее время в 
исламских государствах пользуются 
этим стилем арабского письма.

От других каллиграфических 
стилей своебразием отличалось 
ещё одно письмо – «мюсенна» 
(«müsennä»). В переводе с араб-
ского языка это слово обозначает 
«двуслойный с тенью». В соответ-
ствии со своим названием оно пи-
шется в два слоя, с отражением. 
Оно, в основном, использовалось 
для нанесения коротких надписей, 
имён, а также подписей на подароч-
ных саблях, топорах, ножах. В руко-
писях, хранящихся в фондах наше-
го института, встречаются все виды 
вышеперечисленных каллиграфи-
ческих стилей арабского письма.

Наша первостепенная задача ‒ 
изучение рукописей и их популяри-
зация, поэтому мы рассматриваем 
фонд института как национальное 
достояние. В деле изучения и обо-
гащения рукописных ценностей, 
их реставрации и редактирования 
не допустимы небрежность, халат-
ность и изъяны. Именно поэтому 
тонкая, ювелирная, реставраци-
онная работа сотрудников нашего 
института преследует главную цель 
– сохранить и донести до будущих 
поколений богатое духовное насле-
дие наших предков.
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Müňýyllyklara uzaýan türkmen me
deniýetiniň, däp-dessurlarynyň örän 
baý bolmagy ýurdumyzyň geografiýa 
taýdan şeýle amatly ýerde ýerleşen
digi bilen bagly bolupdyr. Şol sebäpli 
häzirki Türkmenistanyň çägi Aziýa
nyň we Ýewropanyň medeniýetleriniň 
çatrygynda ýerleşýän özboluşly «der
weze» hasaplanypdyr. Täze ylmy 
açyşlaryň esasynda Türkmenistan 
ekerançylygyň ösen, şäher medeni
ýetleriniň dörän ýerleriniň biri bolupdyr 
diýilse öte geçildigi bolmaz [1]. Şonuň 
ýaly-da, häzirki Türkmenistanyň çäk
leri Parfiýa we Seljuklar imperiýalary, 
Horezmşalar döwleti ýaly beýik döw
letleriň dörän ýeridir. Irki zamanlarda 
dörän rowaýatlarda beýan edilişine 
görä, Gündogarda Ahemenilerden öň 
haýsydyr bir döwletiň (şalygyň) bolan
dygyna we bu döwletiň Türkmenista
nyň çäkleri bilen baglanyşyklydygyna 
göz ýetirmek mümkin.

Türkmen topragynyň her daban ýe-
ri ynsanyň geçmiş taryhyndan habar 
berýär. Onuň çäginde ýerleşýän irki 
we orta asyrlaryň galalary we köşk
leri, gorag diňleri, minaralar, metjitler, 
medreseler, aramgähler, uzaklardan 
salgym atyp görünýän binagärlik ýa
dygärlikleri öňe sürülýän pikirleri doly 
esaslandyrýar.

Территория современного Турк-
менистана считается своеобразны-
ми «воротами», расположенными на 
перекрёстке культур Азии и Европы. 
Возможно, такое удобное географи-
ческое расположение обусловило 
наличие богатой культуры, обычаев 
и традиций, уходящих своими кор-
нями в тысячелетнюю историю. Со-
гласно новым научным открытиям, 
территория Туркменистана была 
местом зарождения развитого зем-
леделия и городской культуры [1]. 
Следует также отметить, что на этой 
территории возникли такие великие 
государства, как Парфия, империя 
Сельджуков и государство Хорезм-
шахов. Как повествуют древние ле-
генды, ещё до появления империи 
Ахеменидов, на Востоке существо-
вало некое государство (царство), 
связанное с нынешней территорией 
Туркменистана.

Каждая пядь туркменской земли 
хранит в себе сведения об истории 
человечества. Ярким тому свиде-
тельством являются сохранивши-
еся на территории Туркменистана 
крепости и дворцы, оборонитель-
ные башни ранних и средних веков, 

The territory of the modern Turk-
menis-tan is considered the original 
«gates», located at the crossroads of 
the cultures of Asia and Europe. Per-
haps, such comfortable geographical 
situation conditioned the presence of 
rich culture, customs and traditions, 
having thousand-year history. Accord-
ing to new scientific inventions, the 
territory of Turkmenistan was a place 
of origination of the developed farm-
ing and urban culture [1]. It should 
be also noted that such great states 
as Parthia, the Seljuks’ Empire and 
the State of Khorezm-Shahs were 
appeared on this territory. As narrate 
the ancient legends, till appearance of 
the Akhemenids’ Empire, some state 
(kingdom), linked with present territory 
of Turkmenistan, existed in the Orient.

Each span of the Turkmen land 
keeps information about history of 
the mankind. The fortresses and pal-
aces, defensive towers of the Early 
and Middle Ages, minarets, mosques, 
madrasahs, mausoleums and other 
monuments of architecture, preserved 
in the territory of Turkmenistan, are 
striking illustration of it.

In the Bronze Age (2600-1700 BC), 
the environs of the Kopetdag, as well 
as in 1600-1300 BC, the lower reach 
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Bürünç asyrynda (m. ö. 2600-1700-
nji ýyllarda) Köpetdagyň etegi, şonuň 
ýaly-da m. ö. 1600-1300-nji ýyllarda 
Murgabyň aşaky akymy (häzirki Baý
ramaly şäheriniň takmynan 60-120 
km demirgazygy) ösen ekerançylygyň 
mekany bolupdyr. Bu ýerde Altyndepe, 
Namazgadepe, Akdepe-Asgard (Bek
rewe) ýaly şäherlerde − döwletlerde 
durmuş gülläp ösüpdir (ýerli halkyň 
– türkmenleriň ata-babalarynyň ösen 
ekerançylyk medeniýetiniň dowamaty 
bolandygy bolsa, ylma mälim). M. ö. 
XII-X asyrlarda Murgabyň we şol se
bitdäki kiçi derýalaryň suwunyň azal
magy (gurruklamagy) sebäpli ýaşa
ýyş-durmuş pese gaçyp ugrapdyr. Şol 
sebäpli ilat derýanyň ugry bilen yzygi
derli günorta tarapa süýşüpdir [3].

Miladydan öňki VIII-VII asyrlarda 
Merwiň gadymy harabaçylygynda 
esaslandyrylan Erkgalanyň Murgap 
jülgesiniň paýtagty bolandygy arheo
logiýa we geomorfologiýa ylymlarynyň 
gelen netijeleriniň esasynda aýyl-saýyl 
edilen hakykatdyr. Munuň şeýledigini 

минареты, мечети, медресе, мавзо-
леи и другие памятники архитекту-
ры.

В бронзовом веке (2600-1700 гг. 
до н. э.) окрестности Копетдага, а 
также в 1600-1300 гг. до н. э. нижнее 
течение Мургаба (60-120 км север-
нее нынешнего города Байрамали) 
были регионами с развитым зем-
леделием. Здесь процветали такие 
города-государства как Алтындепе, 
Намазгадепе, Акдепе-Асгард (Бик-
рова) и другие (науке известно, что 
местное население − предки турк-
мен, унаследовали земледельче-
ские традиции). В XII-X веках до н. 
э. в результате понижения уровня 
воды в реке Мургаб и других малых 
реках и, как следствие, снижения 
уровня жизни, население постепен-
но перебирается на юг по течению 
реки Мургаб [3].

Следующая строка из стихотворе-
ния туркменского поэта-мыслителя 

of the Murgap River (60-120 km to 
the northward of the city of Bairamaly) 
were the regions with developed ag-
riculture. Such cities-states as Altyn-
Depe, Namazgadepe, Akdepe-Asgard 
(Bikrova) and others (it is known in sci-
ence that the local population ˗ are the 
ancestors of the Turkmens, inherited 
the agricultural traditions), prospered 
here. In XII-X centuries BC, in the re-
sult of the recession of water level  in 
the Murgap River and other small riv-
ers, and consequently, the decline in 
living standards, the population little 
by little moved to the south with the 
stream of the Murgap River [3].

The line from the poem «Be Ruined» 
(«Harap eýlär») by the Turkmen poet 
and thinker Magtymguly Fragi «Merv 
will be covered with sand» («Merwi 
rik (çäge, gum) basar») [5] testifies 
once more to it. There is also a rea-
son to suppose that the land called as 
«Merv», was located not around the 
modern city of Bairamaly , but in the 
region under the name «Mour-Mourv», 

Altyndepe, bürünç asyrynyň gadymy şäher harabalygy (m. ö. 2300-1900 ýyllar). Türkmenistan.
Altyn-Depe, settlement of the Bronze Age (2300-1900 BC). Turkmenistan.

Алтын-депе, городище бронзового века (2300-1900 годы до н. э.). Туркменистан.
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akyldar şahyrymyz Magtymguly Pyra
gynyň «Harap eýlär» atly goşgusyn
daky: «Merwi rik (çäge, gum) basar» 
[5] diýen setiri hem tassyklaýar. Şo
nuň ýaly-da, Merw diýlip ýatlanylýan 
ülkäniň häzirki Baýramaly şäheriniň 
töweregi bolman, eýsem «Awestada
ky» «Mour-Mourw» diýlip atlandyrylan 
ýer bolandygyny çaklamaga esas bar. 
Şol sebäpli, takmynan miladydan öňki 
XVII-XIII asyrlarda Murgabyň aşaky 
akymynda ýaşaýyş-durmuş gaýnap 
joşanam bolsa, bu ülkäniň harabalyga 
öwrülmegini Ahemeniler nesilşalygyn
dan bolan gadymy pars patyşasy Kir 
II-niň m. ö. 545-539 ýyllar aralygynda 
Orta Aziýa eden ýörişleri bilen bagla

Махтумкули Фраги «Разрушится» 
(«Harap eýlär») «Мерв будет засы-
пан песком» («Merwi rik (çäge, gum) 
basar») [5] лишний раз доказывает 
это. Также, есть основание пред-
положить, что край, упоминаемый 
как «Мерв», находился не вокруг 
современного города Байрамали, 
а в регионе под названием «Mour-
Mourw», о котором рассказывается в 
«Авесте». Хотя, примерно в XVII-XIII 
вв. до н. э., в нижнем течении реки 
Мургаб жизнь процветала и можно 
ли связать её последующий упадок 
с завоеванием значительной части 
Средней Азии персидским царём из 
династии Ахеменидов Кира II Вели-
кого, между 545 и 539 годами до н. 
э.?! Ведь в «Авесте» этот край назы-
вается «Mourw»?! Поэтому, следуя 
строкам туркменского поэта-класси-
ка Молланепеса «Прощай, Отчизна, 
О Мару-Шаху-Джахан» («Ata Watan, 
hoş gal, eý Maru-Şahu-Jahan») из его 
произведения «Душа» («Köňlüm»), 
было бы правильным называть этот 
край Мерв, Мары, Мару-Шаху-Джа-
хан [3].

Является общепризнанным фак-
том, что такие историко-археологи-
ческие памятники периода бронзо-
вого века (конец IV ˗ начало I вв. до 
н. э.) как Маргиана, находящееся в 
нижнем течении реки Мургаб, Джей-
тун и Песеджикдепе, расположен-
ные у подножия Копетдага, а также 
памятники Ниса, Анау, Акдепе, Га-
радепе, Гёксюри, Намазгадепе, Ян-
гыкент (Алтындепе) и многие другие 
по своей культурно-исторической и 
научной ценности ничем не уступа-
ют другим памятникам, находящим-
ся в разных уголках мира [1;3].

Археологическими и геоморфо-
логическими исследованиями уста-
новлено, что в VIII-VII веках до н. 
э. вблизи Старого Мерва распола-

about which it is told in «Avesta». 
Though, approximately, in XVII-XIII 
centuries BC, life prospered in the 
lower reach of the Muragpa Rive, is 
it possible to link its futher  decline 
with conquest of the considerable part 
of Central Asia by the Persian King 
from Akhamenids’ Dynasty Kir II the 
Great, between 545 and 539 BC?! Be-
cause, this land is called «Mourv» in 
«Avesta»?! For this reason, following 
the lines of the Turkmen classic poet 
Mollanepes «Farewell, Fatherland, Oh 
Maru-Shakhu-Jakhan» («Ata Watan, 
hoş gal, eý Maru-Şahu-Jahan») from 
his poem «The Soul» («Köňlüm»), 

Akdepede 2006-njy ýylda geçirilen gazuw-agtaryş işleri  
we olaryň gidişinde ýüze çykarylan tapyndylar.

Excavations in Ak-Depe in 2006 and finds discovered in the course of excavations.
Раскопки в Ак-депе в 2006-ом году и обнаруженные в ходе раскопок находки.
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nyşdyrmak dogry bolarmy?! «Awes
tada» ol ülkäniň ady «Mourw» diýlip 
tutulan ahyry?! Şonuň üçin hem Mol
lanepesiň «Köňlüm» atly şygryndaky: 
«Ata Watan, hoş gal, eý Maru-Şahu-
Jahan» diýen setirlerinden ugur alnyp, 
ülkäniň ady Merw, Mary, Maru-Şahu-
Jahan atlary bilen tutulsa, dürs bolar
dy [3].

Murgabyň aşaky akymyndaky Mar
giana, Köpetdagyň etegindäki Jeýtun, 
Pessejikdepe ýa-da Nusaý, Änew, Ak
depe, Garadepe, Göksüýri, Namazga
depe, Ýaňykent (Altyndepe) we ençe
me beýleki bürünç asyryna (m. ö. IV 
müňýyllygyň ahyry − I müňýyllygyň 
başy) degişli ýadygärlikleriň taryhy-ar
heologik taýdan dünýäniň dürli kün
jeklerindäki beýleki taryhy-arheologik 
ýadygärliklerden birjik-de pes däldigi 
ylma mälimdir [1;3].

Arheologik we geomorfologik bar
laglaryň netijesinde m. ö. VIII-VII asyr
larda Gadymy Merwiň golaýynda Erk
gala şäheriniň ýerleşendigi anyklandy. 
On iki gektar meýdany tutýan we harby 
taýdan berkidilen bu şäher şol döwür
lerde Murgap derýasynyň jülgesinde 
iň uly şäher bolupdyr. Käbir çeşme
lerde ahemenilerden öň Gündogarda 
haýsydyr bir şalygyň bolandygy we 
onuň hökümdary Tahmuraspyň (Ta

гался укреплённый город Эрк-кала. 
Этот город, занимавший площадь 
в 12 гектар, в те времена был глав-
ным городом в долине реки Мургаб. 
В исторических источниках говорит-
ся, что до появления государства 
ахеменидов, на Востоке существо-
вало некое государство (царство). 
По приказу его правителя Тахму-
распа (Тахамурта)1 во многих ме-
стах государства были построены 
крепости. На основании вышеизло-
женного можно предположить, что 
Эрк-кала, расположенный вблизи 
современного города Байрамали, 
был столицей этого царства.

Известный персидский учёный 
Исхак аль-Истахри (849/50-934) 
в своей книге «Китаб Ал масалик 
ва-л-мамалик» («Книга путей госу-
дарств»), написанной в 930-933 гг., 
отмечал: «Мерв известен под на-
званием «Мерв аш-Шахиджан» и 
по постройке древний. Говорят, что 
цитадель (кухендиз) в нем построе-
на Тахамуртом, а старинный город 
(медина) − Зу-л-Карнейном (т. е. 
Александром Македонским). Лежит 
он в местности ровной, удалённой 
1 В работах американского учёного  
Р. Пампелли имя Тахмурасп-Тахамурт 
упоминается как Тачмуразм.

would be correct to call this land Merv, 
Mary, Maru-Shakhu-Jakhan [3].

It is a universally acknowledged fact 
that such historical and architectural 
monuments of the period of the Bronze 
Age (the end of IV ˗ the beginning of I 
centuries BC) as Margiana, located in 
the lower reach of the Murgap River, 
Jeytun and Pessejikdepe, located at 
the foothills of the Kopetdag, as well 
as Nisa, Anev, Ak-Depe, Garadepe, 
Gyoksuri, Namazgadepe, Yangykent 
(Altyn-Depe) monuments  and many 
others are not worse than other monu-
ments, situated in different parts of the 
world by their cultu-ral-historical and 
scientific value [1;3].

It is established by the archeologi-
cal and geomorphological researches 
that fortified city of Erk-Gala was lo-
cated in VIII-VII centuries BC near 
the Old Merv. This city, which occu-
pied 12 hectares area, was the main 
city in the valley of the Murgap River 
in that period. It is told in the histori-
cal sources that before appea-rance 
of the Akhamenids’ State, some state 
(Kingdom) existed in the Orient. The 
fortresses were built in many places of 
the state to order of its ruler Takhmu-
rasp (Takhamurt)1. On the basis of the 
1 The name Takhmurasp-Takhamurt is 
mentioned as Tachmurazm in the works of the 
American scholar R. Pampelli.

Derýalyk. Amyderýanyň Sarygamyş kölüne guýan gadymy hanasy.
Dervalyk. Ancient course of Amudarya. Flowing to the Sarygamysh Lake.
Дерялык. Древнее русло Амударьи, впадавший в озера Сарыкамыш.
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hamurtyň)1 emri bilen döwletiň çäk
lerinde ençeme galalaryň gurlandygy 
hakynda gürrüň edilýär. Bu aýdylanlar 
häzirki Baýramaly şäheriniň golaýyn
da ýerleşýän Erkgalanyň şol şalygyň 
paýtagty bolandygyna şaýatlyk edýär 
diýilse öte geçildigi bolmaz.

Belli pars alymy Ishak al-Istahri 
(849/50-934) özüniň 930-933 ýyllarda 
ýazan «Kitab Al masalik wa-l-mama
lik» («Döwletleriň ýollarynyň kitaby») 
atly eserinde şeýle ýazýar: «Merw 
aş-Şahyjan gadymy döwürlerde gur
lan şäherdir. Onuň içki galasyny (ku
hendiz) Tahamurt, gadymy şäheri
ni (medine) − Isgender Zülkarneýin 
(Aleksandr Makedonskiý) gurandyr. 
1 Amerikan alymy R. Pampelliniň işlerinde 
Tahmurasp-Tahamurt ady Taçmurazm diýlip 
tutulýar.

от гор… Мерв чистотой, красотой 
расположения, планировкой зданий 
и кварталов между каналами и дре-
весными насаждениями, обособ-
ленностью разных ремесленников 
на базарах, превосходит прочие го-
рода Хорасана» [6].

Примерно в 60 километрах к юго-
востоку от Куняургенча, в устье Де-
рялыка, на краю скалистой пустыни 
находится крепость под названием 
«Довкесен-Везир». Это сооруже-
ние, построенное из резного горного 
камня, поражает воображение. Ви-
димо, эта крепость напрямую свя-
зана с тем, что в ранние и поздние 
эпохи Куняургенч был столицей. За-

above-mentioned, it is possible to sup-
pose that Erk-Gala, located near mod-
ern city of Bairamaly, was the capital 
of this kingdom.

The famous Persian scholar Iskhak 
al-Istakhri (849/50-934) noted in his 
book «Kitab Al Maslik Va-l-Mamalik» 
(«Book of Ways of State»), written in 
930-933: «Merv is known by name 
«Merv ash-Shakhijan» and ancient by 
building. They say that citadel (kukhen-
diz) in it was built by Takhamurt, and 
the ancient city (medina) − by Zu-l-
Karney (i.e. Alexander the Great). It 
is situated on the flat locality, remote 
from the mountains… Merv excels 
other cities of Khorasan in cleanness, 
location, planning of houses and quar-
ters between canals and tree planta-

Margiananyň iň iri merkezleriniň biri bolan Goňurdepäniň grafiki täzeden dikeldilen görnüşi (m. ö. III müňýyllyk).
Gonur-Depe.Graphic reconstruction of one of the largest centres of Margiana (III millenium BC).

Гонур депе. Графическая реконструкция одного из самых крупных центров Маргианы (III тысячелетие до н. э.).
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Ol daglardan uzakda, düzlük ýerde 
ýerleşýär... Merw arassalygy, ýerleşi
şi taýdan owadanlygy, kanallaryň we 
ekilen agaçlaryň aralygyndaky jaýla
ryň we ilatly nokatlaryň planlaşdyrylyp 
ýerleşdirilişi, bazarlarynda dürli senet
kärleriň milli aýratynlygy bilen Horasa
nyň beýleki şäherlerinden has tapa
wutly» [6].

Derýalygyň aýagynda, Köneür
gençden takmynan 60 km günorta-
günbatarda, gyryň erňeginde «Döw
kesen-Wezir» diýlip atlandyrylýan 
gala ýerleşýär. Dag daşy kesilip gur
lan desgany görmäge göz gerek. Gala 
Köneürgenjiň irki we giçki döwürlerde 
paýtagt bolandygy bilen gönüden-gö
ni bagly bolan bolmaly. Galanyň gü
norta-günbatar künjünde bina edilen, 
uzaklardan seleňläp görünýän, gat
bar-gatbar ýerleşen erkgala2 (kiçi gala) 
onuň iň gadymy bölegi hasaplanylýar. 
Onuň üstki bölegi inedördül, uly çig 
2 «Erkgala» adalgasy galanyň ýa-da şäheriň 
içki, has berkidilen we özbaşdak goranmaga 
ukyply bolan merkezi bölegini aňladýar.

метная издалека, возвышающаяся 
цитадель2 (малая крепость), рас-
положенная в юго-восточной части 
крепости, считается одной из самых 
древних её частей. Верхняя часть 
выложена из большого квадратно-
го сырцового кирпича, внутренние 
помещения сохранились до наших 
дней. Внешняя сторона стен верх-
него дворца украшена выступаю-
щими полуколоннами. Этот способ 
строения характерен для раннего 
средневековья (VI-VIII вв.). Внеш-
няя сторона сооружения, располо-
женная ниже верхнего дворца, на 
обрывистых склонах – наклонная. 
Постройки с наклонными стенами 
возводились в более раннюю (ан-
тичную) эпоху. Таким архитектур-
ным стилем были построены оборо-
2 «Цитадель» обозначает укреплённую, 
центральную часть города или крепости, 
приспособленная к самостоятельной 
обороне.

tions, isolation of different craftsmen in 
bazaars» [6].

The fortress called «Dovkeser-
Vezir» is situated on the edge of the 
rocky de-sert, in the Deryalyk mouth, 
approximately in 60 kilometers to the 
south-eastwards from Koneurgench. 
This structure, built from carved stone, 
staggers one’s imagination. Apparent-
ly, this fortress is directly linked with the 
fact that Koneurgench was the capital 
in the early and late epochs. Visible 
from afar, the risen citadel2 (small for-
tress), located in the southeas-tern 
part of the fortress, is considered one 
of the ancient of its parts. Its upper 
part is laid from big square mudbrick, 
the interior premises have been kept 
till our days. The outer side of the walls 
of the upper palace is decorated with 
projected semi-columns. This method 
of building is characteristic for early 
2 «Citadel» means fortified, central part of 
the city or fortress, adjusted for independent 
defence.

Gadymy Parfiýa döwletninň (m. ö. III ˗ b. e. III asyrlary) paýtagty bolan Nusaý galasynyň harabalygy.
Ruins of the Nisa Fortress, capital of ancient Parthian State (III century BC-III century AD).

Развалины крепости Ниса, столицы древнего Парфянского государства (III в. до н. э. ˗ III в. н. э.).
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kerpiçden salnyp, içki otaglary häzire 
çenli abat saklanypdyr. Ýokarky köş
güň diwarlarynyň daş ýüzi öňe çykyp 
duran ýarym sütünler bilen bezelen. 
Olar ýaly gurluşyk usuly irki orta asyra 
(VI-VIII) mahsusdyr. Ýokarky köşkden 
aşakda, kert-kert gyryň kemerleriniň 
üstünde bina edilen desganyň daş ýü-
zi ýapgyt. Şular ýaly ýapgyt diwarly 
binalar has irki (antik) döwürlerde gur
lupdyr. Köneürgenjiň gadymy (m. ö. V 
asyr) döwre degişli, «Kyrkmolla» gala
synyň galyňlygy 10 metre (geze), be
ýikligi 4-5 metre (geze) barabar bolan 
goranyş diwarlary-da şeýle görnüşde 
salnypdyr.

Amyderýanyň täzeden çep kena
ra – günbatara öwrülmegi netijesinde 
Sarygamyş sebitindäki ýerleriň suwla
nyp, ýaşaýyş üçin täzeden özleşdirilip 
başlanmagy irki demir asyryna (m. ö. 
müňýyllygyň başlaryna) gabat gelýär.

Sarygamyş kölüniň gündogar kena
ryndaky Gaňňagyr belentliginde ýer

нительные стены древней крепости 
Куняургенча ‒ «Кыркмолла», отно-
сящейся к V веку до н. э. Толщина 
стен этой крепости – около 10 ме-
тров, высота – около 4-5 метров.

В результате очередного поворота 
Амударьи на левый берег – на за-
пад, и начала обводнения Сарыка-
мышской низменности в раннем же-
лезном веке (начало I тысячелетия 
до н. э.), началось повторное освое-
ние земель этого региона.

Гала-гачыбаталга (крепость-убе-
жище), расположенное на возвы-
шенности Канга-гыр, на восточном 
побережье Сарыкамыша, отделя-
ется от неё узким хребтом. Затем 
её границы снова расширяются. 
Древние жители широкую часть 
этой местности (гала-гачыбатал-
га) использовали для проживания 
и как крепость для укрытия от не-

Middle Ages (VI-VIII). The outer side 
of the structure, situated lower of the 
upper palace, on the steep slopes is 
inclined. Such buildings with inclined 
walls were erected in earlier (antique) 
epoch.  The defensive walls of the an-
cient fortress of Koneurgench ‒ «Kyrk-
molla» related to V century BC were 
built by means of such architectural 
style. The thickness of walls of this 
fort-ress is about 10 meters, height is 
about 4-5 meters.

The repeated development of lands 
of this region began in the result of the 
alternate turn of the Amudarya to the 
left bank – to the west and beginning 
of flooding of the Sarygamysh lowland 
in the early Iron Age  (beginning of I 
millennium BC).

The Gachybatalga Fortress (the for-
tress - refuge), located on the Kanga-
Gyr upland, on the eastern bank of the 
Sarygamysh Lake, is separated from 

Seýit Jemaleddin metjidi (1456 ý.). Änew (Türkmenistan). 1904-nji ýylda düşürilen surat.
Seyit Jemal ad-Din Mosque (1456). Anev (Turkmenistan). Photo of 1904.

Мечеть Сейит Джамал ад-Дина (1456 г.). Анау (Туркменистан) Фото 1904 г.
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leşýän gala-gaçybatalga belentlikden 
darajyk geriş arkaly bölünip aýrylýar. 
Soňra ýene onuň çäkleri giňeýär. Ga
dymy ýaşaýjylar onuň giňelýän ýerini 
ýaşamak we goranmak üçin gala-ga
çybatalga hökmünde ulanypdyrlar. 
Gyryň dar (insiz) gerşini bolsa bö
wetläpdirler. Şol ýerde häzir hem ini 
dokuz metrlik seňňeri we daşyndaky 
garymyny (jaryny) saýgarmak bolýar. 
Böwet toprakdan basylan, onuň iki ta
rapy hem daş bilen örülen.

Arheologlar galadan m. ö. IX-VIII 
asyrlara degişli külalçylyk önümleri
niň böleklerini, süňkden hem balyk 
tutmak üçin ulunylan daşdan ýasalan 
gurallary tapdylar. Arheologlar ýol gu
rujylardan alnan azda-kände arheo
logik tapyndylaryny we giden meýda
nyň medeni (külli) gatlagynyň yzlaryny 
gördüler [3].

приятеля. А узкий хребет скалистой 
пустыни отгородили. В этом месте и 
сейчас можно разглядеть девятиме-
тровый вал и ров. Эта глинобитная 
преграда с двух сторон выложена 
камнями.

Археологи нашли в крепости 
фрагменты гончарных изделий, 
приспособления для ловли рыбы, 
изготовленные из кости и камня, 
относящиеся к IX-VIII вв. до н. э., а 
также археологические находки, со-
бранные дорожными строителями. 
Кроме того, они увидели следы об-
ширного культурного слоя [3].

Великий средневековый учёный-
энциклопедист и мыслитель Абу 
Рейхан Бируни (973-1048) считал, 
что в XIII веке до н. э., в Хорезме за-
нимались земледелием [4].

it by narrow ridge. Then, its borders 
broaden again. The ancient inhabit-
ants used the wide part of this locality 
(the Gachybatalga Fortress) for living 
and as a fortress for shelter from en-
emies. Moreover, the narrow ridge of 
the rocky desert was shut off. Now, 
one can view here the nine-meter 
rampart and moat. This wattle and 
daub barrier is laid with stones from 
both sides.

The archeologists have discovered 
in the fortress the fragments of pottery, 
fitted for catching fish, made of bone 
and stone, dated to IX-VIII centuries 
BC as well as archeological finds, 
collected by road builders, besides it, 
they have seen the traces of the spa-
cious cultural stratum [3].

The great medieval scholar-encyclo-
paedist and thinker Abu Reykhan Biru-
ni (973-1048) considered that in XIII 

Erkgala gadymy şäher harabalygy (panorama). Gadymy Merw (Türkmenistan).
Erk-Gala settlement (panorama). Ancient Merv (Turkmenistan).

Городище Эрк-кала (панорама). Древний Мерв (Туркменистан).
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Köneürgençden demirgazyk-günbatar tarapdaky orta asyr Döwkesengala harabalygy. Gaýanyň üstündäki erk galanyň umumy görnüşi.
Devkesen-Gala medieval town site, north-west of Koneurgench. General view of the citadel on the rock.

Средневековое городище Девкесен-кала, северо-западнее Куняургенча. Общий вид цитадели на скале.

Ensiklopedik ylymly beýik orta asyr 
alymy Abu Reýhan Biruny (973-1048) 
Horezmde ekerançylyk bilen m. ö. XIII 
asyrlarda meşgul bolnupdyr diýip ha
saplapdyr [4]. 

Netijede, Amyderýanyň günbatara 
öwrülip, Sarygamyş sebitiniň täzeden 
suwlanmagy we bu ýerleriň özleşdirilip 
başlanmagy Abu Reýhan Birunynyň 
aýdyşy ýaly, irki demir asyryna − m. ö. 
müňýyllygyň başlaryna gabat gelýär. 
Ozal hem bellenilişi ýaly, şu döwrüň iň 
irki ýadygärligi Gaňňagyr belentligin
däki galadyr.

century BC, the people were occupied 
in farming in Khorezm [4]. So, the turn-
ing of the Amudarya River to the west 
and beginning of new flooding of the 
Sarygamysh region and development 
of new lands, as wrote Abu Reykhan 
Biruni, took place in the epoch of ear-
ly Iron Age, i.e. in the beginning of I 
millennium BC. As it was mentioned 
above, the fortress (shelter) on the 
Kanga-Gyr upland is the very earliest 
monument of that epoch.

Таким образом, поворот Амударьи 
на запад и начало нового обводне-
ния Сарыкамышского региона с ос-
воением этих земель происходил в 
эпоху раннего железного века, т.е. в 
начале I тысячелетия до н. э. Как от-
мечалось выше, самым ранним па-
мятником этой эпохи крепость-убе-
жище на возвышенности Канга-гыр.



45MIRAS

1. Pampelli R. W. Änewiň gadymy ösüşi. Gelip çykyşy, ösüşi we daş-töwereginiň täsiri. Waşington, Waşingtonyň 
    Karnegi adyndaky institutynda neşir edildi. 1908ý. Aşgabat «Miras» 2004.
2. Köpekow Ç. B. Ландшафт Северной Туркмении и его хозяйственная оценка. Ашхабад, 1970.
3. Ýusubow H. Gadymy Merw döwleti // «Türkmenistan», 09.11.2004; Türkmenleriň Maru-Şahu-Jahan döwleti //
   «Watan», 14.11.2016; Ülkeýi – agzam diýerler bu Maru-Şahu-Jahan «Türkmen dili», 14.01.2009; Rowaýatlardaky 
   hakykatlar // «Diýar», 7/2010; Türkmenistanyň Gadymy döwletleri // «Türkmenistan», 21.01.2013; Gadymy 
   Horezmiň ýüregi // Aşgabat, «Lort», 1995; Döwkesen – döwlet binasy // «Türkmen sesi», 9/1997; Ýnasaý gadymy 
  «Alanlaryň» we «Aslaryň» ülkesi // «Diýar» 09.2009; Rowaýatlardaky hakykatlar // «Diýar» 07.2010; «Gyz deňzi» // 
  «Diýar» 03.1995; Döwkesen galasy // «Serhet abat – Döwlet abat», 2011; Taryhyň syrly sahypalary // 
  «Edebiýat we sungat», 24.07.2005.
4. Толстов С. П. Древний Хорезм, Москва-1948.
5. Magtymguly.Eserler ýygyndysy, Aşgabat, «Ylym» neşirýaty, 2013, 2 jilt. Sah. 214.
6. Материалы по истории туркмен и Туркмении, Том I. VII-XV вв. Арабские и персидские источники. М.-Л. АН 
   СССР. 1939; Исхак Ал-Истахри. Извлечения из «Китаб месалик ал-мемалик» («Книга путей и государств»).

EDEBIÝAT             LITERATURE                 ЛИТЕРАТУРА



46 MIRAS

MEDENIÝETLERIŇ, 
HALKLARYŇ WE 
SIWILIZASIÝALARYŇ ÖZARA 
GATNAŞYKLARY

INTERACTION OF CULTURES, 
NATIONS AND CIVILISATIONS

ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ КУЛЬТУР, 
НАРОДОВ И ЦИВИЛИЗАЦИЙ



47MIRAS

M. EŞMUHAMEDOWA (Özbegistan)
AHMET ÝASAWYNYŇ FILOSOFIK-AHLAK MIRASY WE ONUŇ ÇEŞMELERI
М. ESHMUKHAMEDOVA (Uzbekistan)
PHILOSOPHIC AND MORAL HERITAGE OF AHMED YASAVI AND ITS SOURCES

М. ЭШМУХАМЕДОВА (Узбекистан)
ФИЛОСОФСКО-НРАВСТВЕННОЕ НАСЛЕДИЕ АХМЕДА ЯСАВИ И ЕГО ИСТОЧНИКИ

Marýam Eşmuhamedowa, 
Daşkent Döwlet gündogary öwreniş institutynyň dosenti, filologiýa ylymlarynyň kandidaty.

Маryaм Eshmukhamedova,
Каndidat of philology, associate professor, Tash SIOS.

Маръям Эшмухамедова,
кандидат филологических наук, доцент Ташкентского 
Государственного института востоковедения.

Hoja Ahmet Ýasawynyň (1103-
1166/67) edebi şahsyýeti türki halk
laryň taryhynda çuňňur yz galdyrdy. 
Onuň «Diwan-i Hikmet» («Hikmetler 
diwany») atly eserinde jemlenen dana 
öwüt-nesihatlar giň meşhurlyga eýe 
bolupdyr. Bu eser türki halklaryň me
kan tutan ýerlerinde: Powolžýeden, 
Merkezi Aziýadan, Günorta Sibirden 
başlap, Türkiýäniň häzirki çäklerine 
çenli ýaýylyp ýatan örän giň çäklerde 
söýlüp okalypdyr. Orta asyrlarda mu
sulmanlaryň mesgen tutan sebitlerin
de ýaşap, türki dilde şygyr ýazan şa
hyrlaryň ählisi Ýasawynyň eserlerini 
öwrenip, onuň döredijiliginden ylham 
alypdyrlar. Belent mertebeli alym Aly
şir Nowaýy oňa «Türküstan iliniň şyh
larynyň şyhy» hökmünde uly hormat 
goýupdyr [1].

Heniz dirikä-de, aradan çykansoň 
hem Ahmet Ýasawy halk arasynda uly 
hormata mynasyp bolupdyr. Serkerde 
Emir Temir (Teýmirleň) söweşleriň bi
rinden dolanyp gelensoň, belent mer
tebeli şyhyň mazarynyň üstünde aja
ýyp kümmet gurmak barada buýruk 
beripdir.

«Türki halklaryň uly halypasynyň» 
ýaşap geçen döwründen bäri dokuz 
asyra golaý wagtyň geçendigine ga
ramazdan, onuň ady adamlaryň dilin
den düşmän gelýär. Akyldaryň bitiren 
taryhy ähmiýetli hyzmatlaryna birnäçe 
ugurdan baha bermek mümkin.

1. Ahmet Ýasawy türki diliň kemala 
gelmegine we ösmegine uly goşant 

The personality of Hoja Ahmet Yasa-
vi (1103-1166/67) has left a deep trace 
in the history of Turkish peoples. His 
wise Admonishes, being collected in 
the work «Divan-I Hikmet» («Collec-
tion of Wise Admonishes»), have got 
wide popularity. This work was read 
with great love everywhere, where 
Turkic-languages speaking peoples 
resided, on vast territories from the 
Volga river, Central Asia, South Si-
beria till the contemporary territory of 
Turkey. In Middle Ages on the territory 
of the Islamic region there was not 
even a single poet, who wrote in Tur-
kic language, who did not study Ah-
met Yasavi’s creations, or who did not 
draw inspiration from his creations. 
Great Alysher Navoi honored him as 
«Sheikh of sheiks of all Turkestan 
population» [1].

Ahmet Yasavi was honored and re-
spected as when he was alive, so af-
ter his death. The Commander Amir 
Temur, returning after one of the bat-
tles, ordered to build a splendid mau-
soleum to the great sheikh.

Nearly nine centuries have passed 
but the name «Great Admonisher of 
Turkestan» is constantly in the mouth 
of the nation. His historical merits may 
be considered in several aspects:

1. Ahmet Yasavi greatly contributed 
to the formation and development of 
the Turkish language.

It is known that at the time when he 
lived the Arab and Persian languages 
were the languages of science and 
poetry. In spite of the fact that Yasavi 
knew these languages very well, he 
found the only way close to the com-

Личность Ходжа Ахмеда Ясави 
(1103-1166/67) оставила глубокий 
след в истории тюркских народов. 
Его мудрые Наставления, собран-
ные в произведении «Диван-и Хик-
мет» («Devān-i hikmat») («Диван 
мудрых наставлений»), получили 
широкую известность. Это сочине-
ние читалось с огромной любовью 
всюду, где проживали тюркские на-
роды, на огромных территориях на-
чиная от Поволжья, Центральной 
Азии, Южной Сибири до современ-
ной территории Турции. В средние 
века на территории исламского ре-
гиона не было ни одного творивше-
го на тюркском языке поэта, кото-
рый бы не изучал творения Ахмеда 
Ясави, не черпал бы вдохновение 
из его творчества. Великий Алишер 
Навои почитал его как «Шейха из 
шейхов жителей Туркестана» [1].

Ахмеда Ясави почитали и уважа-
ли как при жизни, так и после его 
смерти. Полководец Амир Темур, 
возвращаясь с одного из сраже-
ний, велел построить великолепный 
мавзолей великому шейху.

Прошло почти девять веков, но 
имя «Великий наставник тюркских 
народов» не сходит с уст народа. 
Его исторические заслуги можно 
рассматривать в нескольких аспек-
тах:

1. Ахмед Ясави внёс огромный 
вклад в формирование и развитие 
тюркского языка. Известно, что в 
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goşupdyr. Onuň ýaşap geçen döw
ründe arap we pars dilleri ylmyň we 
döredijiligiň esasy dili hasap edilipdir. 
Ýasawy bu dilleri gowy bilýändigine 
garamazdan, halk köpçüligine ýakyn 
bolan ýeke-täk ýoly tapmagy başaryp
dyr, ýagny sada türki halka olaryň öz 
ene dilinde ýüzlenmek bilen, olar üçin 
pynhan manylaryň düşnükli bolmagy
ny gazanypdyr. 

Ol türki diliň üsti bilen şerigat ýörel
gelerini adamlaryň dykgatyna ýetirip
dir.

Şol döwürde Hoja Ahmet öz öwüt-
nesihatlaryny halka ýetirmek üçin, ola
ra şahyrana setirleriň lybasyny geý

mon peoples’ level, i.e. addressing to 
them on their native language, he ex-
pressed the innermost meanings un-
derstandably. He managed to explain 
them the precepts of shariat.

At that period Hoja Ahmet Yasavi 
managed to display his Admonishes 
into the other form except the poetic 
lines. He writes in the following way:

The scientists will not support 
what you say in Turki.

Hear from those who know the 
beauty of the spiritual heritage.

Ayat, Khadis, if they are in Turki, 
it’s good.

Those, who get its essence, will 
throw their headwear on the floor.

период его жизни основными язы-
ками науки и творчества считались 
арабский и персидский языки. Не-
смотря на то, что Ясави хорошо 
знал эти языки, тем не менее, он 
нашёл единственный путь, близкий 
уровню народных масс, т. е., обра-
щаясь к простому тюркскому наро-
ду на его родном языке, он доступно 
выражал сокровенные значения. На 
этом языке он смог донести до них 
заповеди шариата.

В тот период Ходжа Ахмед не мог 
обличать свои Наставления в иную 
форму, кроме поэтических строк. Он 
пишет так:

He будут поддерживать учёные
сказанное вами на тюрки.

Услышь у тех, кто знает 
красоту духовного достояния.

Аят, Хадис если будут на тюрки, 
это хорошо.

Те, кто поймут суть этого, на пол
бросят свой головной убор [12.191].

Hoşlamaýdyr alymlar izniň 
aýgan türküni,

Aryplardan eşitseň açar 
köňül mülküni.

Aýat-hadys magnyga türki 
bolsa mywapyk,

Manysyga ýetgenler ýerge 
goýar börküni [13. 114].

Этими словами он доказал без-
граничные возможности тюркского 
языка, возможность без малейших 
колебаний использовать его в сво-
ём творчестве.

Простота и понятность его языка 
явились секретом того, что создан-
ные им «Хикметы» («Книга мудро-
сти») и по сей день почитаемы и 
любимы.

2. Он заложил основы жанра 
«Хикмет» (Наставления) в историю 
тюркской литературы. Значение 
слова «Хикмет» связано с такими 
значениями, как «мудрость, разум, 
логика, наука и знание». Ахмед Яса-
ви давал людям наставления, его 
«мудрые Наставления», ведущие 
к знаниям и науке, стали образцом 
для многих. Его строки гласят:

Toт, ктo не услышит, 
пусть горько сожалеет.

Hoja Ahmet Ýasawynyň ýadygärligi, Aşgabat ş. (Türkmenistan).
A monument to Hoja Ahmet Yasavi, Ashgabat city (Turkmenistan).
Памятник Ходже Ахмеду Ясави, г. Ашхабад (Туркменистан).
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dirmekden başga alaç tapmandyr. Ol 
şeýle diýipdir:

Hoşlamaýdyr alymlar bizniň 
aýgan türküni,

Aryplardan eşitseň açar 
köňül mülküni.

Aýat-hadys magnyga türki bolsa 
mywapyk,

Manysyga ýetgenler ýerge 
goýar börküni [13, 114].

Ol bu setirler arkaly türki diliň çäksiz 
mümkinçiliklere eýedigini, hiç hili ýaý
danmazdan, öz eserleriňi bu dilde ýa
zyp boljakdygyny subut edipdir.

Onuň döreden «Hikmetlerine» şu 
güne çenli uly hormat goýlup gelinme
giniň syry hem şygyrlarynyň sada we 
düşnükli dilde ýazylanlygyndandyr.

2. Ahmet Ýasawy türki edebiýatda 
«hikmet» diýen edebi görnüşiň düýbü
ni tutupdyr. «Hikmet» sözüniň «paý
has, pähim, mantyk, ylym we bilim» di
ýen manylary bar. Ol öz şygyrlarynda 
adamlara öwüt-nesihat edipdir. Ylma 
we bilime tarap alyp gidýän öwüt-nesi
hatlary köpleriň ýörelgesine öwrülipdir. 
Ol şeýle diýýär:

Hikmetimden bähre alan, 
göze sürsün,

Yhlas birle göze sürtüp,
didar görsün [13, 15].

Hoja Ahmet Ýasawy hikmetlerini öz 
halkyny terbiýelemegiň, adamlaryň 
aňyna ahlak gymmatlyklary baradaky 
düşünjäni guýmagyň serişdesi hök
münde ulanypdyr. Arassa ahlaga we 
ylymdyr bilime eýe bolmagyň, durmuş
da özüňi dogry alyp barmagyň ýollary
ny kesgitlemek bilen, ol bu öwüt-nesi
hatlaryň üsti bilen adamlary dogry ýola 
gönükdiripdir.

Onuň döredijiliginde edep-terbiýä 
we halypa-şägirtlige bagyşlanan şy
gyrlar aýratyn orun eýeleýär. Ýasawy 
sopuçylyk tarykatynyň (sopuçylygyň) 
esasynda yslamyň ahlak kadalaryny 
doly berjaý edýän adamy terbiýelemä
ge çalşypdyr.

Meniň hikmetlermiň käni Hadysdyr,
Kişi boý etmese bilgil, 

hebesdir[13, 284].

Hoşlamaýdyr alymlar 
izniň aýgan türküni,

Aryplardan eşitseň açar 
köňül mülküni.

Aýat-hadys magnyga türki 
bolsa mywapyk,

Manysyga ýetgenler ýerge 
goýar börküni [13. 114].

Through these words he proved the 
endless possibilities of the Turkish lan-
guage, the possibility to use it in one’s 
creative work without any doubt.

The simplicity and the clarity of his 
language became the secret of that 
«Hikmets» created by him («The Book 
of Wisdom»), are honored and be-
loved till nowadays.

Если слушают люди, 
хикмет идёт с душой [12. 196],

Hikmetimden bähre alan,
göze sürsün,

Yhlas birle göze sürtüp,
didar görsün [13. 15].

Ходжа Ахмед использовал На-
ставления в качестве средства 
воспитания своего народа и при-
вития им нравственных ценностей. 
Определив пути достижения нрав-
ственности и просвещения, нормы 
поведения человека, он доносил их 
до народа посредством мудрых на-
ставлений.

Alyşir Nowaýynyň ýadygärligi, Aşgabat ş. (Türkmenistan).
A Monument to Alyshir Navoi, Ashgabat city (Turkmenistan).
Памятник Алиширу Новаи, г. Ашхабад (Туркменистан).
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Akyldar kämil adamyň nähili häsiýet
lere eýe bolmalydygyny açyp görkez
mek bilen, hemişe kämilleşmegiň ýol
laryny gözläpdir. Onuň pikirine görä, 
kämillige ýetmekçi bolýan adam, he

2. He laid the grounds of the «Hik-
met» (Admonishes) genre into the 
history of the Turkish literature. The 
meaning of the word «Hikmet» is 
linked with such meanings as «wis-

В его творчестве особое место за-
нимают работы, посвящённые вос-
питанию и наставничеству. Ясави 
на основе своего учения ‒ тариката 
(метод мистического познания, путь 
религиозно-нравственного самосо-
вершенствования суфия) стремил-
ся воспитывать человека, отвеча-
ющего нормам нравственности в 
исламе:

Мои хикметы все связаны 
с Хадисом.

Если человек не почувствует 
истому, значит, 

он не знает Хадис [12. 193].

Meniň hikmetlermiň käni Hadysdyr,
Kişi boý etmese bilgil, 

hebesdir[13. 284].

Показывая качества совершен-
ного человека, он искал пути к со-
вершенству. Согласно его мнению, 
человек, избравший путь к совер-
шенству, всегда искренен и прав-
див, далёк от тщеславия, гордыни, 
не посягает на имущество других, 

Hoja Ahmet Ýasawynyň aramgähi, Türküstan ş. (Gazagystan).
Hoja Ahmet Yasavi’s mausoleum, Turkestan city (Kazakhstan).
Мавзолей Ходжи Ахмеда Ясави, г. Туркестан (Казахстан).

Hoja Ahmet Ýasawynyň gubury, Türküstan ş. (Gazagystan).
Hoja Ahmet Yasavi’s tomb, Turkestan city (Kazakhstan).

Гробница Ходжи Ахмеда Ясави, г. Туркестан (Казахстан).
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mişe açyk göwünli we dogruçyl, şöh
ratparazlykdan, tekepbirlikden daş, 
sabyr-takatly bolmaly, öz gazanany 
bilen oňňut edip, özgäniň zadyna göz 
dikmeli däl, öz nebsine buýrup, haýyr
ly işler etmeli, wagtyny bihuda sarp 
etmeli däl, hiç kime, hatda gaýry din
lä-de zyýan ýetirmeli däl.

Ýasawynyň öwüt-nesihatlary, bir ta
rapdan, adamy kämillige alyp barýan 
özboluşly maksatnamanyň hyzmatyny 
ýerine ýetirse, ikinji tarapdan, olar da-
na öwüt-nesihatlary şahyrana setirler
de beýan etmegiň nusgasyna öwrüldi
ler. Onuň şägirtleri, soňra bolsa türki 
dilde eser ýazan şahyrlaryň soňky ne
silleri bu edebi görnüşi ulanmagy däp 
halyna getiripdirler. Şahyrlar XIX asy
ryň ahyryna çenli bu däbe eýermekle
rini dowam edipdirler.

3. Ahmet Ýasawynyň bitiren ýene bir 
taryhy ähmiýetli hyzmaty, sopuçylygyň 
türki dilde gürleýän wekilleriniň ara
synda öz tarykatyny döretmeginden 
ybaratdyr. Oňa çenli sopuçylygyň türki 
dilli halklaryň arasyndan çykan wekil
leriniň hiç biriniň hem adyna ýanalan 
tarykat bolmandyr.

Ýasawynyň sözüniň güýji, onuň ha
lypalyk ukyby, dine − yslama çuňňur 
düşünmegi, oňa öz tarykatyny döret
mäge mümkinçilik beripdir. Ol adam
lary özüne çekmegi başarypdyr we bu 
başarnygynyň netijesinde onuň şä
girtleriniň we yzyna eýerýänleriň sany 
gün-günden artypdyr. Alyşir Nowaýy 
Ahmet Ýasawydan söz açmak bilen: 
«Onuň köpsanly şägirtleri we yzyna 
eýerýänleri bar eken» diýip ýazypdyr 
[1].

Esasy maksady kalby tämizlemek 
bolan Ýasawyýe tarykaty şyhyň he
niz özi dirikä giň çäklere ýaýrapdyr 
we Nagyşbendiýe tarykaty ýüze çyk
ýança türki halklaryň ruhy taýdan kä
milleşmeginde uly orna eýe bolupdyr. 
Soňra onuň tarykaty Nagyşbendiýe 
tarykatynyň ýüze çykmagy bilen onuň 
düzümine giripdir. Bu ýagdaý Ýasawy
ýe tarykatynyň hem, Nagyşbendiýe ta
rykatynyň hem bir maksada − adamy 
ruhy taýdan kämilleşdirmäge gulluk 
edendiklerini görkezýär.

4. Ahmet Ýasawy tarapyndan döre
dilen şygyrlar, söz sungatynyň nusga
sy hökmünde bir kitaba jemlenip, oňa 
«Diwan-i Hikmet» («Hikmetler diwa
ny») diýip at berlipdir. Ol öz pikirlerini 

dom, intellect, science and know-
ledge». Ahmet Yasavi gave people 
admonishes, his «wise Admonishes», 
leading to knowledge and science, be-
came the pattern for many people. His 
lines run as follows:

He, who won’t hear, 
let bitterly regret.

If people listen, 
hikmet goes with open heart.

Hikmetimden bähre alan, 
göze sürsün,

Yhlas birle göze sürtüp,
didar görsün [13. 15].

Hoja Ahmet Yasavi used Admon-
ishes as a method of bringing up his 
people and cultivation of moral values. 
Having defined the ways of reaching 
morality and education, the norms of 
a human being’s behavior, he brought 
them to people by means of wise ad-
monishes.

The works devoted to bringing up of 
people and admonishes, take a spe-
cial place in his creative activity. Yasa-
vi on the example of his treatise ‒ tari-
kat (method of mystical cognition, way 
of religious and moral, self-perfection 
of a sufi) strived to bring up a human 

довольствуется заработанным им 
самим, сеет добро, умеряя свои 
страстные желания во всем, обла-
дает выдержкой, не теряет времени 
напрасно, не причиняет никому вре-
да, даже иноверцу.

С одной стороны, Наставления 
Ясави были своеобразной програм-
мой, ведущей человека к совершен-
ству, а с другой, они стали образцом 
выражения мудрых наставлений в 
поэтический форме. Его последова-
тели, а затем и последующие поко-
ления тюркоязычных поэтов стали 
использовать этот жанр в качестве 
традиции, приверженность которой 
сохранялась вплоть до XIX века.

3. Ещё одна историческая заслуга 
Ахмеда Ясави заключается в том, 
что он был одним из первых тюрко-
язычных представителей суфизма, 
создавших своё учение (тарикат). 
До него деятели тасаввуфа (мисти-
ко-аскетическое течение в исламе) 
среди тюркоязычных народов не 
оставляли после себя учения (тари-
ката).

Сила слова Ясави, его потенциал 
как наставника, глубокие познания 
в религии дали ему возможность 

Hoja Ahmet Ýasawynyň aramgähinde saklanylýan uly gazan, Türküstan ş. (Gazagystan).
A huge cauldron that is kept in Hoja Ahmet Yasavi’s mausoleum,  

Turkestan city (Kazakhstan).
Огромный казан, хранящийся в мавзолее Ходжи Ахмеда Ясави,  

г. Туркестан (Казахстан).
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we garaýyşlaryny, öwüt-nesihatlaryny 
halka şygyrlarynyň üsti bilen ýetirip
dir. Çünki ol, sada we kämil şygryýetiň 
halk köpçüligine täsir etmegiň iň çalt 
we güýçli serişdesidigine akyl ýetirip
dir.

Ir döwürlerden bäri türki halklaryň 
arasynda bir ýere üýşüp, bagşy diňle
mek, olaryň bäsleşigine tomaşa etmek 
däp bolup gelipdir. Bu aýdymlar dilden 
dile geçipdir we bagşylar uzak wagt
lap bu ýörelgäni dowam edipdirler. Bu 
aýdymlaryň käbir nusgalary görnükli 
edebiýatçy we dilçi alym Mahmyt Kaş
garlynyň (1029-1101) «Türki diliň di
wany» («Diwany lugatyt-türk») atly ki
tabynda ýerleşdirilipdir. «Hikmetleriň» 
düzümine girýän şygyrlaryň çeperçilik 

being, corresponding to the norms of 
morality in Islam:

All my hikmets are linked with Hadis.
If a person won’t feel lassitude, 

it means that he doesn’t know Hadis.

Meniň hikmetlermiň käni Hadysdyr,
Kişi boý etmese bilgil, 

hebesdir[13. 284].

Displaying a perfect human being’s 
qualities, he searched the way to per-
fection. According to his opinion, a 
person, who selected a way to perfec-
tion, is always sincere and honest, far 
from vanity, pride, does not encroach 
to the property of the other people, 
draws supplies by what he had earned 
himself, cultivates kind, lowering his 
aspirations in everything, possesses 
self-restraint, does not loose time in 
vain, does not make harm to anybody, 
even to the infidels.

On one side, Yasavi’s Admonishes 
were an original program, which leads 
a human being to perfection, and on 
the other hand, they became a pattern 
of expression of wise Admonishes in 
the poetical form. Its consequences, 
and later on the following generations 
of the Turkic-language speaking poets 
started to use this genre as a tradition, 
adherence to which was preserved 
until the XIX century.

3. One more historical merit of Ah-
met Yasavi is that he was one of the 
first Turkic-language representatives 
of Sufism, who created their treatise 
(tarikat). Prior to him the activists of 
«tasavvuf» (mystic and ascetic trend 
in Islam) among Turkic-languages 
speaking peoples did not leave a trea-
tise («tarikat») after they passed away.

Power of Yasavi’s word, his potential 
as a tutor, deep knowledge of religion 
gave him a chance to create his own 
treatise (tarikat). The ability to attract 
to himself the surrounding him people, 
increased the number of his pupils 
and followers with every passing day. 
Alysher Navoi wrote about him: «...He 
has many pupils and followers» [1].

Yasavi’s treatise (tarikat), the main 
idea of which is the achievement of the 
cleanness of soul, had been spread to 
vast territories already during the life 
of the great sheih and already prior 
to the appearance of Nakshbandiya 
treatise, played great role in the spiri-
tual perfection of the Turkish peoples. 
Later his treatise (tarikat) entered into 
Nakshbandiya’s treatise (tarikat), af-

создать своё учение (тарикат). При-
сущее великому шейху умение при-
влекать к себе окружающих людей, 
с каждым днём увеличивало число 
его учеников и последователей. 
Алишер Навои писал о нем: «Уче-
ников и последователей его множе-
ство» [1].

Учение (тарикат) Ясави, главной 
целью которого было достижение 
чистоты души, распространилось 
на огромные территории уже в пе-
риод жизни великого шейха и, до 
появления учения Накшбандия, сы-
грало огромную роль в духовном 
совершенстве тюркских народов. 
Позже его учение (тарикат) вошло 
в состав учения (тарикат) Накшбан-
дия, после его формирования. Все 
это указывало на то, что основы и 
правила этого учения (тариката) 
преследовали одну единственную 
цель – это путь к духовному совер-
шенству человека.

4. Созданные Ахмедом Ясави На-
ставления, как образец словесного 
искусства, получили название «Ди-
ван наставлений». Свои мнения и 
воззрения, наставления и культуру 
Ясави доносил до народа в стихот-
ворной форме, ибо хорошо знал, 
что поэзия – самое быстрое и дей-
ственное средство воздействия на 
народные массы.

Издревле тюркские народы со-
бирались в круг, народные певцы 
исполняли песни и состязались в 
поэтическом творчестве. Эти пес-
ни передавались в устной форме 
из уст в уста, и такое исполнение 
долгое время оставалось тради-
ционным. Некоторые их образцы 
можно встретить в «Диване тюрк-
ского языка» («Diwany lugatyt-türk») 
выдающегося тюркского филолога 
и лексикографа Махмуда Кашгарли 
(1029-1101).

В художественном аспекте на-
ставления из «Хикмета» имеют 
огромное историческое значение. 
В них прослеживается привержен-
ность той древней традиции:

Нет человека, не знавшего 
нежности любви.

Можно по ветру пустить 
все состояние,
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taýdan uly taryhy ähmiýeti bar. Olarda 
şol gadymy däbe eýerilişine göz ýetir
ýäris:

	
Yşky degse, köýdürgüsi janu-tenni,
Yşky degse,

weýran kylar maýu-menni,
Yşk bolmasa tanap bolmas, 

Möwlam seni,
Her ne kylsaň aşyk kylgyl, 

Perwerdigär [13. 143].

Ahmet Ýasawynyň hiç wagt özüne 
şahyr diýdirmek maksadynyň bolman
dygyny aýratyn belläp geçmek gerek. 
Ol şygryýeti diňe halky ruhy kämilligiň, 
terbiýäniň we gowy ahlagyň esaslary 
bilen tanyşdyrmagyň serişdesi hök
münde ulanypdyr. Ol ilkinji nobatda 
türki dilde Gurhany-Kerimiň aýatla
rynyň we Pygamberimiz Muhammet 
alaýhyssalamyň hadyslarynyň many
syny halka düşnükli we ygtybarly bo
lan dilde beýan etmäge çalşypdyr.

Ahmet Ýasawynyň «Hikmetleriniň» 
ahlak terbiýesi boýunça özboluşly bir 
gollanmadygy şübhesizdir. Bu kitap
da belent mertebeli piriň yslam dini
niň öňe sürýän ahlak gymmatlyklary 
baradaky garaýyşlary jemlenipdir. Bu 
gymmatlyklara laýyklykda, ylym-bi
lim almak ýoluna gadam basan adam 
nebsiniň haý-höweslerinden özüni 
goramagy başarmalydyr. Çünki, diňe 
nebsine haý diýmegi başarýan adam 
hakykata alyp barýan ýoly saýlap al
maga ukyply bolýar:

Nebsiň seniň bakyp dursaň, 
näler diýmes,

Zary kylsaň, 
Alla sary boýun sunmas,

Gola alsaň, ýaban guş dek 
gola gonmas,

Gola alyp, tün ukusyn 
kylgyl bidar [13. 213].

Ýasawy öz şahsy durmuşynda ýo
kary ahlak sypatlaryndan ugur alyp
dyr. Şägirtleriniň we yzyna eýerýän
leriň kändigine garamazdan, ol halal 
gazanjy bilen oňňut edipdir, daýhan
çylyk edip, gazanan serişdeleriniň ha
sabyna ýaşapdyr. Onuň pikirine görä, 
her bir jany sag adam gelip çykyşyna 
seretmezden, halal zähmet çekip ga
zanan serişdeleriniň hasabyna ýaşa
maga borçludyr. Ol, iliň zadyny zor 

ter its formation. All this pointed to the 
fact, that the basis and the rules of this 
treatise (tarikat) persued one aim – it 
is a way to the spiritual perfection of a 
human being.

4. Admonishes by Ahmet Yasavi, as 
a pattern of wordy art, got the name 
of «Divan of Admonishes» («Devān-i 
hikmat»). Their own opinions and atti-
tudes, admonishes and culture Yasavi 
made heard by the people in the po-
etic form, because he knew very well 
that poetry is the most quick and ef-
fective means to influence on people.

From time immemorial the Turkish 
peoples gathered into a circle, peo-
ples’ singers performed songs and 
competed in poetic creativity. These 
songs were passed in the oral form 
from mouth to mouth, and suchlike 
performance stayed a traditional one 
for a long time. Some of these patterns 
may be met in the «Divan of the Turk-
ish Language» («Divān-i luğāt-t-türk») 
of the outstanding Turkish philologist 
and lexicographer Mahmud Kashgari 
(1029-1101).

In the artistic aspect admonishes 
from the «Hikmet» have great histori-
cal meaning. In them one can observe 
the adherence to that ancient tradition:

There is not a man who never 
knew the tender of love.

It is possible to squander 
downwind the whole fortune,

But if you won’t love Allah, 
you won’t understand Him.

O, my Creator! Make me love.

Yşky degse, köýdürgüsi janu-tenni,
Yşky degse,

weýran kylar maýu-menni,
Yşk bolmasa tanap bolmas, 

Möwlam seni,
Her ne kylsaň aşyk kylgyl, 

Perwerdigär[13. 143].

It needs drawing a particular atten-
tion that Ahmet Yasavi never claimed 
to the titel of a poet. However, he used 
poetry as means of inculcation to the 
nation the basis of spirituality, bringing 
up and morality. First of all, he trans-
ferred the ayats and the hadises of the 
Koran in the Turkish language, making 
their meaning clear and understand-
able to the common people.

Undoubtedly, that the «Divan of 
Admonishes» («Devān-i hikmat») is 
a kind of a manual on morality. The 
viewpoints of the great sheikh on 
moral values in the Islamic religion 

Но не полюбив Аллаха, 
нельзя Его познать.

О, Создатель, сделай так, 
чтобы я полюбил [12. 48].

Yşky degse, köýdürgüsi janu-tenni,
Yşky degse,

weýran kylar maýu-menni,
Yşk bolmasa tanap bolmas, 

Möwlam seni,
Her ne kylsaň aşyk kylgyl, 

Perwerdigär[13. 143].

Особо следует отметить, что Ах-
мед Ясави никогда не претендовал 
на звание поэта. Однако, пользо-
вался поэзией как средством приви-
тия народу основ духовности, вос-
питания и нравственности. Прежде 
всего, он передал на тюркском язы-
ке аяты Корана и хадисы, сделав 
их значение понятным и доступным 
простому народу.

Бесспорно, что «Диван настав-
лений» является своего рода по-
собием по нравственности. В нем 
сосредоточены воззрения великого 
шейха о нравственных ценностях 
в исламской религии. Согласно им 
человек, ступивший на путь про-
свещения, должен воспитать в себе 
воздержание от любой страсти во 
всем, так как источник любого эго-
изма – это страстное желание. Либо 
человек, умеряя свою страсть, вы-
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bilen almagyň we dilegçilik etmegiň 
hasabyna ýaşaýanlary ýazgarypdyr:

Sopy bolup nebs üçin, 
her dem işige baka sen,

Nezr alyp geldiňmi diýp, 
el arkasyna kaka sen,

are concentrated there. According to 
them, a person, who entered the way 
of enlightenment, has to bring up in 
himself the abstention from any kind 
of passion in everything, so as the 
source of any egoism is a passion-
ate wish. Either a man, measuring his 
passion, chooses a way of truth, or 
passionate wishes direct him:

бирает путь истины, либо страст-
ные желания управляют им:

Эй, несведущие неслухи, 
Бога вы не вспоминали.

He смогли оторваться от 
нажитых вещей.

Hoja Ahmet Ýasawynyň Daşkent şäheriniň (Özbegistan) döwlet gaznalarynda saklanýan golýazmalarynyň nusgalaryndan sahypalar.
Pages from Hoja Ahmet Yasavi’s manuscripts that are kept in the funds of Tashkent city (Uzbekistan).

Страницы из рукописей Ходжи Ахмеда Ясави, хранящиеся в официальных фондах г. Ташкента (Узбекистан).
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Allanyň näletini boýnuňga 
her dem daka sen,

Sopynakş bolduň weli, hergiz 
musulman bolmadyň [13. 98].

Halka bilim we terbiýe bermek, has 
dogrusy, kämil adamy terbiýelemek 
«Hikmetleriň» içinden eriş-argaç bo
lup geçýän esasy pikirdir. Biribar ada
ma köpsanly nygmatlary bagyşlap
dyr, oňa akyl hem kalp beripdir. Onuň 
adamlara başga-da yhsan (ýagşylyk) 
eden zatlary az däl. Adam bu nygmat
lardan, bu yhsanlardan peýdalanyp, 
ajaýyplygyň nusgasy bolmaly we tö
weregindäki bar zatlary şoňa laýyk ge
tirmäge çalyşmaly. Özüne gowy ahlak 
bagyş edilen ynsan beýlekileriň öňün
de borçly bolýar. Ol adamlary gowuly
ga ündeýär, gowy işleri etmäge çagyr
ýar, daş-töweregini gözellige öwürýär. 
Ýasawy öz garşysynda hut şunuň ýaly 
kämil adamy görmek isläpdir.

Onuň pikiriçe, adam hemişe bilimiň 
gözleginde bolmaly, çünki ol bilimiň 
üsti bilen özüni tanaýar, hakykata akyl 
ýetirýär. Hakykata akyl ýetiren adam 
ýalan sözlemekden, şöhratparazlyk
dan, tekepbirlikden, ýaranjaňlykdan 
we beýleki nogsanlyklardan halas bol
ýar. Olar öz öňlerinde anyk maksat go
ýup, şoňa ýetmäge çalyşýarlar. Şeýle
likde, dünýä has owadan we arassa 
bolýar. Ýasawynyň zehininiň esasy 
hut şunda. Şu taglymat köp asyrlaryň 
dowamynda kämil adamy terbiýele
mekde esasy gollanma bolup hyzmat 
edýär.

Ahmet Ýasawynyň söz sungatynyň 
ajaýyp nusgasy bolan «Hikmetleriniň» 
köpsanly golýazma nusgasy bar. Hä
zirki döwürde bu eseriň golýazmalary 
Türkiýede, Tatarystanda, Türkmenis
tanda [2], Gazagystanda, Berlinde, 
Kembrijde, Sankt-Peterburgda, Mosk
wada, Ukrainada, Parižde, Prinston
da [3] saklanylýar. Mundan başga-da, 
Hytaýa degişli Sinszýan-Uýgur awto
nom okrugynda bu eseriň golýazma 
nusgalarynyň bardygy barada maglu
matlar bar [4].

Mundan başga-da, bu eseriň aýry-
aýry golýazmalary köpsanly şahsy ki
taphanalarda duş gelýär.

Häzirki döwürde resmi gaznalarda 
«Hikmetleriň» 188 sany golýazmasy 
saklanylýar.

Hey you, ignorant disobedient, 
you did not remember the God.

You could not part with the 
things you have acquired.

You could not part with the earthen 
goods and turn to the God.

For all sins now I cry and suffer.

Nebsiň seniň bakyp dursaň, 
näler diýmes,

Zary kylsaň, Alla sary 
boýun sunmas,

Gola alsaň, ýaban guş dek 
gola gonmas,

Gola alyp, tün ukusyn 
kylgyl bidar [13. 213].

Yasavi was a pattern of person of 
high morals. In spite of the fact that he 
had many followers and disciples, he 
was glad by honestly earned piece of 
bread, he lived for the means which he 
earned by agriculture and handwork. 
According to his opinion, each healthy 
man, in spite of his social status, need 
to live according to honestly earned 
money. He condemns those people, 
who live at the expense of others, at 
the expense of extortion and begging:

Becoming a sufi, for his own 
benefits, you will guard the door.

You’ll look at every person, 
hoping that they bring you tribute.

When Allah damns you, 
you’ll answer for everything.

On the outside you are a sufi, 
but inside you are not 

always a muslin,

Sopy bolup nebs üçin, 
her dem işige baka sen,

Nezr alyp geldiňmi diýp, 
el arkasyna kaka sen,

Allanyň näletini boýnuňda her 
dem daka sen,

Sopynakş bolduň weli, 
hergiz musulman bolmadyň [13. 

98].

The main idea of the Admonishes 
(«Hikmet») is education and bringing 
up, to be more exact, bringing up of 
a perfect man. The Almighty present-
ed a man many good things, gave 
him wisdom and soul. He was also 
presented other good things as well; 
making use of them a man must be 
an etalon of splendid and do every-
thing around in correspondence with 
it. A man, who possesses morality, be-
comes in charge in the face of other 
people. He disseminates best things 

He смогли оторваться от земных 
благ и обратиться к Богу.

Из-за всего греховного теперь
плачу и страдаю я [12. 25].

Nebsiň seniň bakyp dursaň, 
näler diýmes,

Zary kylsaň, Alla sary boýun sunmas,
Gola alsaň, ýaban guş 

dek gola gonmas,
Gola alyp, tün ukusyn 

kylgyl bidar [13. 213].

Ясави своей личной жизнью яв-
лял образец высоконравственно-
го человека. Несмотря на то, что у 
него было множество учеников и по-
следователей, он довольствовался 
честно заработанным куском, жил 
на средства, добытые земледели-
ем и ручным трудом. Согласно его 
мнению, каждый здоровый чело-
век, независимо от его социального 
статуса, обязан жить на честно за-
работанные средства. Он осуждает 
тех людей, которые живут за счёт 
других, за счёт вымогательства и 
попрошайничества:

Став суфийем ради своей 
выгоды, будешь караулить дверь.
Будешь смотреть на каждого, в 

надежде думая, что принесли 
тебе подать.

Когда проклянет тебя Аллах, 
за все ответишь.

Снаружи ты  суфий, но внутри ты 
не всегда бываешь 

мусульманином [12. 134].

Sopy bolup nebs üçin, 
her dem işige baka sen,

Nezr alyp geldiňmi diýp, 
el arkasyna kaka sen,

Allanyň näletini boýnuňda her dem 
daka sen,

Sopynakş bolduň weli, 
hergiz musulman bolmadyň [13. 98].

Основной идеей «Наставлений» 
(«Хикмет») является образование и 
воспитание, вернее, воспитание со-
вершенного человека. Всевышний 
даровал человеку многочисленные 
блага, наделил его разумом и ду-
шой. Подарены ему и другие бла-
годенствия, пользуясь которыми 
человек должен быть эталоном пре-
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1. Özbegistanyň Ylymlar akademi
ýasynyň Abu Reýhan Biruny adyn
daky Gündogary öwreniş institutynyň 
Golýazmalar merkezinde − 67 golýaz
ma;

2. Şol Merkeziň golýazmalaryň ikin
ji nusgasy saklanylýan gaznasynda − 
11 golýazma;

3. Şol Merkeze degişli Hamid Sülaý
manow gaznasynda − 94 golýazma;

4. Alyşir Nowaýy adyndaky Edebiýat 
muzeýinde − 16 golýazma bar.

Özbegistanyň Ylymlar akademiýa
synyň Gündogary öwreniş institutynyň 
alymlary tarapyndan taýýarlanylan we 
1952-1987 nji ýyllary öz içine alýan 
döwürde neşir edilen 11 jiltden yba
rat katalogda Ahmet Ýasawynyň şol 
institutyň gaznazynda saklanylýan 10 
sany golýazmasynyň teswiri berilýär 
[5]. Bu golýazmalar 574 – III, 378 – I, 
3764, 1564 – I, 4700 – IV, 377, 1777, 
3966, 361 – I we 3430 – II sanlar bilen 
belgilenipdir.

1988-nji ýyldan Özbegistanyň Ylym
lar akademiýasynyň Abu Reýhan Bi
runy adyndaky Gündogary öwreniş 
institutynyň Golýazmalar merkeziniň 
düzümine giren Hamid Sülaýmanow 
gaznasynyň alymlary tarapyndan 
1988-1989-njy ýyllarda taýýarlanylan 
2 jiltden ybarat katalogda Ahmet Ýa
sawynyň «Hikmetleriniň» 22 golýaz
masy teswir edilipdir. Olar bu gaznada 
3388, 1132, 2758 – II, 974, 714 – IV, 
178 – III, 542 – II, 1010, 2471 – II, 846, 
575, 3390, 2824, 2990, 2045 – I, 2738 
– II, 1322 – IX, 1717 – VIII, 2611 – II, 
1510 – II, 2962 – I we 3158 sanlar bi
len belgilenipdir [6]. Bu golýazmalaryň 
köpüsi ýygyndy (mejmuga) we beýaz 
(antologiya, birnäçe şahyryň eserlerin
den nusgalary öz içine alyan ýygyndy) 
görnüşinde ýazylypdyr [7]. 

Şunuň bilen birlikde, 2006-njy ýyl
da Alyşir Nowaýy adyndaky Edebiýat 
muzeýiniň alymlary tarapyndan bir ka
talog taýýarlanyp we neşir edilip [8], 
bu kataloga Ahmet Ýasawynyň 5 sany 
golýazmasynyň teswiri girizilipdir. Bu 
golýazmalar 431/XVII we XXI, 349/VII, 
411/II we 349/XIII sanlar bilen belgile
nipdir. Emma 431 belgili golýazmanyň 
XXI bölüminiň düzümine girýän eseri
niň golýazamasyny teswir eden alym 
onuň Ahmet Ýasawa degişlidigini aý
dypdyr. Hakykatda bolsa, ol başga bir 

to other people, calls to create all the 
good, fills with all good thing around 
him. Yasavi wanted to see exactly 
such a perfected person.

According to his treatise, a man 
should constantly be in search of 
knowledge, for through knowledge, 
cognizing himself, he gets to the truth. 
Those who had cognized himself, are 
freed from lie, vanity, haughtiness, hy-
pocrisy and other vices. They set be-
fore themselves a concrete aim and 
try to realize it. This is the way how the 
world becomes better and more clean. 
The basis of Yasavi treaties lie exactly 
in it. This treaties during many cen-
turies served as the main aids in the 
bringing up of a perfect man.

As it was already mentioned before, 
«Devān-i hikmat» by Ahmet Yasavi, 
which became a pattern of literature, 
has many handwritten copies.

At present time the manuscripts of 
this work are kept in Turkey, Tatarstan, 
Turkmenistan [2], Kazakhstan, Berlin, 
Cambridge, Saint-Petersburg, Mos-
cow, Ukraine, Paris, Princeton [3]. 
Besides this, there are data that in the 
Sintszan-Uygur autonomous region in 
China there are handwritten copies of 
this work [4].

Besides this, some manuscripts of 
this work are kept in numerous librar-
ies of armature-collectors of literature.

As of today, 188 manuscripts of «Di-
van of Admonishes» («Devān-i hik-
mat») are kept in the official funds.

1. In the manuscripts center of the 
Institute of Oriental Studies named 
after Abu Rayhan Beruni in the Acad-
emy of Sciences of Uzbekistan – 67 
manuscripts;

2. In the doublet fund of the same 
Centre – 11 manuscripts.

3. In the Hamid Sulaymanov fund of 
the named Centre – 94 manuscripts.

4. In the fund of the Museum of Lit-
erature named after Alisher Navoi – 16 
manuscripts.

In the 11-volume catalogue of the 
Institute, prepared by the scientists of 
the Institute of the Oriental Studies of 
the Academy of Sciences of the Uzbek 
Republic and published in the period 
1952-1987 years there are the de-
scription of 10 manuscripts of Ahmet 
Yasavi, kept in the funds of this insti-
tute [5]. They are manuscripts under 
numbers: 574 – III, 378 – I, 3764, 1564 
– I, 4700 – IV, 377, 1777, 3966, 361 – I 
and 3430 – II.

In the 2-volumes catalogue, pre-
pared in the years 1988-1989 by sci-

красного и делать всё вокруг в соот-
ветствие с этим. Человек, овладев-
ший нравственностью, становится 
ответственным и перед другими. Он 
прививает прекрасное другим, при-
зывает создавать прекрасное, всё 
вокруг себя наполняет прекрасным. 
Именно такового совершенного че-
ловека хотел видеть Ясави.

Согласно его учению, человек 
постоянно должен быть в поисках 
знаний, ибо через знания он по-
знает себя, познав себя, он познает 
истину. Познавшие истину, освобож-
даются от лжи, тщеславия, высоко-
мерия, ханжества и других пороков. 
Они ставят перед собой конкретную 
цель и стремятся её осуществить. 
Таким путём мир становится пре-
красней и чище. Именно в этом 
кроются основы учения Ясави. Это 
учение на протяжении многих веков 
служит главным пособием в воспи-
тании совершенного человека.

Как было уже отмечено выше, 
«Devān-i hikmat» Ахмеда Ясави, 
ставший ярким образцом словесно-
сти, имеет много рукописных копий.

В настоящее время рукописи это-
го произведения хранятся в Тур-
ции, Татарстане, Туркменистане [2], 
Казахстане, Берлине, Кембридже, 
Санкт-Петербурге, Москве, Украи-
не, Париже, Принстоне [3]. Помимо 
этого, имеются сведения о том, что 
в Синцзяньско-Уйгурском автоном-
ном округе, в Китае, есть рукопис-
ные копии данного произведения 
[4].

Кроме этого, отдельные рукописи 
этого сочинения находятся в много-
численных библиотеках любителей-
коллекционеров литературы.

На сегодняшний день в офици-
альных фондах хранится 188 руко-
писей «Дивана наставлений»:

1. В Центре рукописей Института 
востоковедения им. Абу Райхана 
Беруни Академии наук Узбекистана 
– 67 рукописей;

2. В дублетном фонде этого же 
Центра – 11 рукописей.

3. В фонде Хамида Сулайманова 
данного Центра – 94 рукописи.

4. В фонде Музея литературы им. 
Алишера Навои – 16 рукописей.

В 11-ти томном каталоге институ-
та, подготовленного учёными ИВ АН 
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ýazaryň galamyndan çykypdyr. Şeý
le-de, 411/II belgili golýazmanyň hem 
Ahmet Ýasawynyň «Hikmetleri» bilen 
hiç hili baglanyşygy ýok.

Şeýlelikde, dürli döwürlerde neşir 
edilen kataloglarda Ahmet Ýazawynyň 
«Hikmetler diwanynyň» 188 golýaz
masyndan diňe 37 sanysynyň teswiri 
berlipdir (olar çykgytlarda görkezilýär). 
Şonuň üçin hem şeýle bir sorag ýüze 
çykýar: galan 151sany golýazma tes
wir edilmedimikä?

2003-nji ýylda şu makalanyň awto
ry tarapyndan «Hikmetler diwanynyň» 
golýazmalarynyň katalogy neşir edildi. 
Bu katalogda eseriň 100 sanysynyň 
teswiri berildi [9].

entists of Hamid Sulaymanov’s fund, 
which entered the composition of the 
Centre of Manuscripts of the Insti-
tute of Oriental Studies named after 
Abu Rayhan Biruni of the Academy 
of Scientists of Uzbekistan, there are 
described 22 manuscripts of Ahmet 
Yasavi’s treatises. They are kept in 
this funds under numbers [6]: 3388, 
1132, 2758 – II, 974, 714 – IV, 178 – 
III, 542 – II, 1010, 2471 – II, 846, 575, 
3390, 2824, 2990, 2045 – I, 2738 – 
II, 1322 – IX, 1717 – VIII, 2611 – II, 
1510 – II, 2962 – I and 3158. Most of 
these manuscripts had been written in 
the form of collections (mazhmua) and 
anthologies (bayoz) [7].

Besides, in the year 2006, scholars 
of Museum of Literature named after 

РУз и изданного в период 1952-1987 
гг., приводится описание 10 руко-
писей Ахмеда Ясави, хранящихся 
в фонде данного института [5]. Это 
рукописи под номерами: 574 – III, 
378 – I, 3764, 1564 – I, 4700 – IV, 377, 
1777, 3966, 361 – I и 3430 – II.

В 2-х томном каталоге, подготов-
ленного в 1988-1989 гг. учёными 
фонда Хамида Сулайманова, ко-
торый с 1988 года вошёл в состав 
Центра рукописей Института восто-
коведения им. Абу Райхана Беруни 
Академии наук РУз, описываются 22 
рукописи наставлений Ахмеда Яса-
ви. Они хранятся в этом фонде под 
номерами [6]: 3388, 1132, 2758 – II, 
974, 714 – IV, 178 – III, 542 – II, 1010, 

Hoja Ahmet Ýasawynyň Türkmenistanyň YA-nyň Milli golýazmalar institutynyň gaznasynda 512э belgi bilen saklanýan golýazma kitaby.
Hoja Ahmet Yasavi’s handwritten book, which is kept in the funds of the National Manuscripts Institute  

of the AS of Turkmenistan, under number 512 Э.
Рукописная книга Ходжи Ахмеда Ясави, хранящаяся в фонде Национального института рукописей  

АН Туркменистана, под номером 512э..
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Şondan soňky ýyllarda Ahmet Ýa
sawynyň döredijiligine berilýän ünsüň 
has hem güýçlenmegi bilen, «Hikmet
ler diwanynyň» golýazmalarynyň ýene 
bir katalogy neşir edildi [4]. Bu kata
loga 173 golýazmanyň, şol sanda Öz
begistanyň Ylymlar akademiýasynyň 
öňki Gündogary öwreniş institutynyň 
gaznasyna degişli 67 golýazmanyň, 
Golýazmalar merkeziniň Hamid Sülaý
manow gaznasyna degişli 95 golýaz
manyň, şol merkeziň golýazmalaryň 
ikinji nusgasy saklanylýan gaznasyna 
degişli 11 golýazmanyň teswiri girizil
di. Şu katalog düzülende alymlar biziň 
2003-nji ýylda düzen katalogymyzy 
esas edip aldylar [4].

Şu döwrüň içinde golýazma gaz
nalary Ahmet Ýasawynyň «Hikmet
leriniň» täze nusgalarynyň, täze gol
ýazmalarynyň hasabyna baýlaşdy. 
Şeýlelik bilen, bu eseriň golýazma
larynyň täze katalogyny neşir etmek 
zerurlygy ýüze çykdy. 2006-njy ýylda 
Türküstan (Gazagystan) şäherinde 
neşir edilen katalogda Alyşir Nowaýy 
adyndaky Edebiýat muzeýiniň gazna

Alysher Navoi prepared and published 
a catalogue [8], where the descrip-
tions of 5 manuscripts of Ahmet Yasavi 
were also included. These are manu-
scripts under the numbers: 431/XVII 
and XXI, 349/VII, 411/II and 349/XIII.

However, a researcher who de-
scribed the manuscript of the work that 
enters the XXI part of the manuscript 
under number 431, considers it to be-
long to Ahmet Yasavi. Indeed, it be-
longs to the other author. Besides this, 
the manuscript under number 411/II 
also has no relation to the manuscript 
of Admonishes by Ahmet Yasavi.

Thus, out of 188 manuscripts of the 
«Divan of Admonishes» («Devān-i 
hikmat») only 37 manuscripts are in-
dicated in the catalogues that were 
published in different periods (they 
are indicated in the footnotes). Then a 
question arises: is there the descrip-
tion of the rest 151 manuscripts?

In 2003 the author of these lines 
published a catalogue of the «Divan 
of Admonishes» («Devān-i hikmat»), 
where the description of 100 manu-
scripts of this work were given [9].

In the following years, in connection 
with the appearance of more interest 
to the creativity of Ahmet Yasavi, one 

2471 – II, 846, 575, 3390, 2824, 2990, 
2045 – I, 2738 – II, 1322 – IX, 1717 
– VIII, 2611 – II, 1510 – II, 2962 – I и 
3158. Многие из этих рукописей на-
писаны в форме собраний (мажмуа) 
и антологий (баёз) [7].

Наряду с этим, в 2006 году, учёны-
ми Музея литературы им. Алишера 
Навои подготовлен и издан каталог 
[8], в который также включены опи-
сания 5 рукописей Ахмеда Ясави. 
Эти рукописи хранятся под номера-
ми: 431/XVII и XXI, 349/VII, 411/II и 
349/XIII.

Однако, исследователь, описав-
ший рукопись произведения вхо-
дящего в XXI часть рукописи под 
номером 431, считает её принад-
лежавшей Ахмеду Ясави. На са-
мом деле она принадлежит другому 
автору. Кроме этого, рукопись под 
номером 411/II также не имеет от-
ношения к рукописи наставлений 
Ахмеда Ясави.

Итак, из 188 рукописей «Дивана 
наставлений» («Devān-i hikmat») 
только 37 рукописей приведены 
в изданных в различные периоды 

Bahawetdin Nagyşbendiniň (1318-1389) memorial toplumy. Buhara (Özbegistan).
Memorial complex Bahauddin Nakshbandi (1318-1389). Bukhara (Uzbekistan).

Мемориальный комплекс Бахауддина Накшбанди (1318-1389). Бухара (Узбекистан).
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synda saklanylýan golýazmalaryň tes
wiri ýerleşdirilmändir.

Şu ýagdaý göz öňünde tutulyp, «Hik
metler diwanynyň» golýazmalarynyň 
teswiriniň täze neşiri okyjylara ýetirildi 
[10]. Täze kataloga «Hikmetleriň» 188 
golýazmasynyň teswiri girizilipdir we 
bu teswirleriň «resmi gaznalarda go
ralyp saklanylýan golýazmalara» de
gişlidigi barada bellik edilipdir.

«Hikmetler diwanynyň» golýazma
larynyň sanynyň Alyşir Nowaýynyň 
eserleriniň golýazmalarynyň sanyn
dan az däldigini belläp geçmek gerek. 
Emma, golýazmalaryň bu iki topary
nyň arasyndaky tapawudy hem göz
den salmaly däl. Nowaýynyň eser
leriniň golýazmalary ýazuwyň dürli 
görnüşlerinde ýazga geçirilipdir. Bu 
dürlülige gürrüňi edilýän golýazmala
ryň dürli döwürlerde göçürilmegi se
bäp bolupdyr [9]. «Hikmetler diwany
nyň» golýazmalarynda bolsa şunuň 
ýaly tapawudy görmeýäris. Bu golýaz
malaryň ählisi sada halkyň talaplary 
we zerurlyklary göz öňünde tutulyp 
göçürilipdir.

Nowaýynyň golýazmalarynyň ara
synda onuň özi dirikä göçürilen we 
kämil hala getirilen, «şol döwrüň hat
datlyk we golýazmaçylyk sungatynyň 
gazananlaryny özlerinde jemleýän» 
golýazmalar duş gelýär [11]. Emma 
«Hikmetler diwanynyň» golýazmala
rynyň arasynda şonuň ýaly irki nusga
lara gabat gelmedik. Häzirki döwürde 
gaznalarda saklanylýan golýazmala
ryň ählisi XVIII, XIX asyrlara we ХХ 
asyryň başyna degişli. Abu Reýhan 
Biruny adyndaky Gündogary öwreniş 
institutynyň gaznasyndaky 4700 bel
gili golýazma iň irkisi hasap edilýär. 
Ol hijri ýyl hasaby boýunça 1130-njy 
(1718) ýylda göçürilipdir [10].

«Hikmetler diwanynyň» golýazma
larynyň arasynda biz bu eseriň kiçi 
ölçegli nusgalaryna gabat gelmedik. 
Golýazmalaryň dykgatly göçürilen we 
golýazma sungatynyň eseri hasapla
nylmaga mynasyp nusgalary beýle bir 
köp däl. Bu nusgalar 11361, 340, 178 
we 412 sanlar bilen belgilenipdir.

Ahmet Ýasawynyň hikmetleriniň sa-
da adamlara zerurlygy göz öňünde tu
tulyp, sada halk üçin ýazylandygyny 
ýene bir gezek belläp geçmek gerek. 
Bu hikmetler ilkibaşda dilden döredi
lipdir we Ýasawynyň derwüşleri olary 

more catalogue of «Devān-i hikmat» 
manuscripts was published [4].

One hundred and seventy three 
manuscripts were entered into the cat-
alogue, including 67 manuscripts kept 
in the funds of the former I of OS of the 
AS of Uzbekistan, 95 manuscripts of 
Hamis Sulaymanov Fund of the Cen-
tre of Manuscripts, 11 manuscripts of 
the dublet fund of the same Centre. 
While compiling the catalogue, the 
scientists acknowledged and chose as 
the basis, a catalogue that was com-
posed by us in 2003 [4].

During this time the manuscript 
funds were replenished with new co-
pies, new manuscripts of Ahmet Ya-
savi’s admonishes. The necessity of 
publishing a new catalogue of manu-
scripts of «Devān-i hikmat». It is worth 
mentioning that in the catalogue is-
sued in 2006 in the Turkestan city (Ka-
zakhstan), there are no descriptions 
of manuscripts of Ahmet Yasavi’s Ad-
monishes, which are kept in the funds 
of the Literature Museum named after 
Alysher Navoi.

In this connection, a new edition of 
manuscripts of the «Divan of Admon-
ishes» («Devān-i hikmat») was issued 
[10]. The description of 188 manu-
scripts were introduced into this new 
edition of «Divan» manuscripts, which 
are given under the label «manu-
scripts kept in the official funds».

As it was already mentioned before, 
the number of manuscripts of the «Di-
van of Admonishes» («Devān-i hik-
mat») does not yield to the number 
of manuscripts Alysher Navoi works. 
Yet, there are some not equivalent as-
pects. The manuscripts of Navoi are 
fixed (written) by different handwrit-
ings. Such diversity comes out from 
different periods of rewriting of theses 
manuscripts [9]. In the manuscripts of 
«Divan of Admonishes» we do not ob-
serve such diversity. All these manu-
scripts were dictated by the needs of 
common people.

Among manuscripts by Navoi there 
are copies that were brought to per-
fection, created during his life, that 
«reflected the achievements of cal-
ligraphy and handwritten art of that 
time» [11]. However, among copies of 
«Devān-i hikmat» we did not meet such 
old copies. Nearly all manuscripts kept 
at present time in the funds, are dated 
by XVIII and XIX centuries, even the 
beginning of XХ century. The oldest 
manuscripts among all them is consid-
ered a manuscript that is kept in the 

каталогах (они упоминаются в сно-
сках). Тогда напрашивается вопрос, 
есть ли описание оставшихся 151 
рукописи?

В 2003 году автором данной ста-
тьи был издан каталог рукописей 
«Дивана наставлений» («Devān-i 
hikmat»), где приводилось описание 
100 рукописей этого произведения 
[9].

В последующие годы, в связи с 
проявлением ещё большего инте-
реса к творчеству Ахмеда Ясави, 
был издан ещё один каталог руко-
писей «Devān-i hikmat» [4].

В этот каталог вошли 173 рукопи-
си, в том числе, 67 рукописей, хра-
нящихся в фонде бывшего ИВ АН 
Узбекистана, 95 рукописей Фонда 
Хамида Сулайманова Центра руко-
писей, 11 рукописей из дублетного 
фонда этого же Центра. При состав-
лении данного каталога учёными 
был признан и взят за основу ката-
лог, составленный нами в 2003 году 
[4].

В течение этого времени рукопис-
ные фонды пополнились новыми 
экземплярами, новыми рукописями 
наставлений Ахмеда Ясави. На-
зрела необходимость издания но-
вого каталога рукописей «Devān-i 
hikmat». Следует отметить, что в 
каталоге, изданном в 2006 году в г. 
Туркестане (Казахстан), не приве-
дено описание рукописей настав-
лений Ахмеда Ясави, хранящихся в 
фонде Музея литературы им. Али-
шера Навои.

В связи с этим, вышло в свет но-
вое издание рукописей «Дивана 
наставлений» («Devān-i hikmat») 
[10]. В этот новый каталог включено 
описание 188 рукописей «Дивана», 
которые даются с пометкой «руко-
писи, хранящиеся в официальных 
фондах».

Как уже отмечалось выше, число 
рукописей «Дивана наставлений» 
(«Devān-i hikmat») не уступает чис-
лу рукописей произведений Алише-
ра Навои. Однако, здесь имеются 
неравнозначные аспекты. Рукописи 
произведений Навои зафиксирова-
ны (записаны) различным почер-
ком. Такое разнообразие исходит 
из разных периодов переписывания 
данных рукописей [9]. В рукописях 
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dilden dile geçirmek ýoly bilen ýaýra
dypdyrlar.

«Hikmetler diwanynyň» golýazmala
ry biri-birinden olaryň düzümine giren 
hikmetleriň sany bilen tapawutlanýar. 
Olaryň käbirinde 50, käbirinde 80, 
käbirlerinde bolsa 100-den gowrak 
hikmet bar. Emma bary-ýogy 20-den 
köp bolmadyk, hatda ondan hem az 
hikmeti özünde jemleýän golýazmalar 
hem bar.

«Hikmetler diwanynyň» golýazmala
ry öwrenilen mahaly, mysal üçin, birin
ji golýazmada duş gelýän hikmetleriň 
ikinji golýazmada duş gelmeýändigi 
we tersine, üçünji golýazmadaky hik
metleriň bir böleginiň birinji we ikinji 

funds of the Centre of manuscripts of 
the Institute of Oriental Studies named 
after Аbu Rayhan Biruni, a manuscript 
under number 4700, dated by 1130 
year of hidjra month (1718 y.) [10].

Among manuscripts of «Devān-i hik-
mat» we had not found miniature cop-
ies of this work. There are compara-
tively not much handwritten copies, 
being rewritten with great attention 
and that present interest for the manu-
script art. They are manuscripts under 
numbers: 11361, 340, 178 and 412.

It needs mentioning once again that 
Admonishes by Ahmet Yasavi were 
created thanks to the needs of com-
mon people and for the common peo-
ple. The Admonishes from the very 
beginning were composed in the oral 

«Дивана наставлений» такого раз-
личия мы не наблюдаем. Все эти 
рукописи были продиктованы по-
требностями и нуждами простого 
народа.

Среди рукописей Навои есть до-
ведённые до совершенства копии, 
созданные в период его жизни, «от-
разившие достижения каллиграфии 
и рукописного искусства того време-
ни» [11]. Однако, среди рукописей 
«Devān-i hikmat» мы не встретили 
таких древних копий. Почти все ру-
кописи, хранящиеся в настоящее 
время в фондах, датируются XVIII и 
XIX веками, даже началом ХХ века. 
Самой древней из этих рукописей 
считается хранящаяся в фонде 
Центра рукописей Института восто-
коведения им. Абу Райхана Беруни 
рукопись под номером 4700, дати-
руемая 1130 г. хиджры (1718 г.) [10].

Среди рукописей «Devān-i hikmat» 
мы не обнаружили миниатюрных 
копий этого произведения. Сравни-
тельно немного рукописных копий, 
переписанных с большим внимани-
ем и представляющих интерес для 
рукописного искусства. Это рукопи-
си под номерами: 11361, 340, 178 и 
412.

Ещё раз следует отметить, что 
Наставления Ахмеда Ясави были 
созданы исходя из потребностей 
простого народа и для простого 
народа. Наставления изначально 
были в устной форме, которые пе-
редавались из уст в уста дервиша-
ми Ясави.

Рукописи «Дивана наставлений» 
(«Devān-i hikmat») отличаются друг 
от друга количеством вошедших в 
них мудрых наставлений. В неко-
торых из них – 50, в других – 80, в 
иных – свыше 100, но есть и рукопи-
си, в которых не более 20 наставле-
ний и меньше.

Исследования рукописей «Devān-i 
hikmat» показали, что Наставления, 
встречаемые в одной рукописи, не 
обнаруживаются в другой рукописи 
и, напротив, Наставления из тре-
тьей рукописи частично встречают-
ся в первой и второй рукописях или 
появляются новые, неизвестные 
Наставления. Все это является сви-
детельством того, что это произве-

Alyşir Nowaýy we Jamy şahyrlaryň arasynda. Orta asyr miniatýurasy.
Alysher Navoi and Jamy among poets. Middle Ages’ miniature.

Алишир Новаи и Джами среди поэтов. Средневековая миниатюра.
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form, which were passed from mouth 
to mouth by Yasavi’s dervishes.

The manuscripts of the «Divan of 
Admonishes» («Devān-i hikmat») are 
distinguished from one another by 
the number of wise precepts entered 
into it. In some of them there are 50 
precepts, in other ones – 80, in other 
ones – more than 100, but there are 
some manuscripts, where there are 
no more than 20 admonishes and less 
than that.

The researches of the «Devān-i hik-
mat» manuscripts have shown that 
the Admonishes, met in one manu-
script, are not found in the other one, 
and, vice versa, the Admonishes of 
the third manuscript are partially met 
in the first and the second manuscripts 
and also new, unknown precepts, ap-
pear. All this is a witness that the work 
was rewritten part by part in different 
periods and by different rewriters.

In the result of it there appeared 
divergence from the original text. 
As it was mentioned before, in the 
«Devān-i hikmat» manuscript under 
number 4700 and in the manuscripts 
of this work, dated by XVIII century, 
the Admonishes were collected not in 
full. In these manuscripts there are no 
Admonishes, that had been collected 
in the different times, and rewritten 
with great attention. The manuscripts, 
created by more educated re writers 
in ХIХ century, include a whole variant 
of the Admonishes as by the numbers, 
so according to the meaning of the 
ancient text. Among suchlike manu-
scripts we may note the copies under 
numbers 5716 and 3764. So, we may 
draw a conclusion that the new ver-
sion of the manuscript was created on 
the basis of few manuscripts.

We want to stress the manuscripts 
of «Devān-i hikmat», which enlist the 
whole text of the work with the largest 
quantity of admonishes.

One of them is a manuscript under 
number 178. It was rewritten in the 
year of 1311 of Hegira (1883) and in-
cluded 200 precepts by Ahmet Yasavi. 
(Here we do not consider another full 
version of the manuscript «Devān-i 
hikmat»).

The majority of manuscripts of the 
«Divan of Admonishes» («Devān-i 
hikmat») are written on the Kokand 
paper in very beautiful or less beau-
tiful handwriting called «nastallik». 
The ornaments that are widely used 
in many Oriental manuscripts, are not 
come across in the manuscripts of 

golýazmalarda duş gelýändigi ýa-da 
onda täze, belli bolmadyk hikmetleriň 
peýda bolýandygy ýüze çykaryldy. Bu 
ýagdaý «Hikmetler diwanynyň» dürli 
döwürlerde we dürli kätipler tarapyn
dan bölekleýin göçürilendigine şaýat
lyk edýär. Şonuň netijesinde eseriň 
asyl nusgasynyň ýoýlan halatlary bo
lupdyr.

Ýokarda bellenilişi ýaly, «Hikmetler 
diwanynyň» 4700 belgili golýazma
synda we bu eseriň XVIII asyrda gö
çürilen golýazmalarynda hikmetleriň 
ählisi jemlenmändir. Bu golýazma
larda dürli döwürlerde uly dykgat bi
len göçürilen nusgalardaky hikmetler 
duş gelmeýär. Has sowatly kätipler 
tarapyndan ХIХ asyrda göçürilen gol
ýazmalar iň irki tekstiň düzümindäki 
hikmetleri san taýdan hem, mazmun 
taýdan hem öz içine has doly alýarlar. 
Şunuň ýaly golýazmalaryň arasynda 
178, 5716 we 3764 belgili nusgalary 
görkezmek mümkin. Şeýlelikde, bu 
nusgalaryň birnäçe golýazmanyň esa
synda döredilendigi barada netije çy
karmak mümkin.

«Hikmetler diwanynyň» has köp hik
metden ybarat doly tekstini öz içine 
alýan golýazmalaryny aýratyn belläp 
geçmek isleýäris. 178 belgili golýazma 
şolaryň biridir. Ol hijri ýyl hasaby bo
ýunça 1311-nji ýylda (1883) göçürilip, 
Ahmet Ýasawynyň 200 hikmetini öz 
içine alýar (Bu ýerde «Hikmetler diwa
nynyň» başga bir doly golýazmasyny 
gözden geçirmekden saklanýarys).

«Hikmetler diwanynyň» golýazmala
rynyň aglaba bölegi kokant kagyzynyň 
ýüzüne örän owadan ýa-da şeýlebir 
owadan bolmadyk nestaglyk haty bi
len göçürilipdir. Gündogar golýazma
larynyň köpüsinde ulanylýan nagyşlar 
bu eseriň golýazmalarynda duş gel
meýär. Emma käbir golýazmalarda 
tekstleriň gyzyl reňkli syýa bilen ýazyl
magy we altyn suwunyň ulanylmagy 
nagşyň hyzmatyny ýerine ýetiripdir. 
Hikmetleri öz içine alýan şunuň ýaly 
golýazmalaryň arasynda 3630, 3562, 
3764 we 5716 belgili golýazmalary 
belläp geçmek gerek.

Bu golýazmalaryň aglaba bölegin
de, ilkibaşda, ýüzi gündogar golýaz
malaryna mahsus çaphana (basma) 
nagyşly jilt bar eken. Soňra olaryň kä
birine has soňky döwrüň önümçiligine 
degişli gaýyş jilt tutulypdyr.

дение переписывалось частями в 
различные периоды и различными 
переписчиками. В результате этого 
появлялись отклонения от текста 
оригинала произведения.

Как отмечалось выше, в рукописи 
«Devān-i hikmat» под номером 4700 
и в рукописях этого произведения, 
датируемых XVIII веком, Настав-
ления собраны не полностью. В 
этих рукописях не встречаются На-
ставления, собранные в вариантах, 
переписанных в разные периоды 
с большим вниманием. Рукописи, 
созданные более грамотными пере-
писчиками в ХIХ веке, включают в 
себя полный вариант наставлений 
как по числу, так и по содержанию 
древнего текста. Среди таких ру-
кописей можно отметить копии под 
номерами 178, 5716 и 3764. Значит, 
можно сделать вывод, что новая ко-
пия рукописи создавалась на осно-
ве нескольких рукописей.

Особо хочется отметить рукописи 
«Devān-i hikmat», которые вобрали 
в себя полный текст произведения 
с наибольшим количеством настав-
лений. Одна из них – рукопись под 
номером 178. Она была переписана 
в 1311 г. хиджры (1883 г.) и включа-
ла в себя 200 наставлений Ахмеда 
Ясави. (Здесь мы не рассматриваем 
другую полную рукопись «Devān-i 
hikmat»).

Большинство рукописей «Дивана 
наставлений» («Devān-i hikmat») 
выполнены на Кокандской бумаге 
очень красивым или менее краси-
вым почерком «насталик». Широко 
используемые во многих восточных 
рукописях орнаменты, в рукописях 
данного произведения не встреча-
ются. Однако, в некоторых руко-
писях написание текста красными 
чернилами и использование позо-
лоты для рамок выполняло роль ор-
намента. Среди таких рукописей с 
наставлениями, отметим рукописи 
под номерами 3630, 3562, 3764 и 
5716.

Большинство этих рукописей, из-
начально, имели восточную с типо-
графным (печатным) орнаментом 
обложку, затем некоторые из них 
были облачены в кожаные обложки 
более позднего производства.
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Во многих рукописях не указаны 
место переписи, дата и имя пере-
писчика. Только единицы из этих 
рукописей составляют исключение:

рукопись под номером 4700, соз-
данная переписчиком по имени 
Мирзо Махмуд и датируемая 1130 г. 
хиджры (1718 г.);

рукопись под номером 5716, пере-
писанная Мулла Мухаммадом На-
мангани в 1298 г. хиджры (1881 г.);

рукопись под номером 1925 пере-
писчика Мухаммада Нияз Охунда, 
датируемая 1294 г. хиджры (1877 г.);

рукопись под номером 1777, пе-
реписанная Мулла Ута Назаром в 
1321 г. хиджры (1903 г.);

рукопись под номером 378 пере-
писчика Абдугафура ибн домла Аб-
дусаттара Бухари, датирована на-
чалом ХIХ века.

В некоторые рукописи «Devān-i 
hikmat» полностью или частично 
вошли наставления поэтов данной 
школы, стихи представителей клас-
сической литературы, а в некоторых 
из них можно встретить поэтические 
рассказы: «Кияматнама» (о свето-
преставлении), «Повествование о 
Биби Меръем», «Кончина Фатимы», 
«Повествование об Ибрагиме».

Рукописи, содержащие только На-
ставления Ясави, составляют не-
значительную часть всех вышеупо-
мянутых рукописей.

В свое время Абдурауф Фитрат и 
А. К. Боровков, исследуя творчество 
Ясави и поэтов этой школы, упоми-
нали около 20 поэтов школы Ясави. 
Однако, последующие исследова-
ния рукописей показали, что поэтов 
школы Ясави было намного больше 
– более 40 поэтов.

В этой связи необходимо внести 
некоторую ясность в данный во-
прос. Считать ли поэтами школы 
Ясави всех тех, чьи стихи пере-
писывались в рукописях «Devān-i 
hikmat» вместе с наставлениями 
Ясави или же только тех, кто созда-
вал наставления? На наш взгляд, к 
школе поэтов Ясави можно причис-
лять последователей Ахмеда Ясави 
и поэтов, создававших наставления 
в его стиле.

В рукописях «Devān-i hikmat» по-
сле наставлений Ясави располага-

the named work. However, in some 
manuscripts, the writing of the text 
with red ink and the use of gilding for 
the frames was employed as an orna-
ment. Among suchlike manuscripts 
with admonishes let us name manu-
scripts under numbers 3630, 3562, 
3764 and 5716.

Their majority, from the very begin-
ning, had an oriental coversheet with 
typography (printed) ornament, then 
some of them were put on leather cov-
ersheets of the later production.

In most of the manuscripts the place 
of where it was rewritten or the date 
and the name of the copyist are not 
indicated. Only single ones out of all 
of the manuscripts are exclusions. It is 
a manual under number 4700, created 
by Mirzo Mamun copyist and dated by 
the year 1130 of the Hegira (1718 y.).

A manuscript under number 5716, 
copied by Mullah Muhammad Naman-
gani in the year 1298 of Hegira (1881 
y.).

A manuscript under number 1925, 
copied by Muhammad Niyaz Ohunda 
in the year 1294 of Hegira (1877 y.).

A manuscript under number 1777, 
copied by Mullah Uta Nazar in the 
year 1321 of Hegira (1903y.).

A manuscript under number 378, 
copied by Abdugafur ibn Domla Ab-
dusattar Buhari, dated by the begin-
ning of ХIХ century.

The precepts of the poets of the 
named school have completely or par-
tially been entered into the «Devān-i 
hikmat» manuscripts, the poems of 
the representatives of classical litera-
ture, and in some of them one can 
meet poetical stories: «Kiyamatnama» 
(About the end of the world), «Narra-
tion about Bibi Meryem», «Fatima’s 
Decease», «Narration about Ibragim».

The manuscripts, which have only 
Yasavi’s Admonishes, make up a 
small part of all of the named hand-
written works.

In due time Abdurauf Fitrat and A. 
К. Borovkov, researching the creative 
activity of Yasavi and of the poets of 
this school, mentioned nearly 20 po-
ets of the Yasavi school. However, 
further researches of the manuscripts 
showed that the poets of the Yasavi 
school were much more – more than 
40 poets.

In this connection we need to intro-
duce clarity into this issue. Shall we 
consider the poets of Yasavi school all 
of those, whose verses were copied in 
the manuscripts of «Devān-i hikmat» 

Golýazmalaryň köpüsinde olaryň 
göçürilen ýerleri, wagty we kätibiň ady 
görkezilmändir. Bu golýazmalaryň di-
ňe käbirinde şonuň ýaly maglumatlar 
duş gelýär. Muňa mysal edip, Mirzo 
Mahmud atly kätip tarapyndan hijri ýyl 
hasaby boýunça 1130-njy hijri ýylynda 
(1718) göçürilen 4700 belgili golýaz
many; Molla Muhammet Namangany 
tarapyndan hijri ýyl hasaby boýunça 
1298-nji ýylda (1881) göçürilen 5716 
belgili golýazmany; Muhammet Niýaz 
Ohund tarapyndan hijri ýyl hasaby bo
ýunça 1294-nji ýylda (1877) göçürilen 
1925 belgili golýazmany; Molla Uta 
Nazar tarapyndan hijri ýyl hasaby bo
ýunça 1321-nji ýylda (1903) göçürilen 
1777 belgili golýazmany we Abduga
fur ibn Domla Abdusattar Buhary tara
pyndan ХIХ asyryň başynda göçürilen 
378 belgili golýazmany görkezmek 
mümkin.

«Hikmetler diwanynyň» käbir goýaz
malarynyň düzümine Ahmet Ýasawy
nyň edebi mekdebiniň şahyrlarynyň 
hikmetleri, nusgawy edebiýatyň we
killeriniň şygyrlary hem girizilipdir. Bu 
golýazmalaryň käbirinde bolsa «Kyýa
matnama», «Bibi Merýem kyssasy», 
«Patmanyň aradan çykyşy», «Ybra
ýym kyssasy» ýaly şahyrana kyssalar 
duş gelýär.

Diňe Ýasawynyň hikmetlerini öz içi
ne alýan golýazmalar ýokarda agzalyp 
geçilen golýazmalaryň az sanlysyny 
emele getirýär.

Abdurauf Fitrat we A. K. Borowkow 
öz döwürlerinde Ýasawynyň hem-de 
onuň edebi mekdebine degişli şahyr
laryň döredijiligini öwrenmek bilen, bu 
mekdebiň 20 sany şahyrynyň adyny 
agzap geçipdirler. Emma golýazmala
ryň şondan soňky barlaglary Ýasawy
nyň edebi mekdebine degişli şahyrla
ryň sanynyň 40-dan hem geçýändigini 
görkezdi.

Şunuň bilen baglylykda bu meseläni 
biraz aýdyňlaşdyrmak gerek. Şygyrla
ry Ýasawynyň hikmetleri bilen birlikde 
«Hikmetler diwanynyň» golýazmalary
na girizilen kişilerimi ýa-da diňe hikmet 
ýazan kişilerimi − bularyň haýsysyny 
akyldar şahyryň edebi mekdebiniň 
şahyrlary hasap etmeli? Biziň pikiri
mizçe, Ýasawynyň edebi mekdebine 
onuň yzyna eýerýän we onuň usulyn
da hikmet ýazan şahyrlary degişli ha
saplamak mümkin.
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together with the precepts of Yasavi, 
or only of those, who created the pre-
cepts? To our opinion, one could add 
to the Yasavi poetic school the follow-
ers of Ahmad Yasavi, who creted ad-
monishes in his style.

In «Devān-i hikmat» manuscripts 
after Yasavi’s admonishes there are 
verses of his followers: Kul Sulay-
mon, Shamsiddin Uzgandi, Ahmada 
Gariba, Adham, Kul Garib, Kul Sharif, 
Kul Temuri, Holis, Miskin Kasim, Ba-
houddin, Neymatulloh, Kul Ubaydi, 
Kul Zohid, Sohib Nazar, Zangi Kul, 
Kul Umuri, Ikoni, Kul Naziri, Azim hoja 
Eshon, Kul Kamin, Hudoydod, Kul Ni-
yozi, Zalili, Kul Sayfuddin, Kul Yaykub, 
Eshon Sufi and others.

The number of admonishes in 
«Devān-i hikmat» is not even, the 
same way this distinction is traced 
in the creative work of poets of this 
school. For example, the admonishes 
of 7 poets are included into the first 
manual, into the second one – of 15 
poets, and into the third one – of 5 po-
ets.

It means that one of the main tasks 
of the researchers is search of the 
authors and the number of precepts, 
introduced into different manuscripts, 
thorough study of thee manuscripts.

It is known that in the creation of the 
poets of this school the composition 
of the precepts was the leading trend, 
however, in their creativity one may 
meet such genres as «gazelle», «mu-
nojot», poetic story and others.

The verses of the poets of this school 
are distinguished by easy, under-
standable style, modest usage of the 
artistic means, and also by closeness, 
but at the same time, the peculiarity of 
topics. Their works are characterized 
by ordinary narration, sometimes with 
the moving away from the historical 
reality, at some places by distortion of 
rhyme (metrics). However, they have 
one common idea – to make good to 
people, the call for justice and so on.

In the conclusion we’d like to note 
that the creative activity of the poets of 
the Yasavi school – is a peculiar world. 
The number of their manuscripts, be-
ing kept in the mentioned above funds, 
is comparatively numerous. For this 
reason the research of these manu-
scripts is one of the priority tasks.

ются стихи его последователей: Кул 
Сулаймона, Шамсиддина Узганди, 
Гариба, Адхама, Кул Гариба, Кул 
Шарифа, Кул Темури, Холиса, Ми-
скина Касима, Бахоуддина, Неъма-
туллоха, Кул Убайди, Кул Зохида, 
Сохиба Назара, Занги Кула, Кул 
Умури, Икони, Кул Назири, Азима 
хoжа Эшона, Кул Камина, Худой-
дода, Кул Ниёзи, Залили, Кул Сай-
фуддина, Кул Яъкуба, Эшона Суфи 
и других.

Количество наставлений в 
«Devān-i hikmat» неравномерно, 
точно также это отличие просле-
живается в творчестве поэтов этой 
школы. Например, в первую руко-
пись включены Наставления 7 поэ-
тов-авторов, во вторую – 15 поэтов, 
в третью – стихи 5 поэтов.

Значит, одной из главных задач, 
стоящих перед исследователями, 
является поиск авторов и количе-
ства наставлений, внесённых в раз-
ные рукописи, тщательное изучение 
этих рукописей.

Известно, что в творчестве по-
этов данной школы создание на-
ставлений было ведущим направ-
лением, однако, в их творчестве 
можно встретить такие жанры как 
«газель», «муножот», поэтический 
рассказ и другие.

Стихи поэтов этой школы отли-
чаются простым, понятным для 
народа стилем, скромным исполь-
зованием средств художественного 
творчества, а также близостью, но 
в то же время своеобразием тем. 
Их произведения характеризуются 
простым повествованием, иногда 
отдалением от исторической реаль-
ности, в некоторых местах наруше-
нием рифмы (метрики). Однако, им 
присуща одна идея – делать добро 
людям, призыв к справедливости и 
т.д.

В заключение хотелось бы отме-
тить, что творчество поэтов школы 
Ясави – это своеобразный мир. Ко-
личество их рукописей, хранящихся 
в вышеупомянутых фондах, доста-
точно многочисленно. Поэтому ис-
следование этих рукописей являет-
ся одной из первоочередных задач.

«Hikmetler diwanynyň» golýazma
larynda Ýasawynyň hikmetlerinden 
soňra onuň yzyna eýeren Gul Süleý
man, Şemsiddin Uzgandy, Garyp, Ed
hem, Gul Garyp, Gul Şerif, Gul Temu
ry, Holis, Misgin Kasym, Bahawetdin, 
Nygmatullah, Gul Ubaýdy, Gul Zohid, 
Sahyp Nazar,Zeňňi Gul, Gul Umuri, 
Ikoni, Gul Naziri, Azim hoja Işan, Gul 
Kamin, Hudoýdod, Gul Nyýazy, Zelili, 
Gul Seýfitdin, Gul Ýakup, Işan Sopy 
ýaly şahyrlaryň şygyrlary ýerleşdirilip
dir.

«Hikmetler diwanyndaky» eserleriň 
sany birsydyrgyn däl. Edil şonuň ýa
ly-da, bu tapawut Ýasawynyň edebi 
mekdebine degişli şahyrlaryň döredi
jiliginde hem göze ilýär. Mysal üçin, 
birinji golýazmanyň düzümine 7 sany 
şahyryň ýazan hikmetleri, ikinji gol
ýazmanyň düzümine 15 sany şahyryň, 
üçünji golýazmanyň düzümine bolsa 5 
sany şahyryň ýazan hikmetleri girizi
lipdir.

Diýmek, dürli golýazmalara girizilen 
hikmetleriň awtoryny we mukdaryny 
kesgitlemek, bu golýazmalary jikme-jik 
öwrenmek − alymlaryň öňünde durýan 
esasy wezipeleriň biri bolup durýar.

Mälim bolşy ýaly, şu edebi mekde
biň şahyrlarynyň döredijiliginde hikmet 
ýazmak esasy ugur bolupdyr, emma 
olar gazal, mynajat, şahyrana kyssa 
we beýleki edebi görnüşlerde hem 
eser döredipdirler.

Bu edebi mekdebe degişli şahyr
laryň şygyrlary sada, halka düşnükli 
dilde ýazylanlygy, olarda çeper döre
dijilik serişdeleriniň az ulanylanlygy, 
gozgaýan meseleleriniň durmuşa ýa
kynlygy, emma şol bir wagtyň özünde 
hem özboluşlylygy bilen tapawutlan
ýarlar. Olaryň eserlerine ýönekeý be
ýan ediş usuly, käte taryhy hakykatdan 
daşlaşylmagy, käbir ýerlerde rifmanyň 
bozulmagy mahsusdyr. Emma olaryň 
ählisinde hem adamlara gowulyk et
mek, adalatly bolmaga çagyrmak ýaly 
pikirleriň öňe sürülýändigini görýäris.

Sözümizi jemlemek bilen, Ýasawy
nyň edebi mekdebine degişli şahyrla
ryň döredijiliginiň özboluşly bir dünýä
digini belläp geçmek isleýäris. Olaryň 
ýokarda agzalyp geçilen gaznalarda 
saklanylýan köpsanly golýazmalaryny 
öwrenmek ilkinji nobatdaky wezipele
riň biri bolup durýar.
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B. DIWANGULYÝEWA (Türkmenistan) 
«GORKUT ATA» EPOSYNDA TÜRKMEN HALKYNYŇ MILLI  
GYMMATLYKLARYNYŇ ŞÖHLELENDIRILIŞI
 
B. DIVANGULYYEVA (Turkmenistan) 
REFLECTION OF NATIONAL VALUES OF TURKMEN PEOPLE IN THE  
«GORKUT ATA» EPOS

Б. ДИВАНГУЛЫЕВА (Туркменистан) 
ОТРАЖЕНИЕ НАЦИОНАЛЬНЫХ ЦЕННОСТЕЙ ТУРКМЕНСКОГО НАРОДА  
В ЭПОСЕ «ГОРКУТ АТА»

Hormatly Prezidentimiziň parasat
ly başlangyçlary bilen halkymyzyň 
maddy-ruhy medeniýetini çuňňur yl-
my nukdaýnazardan öwrenmäge uly 
mümkinçilikler döredildi. «Türkmen 
medeniýeti» kitabynda bu babatda: 
«Biz pederlerimiziň müňýyllyklaryň 
jümmüşinde döreden, kämilleşdiren 
medeni gymmatlyklarynyň örän köp 
öwüşginlidigine we çuňňur pelsepä 
ýugrulandygyna aýratyn ähmiýet ber
melidiris. Onuň mazmuny, pelsepewi 
nazaryýeti biziň pikir edişimizden we 
çaklaýşymyzdan hem çuňdur. Biz ata-
babalarymyzyň miras galdyran mede
ni gymmatlyklarynyň juda az bölegini 
öwrenip dikeldendiris. Ýöne asyrlar bi-
ze milli baýlyklarymyzyň iň gymmatly 
nusgalaryny miras galdyrypdyr» diýlip 
aýdylýar [1, 258].

Edebi-taryhy çeşmelere ýüzlenmek, 
olary halkymyzyň etnografiýasy arkaly 
seljermek, gyzykly ylmy wezipe bolup 
durýar. V asyr bilen senelenýän meş
hur gahrymançylyk häsiýetli eposy bo
lan «Gorkut ata», milli mirasymyzyň 
gymmatly ýazuw ýadygärligidir [2]. 
«Gorkut ata» eposynyň rus diline doly 
terjimesi akademik W. W. Bartold ta
rapyndan ýerine ýetirildi. Gündogarşy
naslar W. Žirmunskiý we A. Kononow 
bu eposyň taryhçylar we etnograflar 
üçin orän gymmatly çeşmedigini bel
lediler [4, 5]. Bu gadymy eserde oguz

Wise initiatives of the Esteemed Presi-
dent of Turkmenistan created great op-
portunities for scientific research of ma-
terial and spiritual culture of Turkmen 
people. In the book «Turkmen Culture» 
by Turkmenistan President the idea 
that we should pay special attention to 
the versatility and deep philosophical 
fullness of cultural values created and 
perfected by our ancestors during cen-
turies. Their richness of content and 
philosophical orientation amazes and 
admires us, contemporary people. We 
managed to restore only its small part, 
which became a national heritage.

Appeal to literary and historical sour-
ces, their study through the ethnography 
of our people is an interesting scientific 
task. Dated by V century, the heroic epos 
of the Turkmens «Gorkut Ata» is an out-
standing monument of national heritage 
[2]. For the first time a full translation of 
the epos into Russian was carried out 
by academician V. V. Bartold [4]. As ori-
entalists V. Zhirmunsky and A. Kononov 
noted, for historians and ethnographers 
the epos «Gorkut Ata» has exceptional 
interest [4, 5]. And this is not surprising, 
because in this work the customs and 
rituals, life and social relations, beliefs 
and mentality of the Oguzs-Turkmen 
were widely reflected.

The epos consists of several chapters 
and narrates about the main characters: 
Gorkut Ata, Salor Kazan, his son Oroz, 
as well as Bayyndyr han, Dirse han, 
Bamsy Beyrek, Ganturaly, Dyali Domrul, 

Мудрыми начинаниями уважае-
мого Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова соз-
даны большие возможности для 
научного исследования материаль-
но-духовной культуры туркменского 
народа. В книге Президента Турк-
менистана «Туркменская культура» 
говорится о том, что мы должны при-
давать особое значение многогран-
ности и глубокой философской на-
полненности культурных ценностей, 
созданных и усовершенствованных 
нашими предками на протяжении 
тысячелетий. Содержательность и 
философская направленность этих 
ценностей удивляет и восхищает 
нас, современников. Из веками соз-
даваемых нашими предками куль-
турных ценностей, мы смогли вос-
становить (реставрировать) лишь 
малую часть, ставшую националь-
ным достоянием.

Обращение к литературно-исто-
рическим источникам, исследо-
вание этнографии нашего народа 
является интересной научной зада-
чей. Датируемый V в. героический 
эпос туркмен «Горкут ата», является 
выдающимся письменным памят-
ником национального наследия [2]. 
Впервые полный перевод эпоса на 
русский язык был осуществлён ака-
демиком В. В. Бартольдом [4]. Как 
отмечали востоковеды В. Жирмун-
ский и А. Кононов, для историков и 
этнографов эпос «Горкут ата» пред-
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laryň-türkmenleriň däp-dessurlary, 
durmuşy, jemgyýetdäki gatnaşyklary, 
oguzlara-türkmenlere mahsus dünýä
garaýşy (mentaliteti) bütin aýdyňlygy 
bilen beýan edilýär.

Epos birnäçe boýdan, ýagny, bö
lümden ybarat bolup, onda baş gahry
manlary: Gorkut ata, Salyr Gazan we 
onuň ogly Oroz, şeýle-de, Baýyndyr 
han, Dirse han, Bamsy Beýrek, Gan
turaly, Däli Domrul, Burla hatyn, Bany
çiçek we beýlekileriň başdan geçiren 
wakalary beýan edilýär. Iňňän çeper, 
özboluşly dilde beýan edilýän bu eser 
halkymyzyň etnografiýasyndan köp
sanly maglumatlary berýär. Bu mag
lumatlaryň V asyra degişlidigi eposyň 
taryhy-etnografik gymmatlygyny has 
hem artdyrýar.

Eposda oguzlaryň gaýduwsyzlygy, 
mertligi, Watany, il-ýurdy goramakda 
belent gahrymançylygy, ata-babala
rynyň däp-dessurlaryna beýik sylag-
hormaty, maşgala gymmatlyklaryna 
ygrarlylygy, myhmansöýerligi wasp 
edilip, eser ýagşylyk, agzybirlik, bi
rek-birege kömek etmek, jebisleşmek 
ideýalaryna ýugrulandyr. «Gorkut ata
nyň» terbiýeçilik, öwüt-ündew ähmi
ýeti örän ýokarydyr, ol türkmenleriň 
müňýyllyklaryň dowamynda mynasyp 
nesillerini ýetişdirmekde bahasyna ýe
tip bolmajak ruhy çeşmedir, goldaw
dyr.

Eposdaky «Tekepbiri taňry söý
mez», «Gara güýje gyýmasaň, ýol 

Burla Hatun, Banu-Chichek and other 
characters. Written exclusively in an ar-
tistic and sonorous language, this work 
contains a lot of information about the 
ethnography of Turkmen of that period. 
Their historical authenticity, increases 
the historical and ethnographic value of 
the work.

The epos is permeated with the ideas 
of kindness, unity, mutual assistance, 
hospitality. In the prosaic text and in 
verse lines spiritual values of Oguz-
Turkmens are stated, courage, readi-
ness to repel the enemy and protect their 
land, fidelity to the family and traditions 
of ancestors is sung. Educational value 
of the epos «Gorkut Ata» is great. It is 
an invaluable spiritual source, a pecu-
liar manual in the education of deserved 
generation. The roots of this education 
go deep into the thousands years long 
history of the Turkmen people.

Proverbs and sayings run through 
the whole narrative: «God does not 
love haughty people», «Without kill-
ing a horse you cannot go through the 
road», «A daughter will not take instruc-
tion without her mother’s example, a son 
will not lay the cloth without his father’s 
example», «To greet the guests with the 
hospitality» and many others. All these 
proverbs and sayings do not lose their 
educational significance today.

Wedding ceremonies of Oguz-Turk-
mens were reflected in «Gorkut Ata». 
It is interesting to observe how one of 
the characters, Beyrek, informs his fa-
ther Baybur about his intention to marry, 
which is narrated in the chapter «Song 

ставляет исключительный интерес 
[4, 5]. И это неудивительно, ведь в 
этом произведении нашли широкое 
отражение обычаи и обряды, быт и 
общественные отношения, верова-
ния и менталитет огузов-туркмен.

Эпос состоит из нескольких глав 
и повествует о жизни главных ге-
роев: Горкут ата, Салор Казане, 
его сыне Орозе, а также Байындыр 
хане, Дирсе хане, Бамсы-Бейреке, 
Гантуралы, Дяли Домруле, Бурла-
хатун, Бану-Чечек и других персо-
нажей. Написанное исключительно 
художественным и звучным языком, 
это произведение содержит много 
сведений об этнографии туркмен 
того периода. Их историческая до-
стоверность повышает историко-
этнографическую ценность произ-
ведения.

Эпос пронизан идеями добра, 
единения, взаимопомощи, госте-
приимства. В органичном перепле-
тении прозы и стихов излагаются 
духовные ценности огузов: воспева-
ются мужество, готовность отразить 
врага и защитить свою землю, вер-
ность семье и традициям предков. 
Велико воспитательное значение 
эпоса «Горкут ата», являющегося 
неоценимым духовным источником, 
своеобразным пособием в деле 
воспитания достойного поколения. 
Истоки этого воспитания уходят 
своими корнями в тысячелетнюю 
историю туркмен.

Пословицы и поговорки прохо-
дят красной нитью через все пове-
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alynmaz», «Gyz eneden görelde al
masa, öwüt almaz, ogul atadan görel
de almasa, saçak ýazmaz» we beýleki 
ençeme nakyllar, aýtgylar, tymsallar 
eposyň nesil terbiýeleýji gorunyň bi
çak ýokarydygyny görkezýär. Uzak 
asyrlary aşan bu halk durdäneleri özü
niň terbiýeleýjilik ähmiýetini su günki 
ajaýyp döwrümizde-de ýitirmeýär.

«Gorkut ata» eposynda türkmenle
riň toý däbi ginişleýin suratlandyrylýar. 
«Baýbüräniň ogly Bamsy Beýrek boý
ny beýan eder» boýunda Beýregiň ka
kasyna öýlenmek niýetiniň bardygyny 
aýdyşy gyzyklydyr: «Ogul, dan-dan
suh bu gün oguzda ne gördüň? Aýdar: 
– Ne göreýim, ogly olan öýermiş, gyzy 
olan göçürmiş. Babasy aýdar: – Ogul, 
ýa seni öýermeh mi gerek? – Beli, bes 

of Bamsy-Beyrek, son of Kan-Bura» [4]. 
Asked by his father what he saw curious 
about Oguzes, the son replies: «What 
can I see? He, who has a son, marries 
him, he who has a daughter, marries 
her», from which the father understands 
his intention [4, 36]. In Turkmen families 
a son, due to respect for his father, as 
a rule, does not directly tell him about 
the desire to marry. The head of the fam-
ily is informed about this by his wife or  
other relatives. «The father gets a son 
for glory, the son girds his sword on 
pride to his father, in that century the 
son did not break the word of his father; 
if someone broke, this son was not ac-
cepted», says the epic [4, 51].

At the Turkmen wedding, horse racing 
was held from time immemorial, national 
wrestling «goresh», singers-bagshi sang 
songs, performed music by destans [11, 

ствование: «Высокомерных Бог не 
любит», «Дорогу не одолеешь, не 
преодолев трудности», «Дочь на-
ставления не примет без примера 
матери, сын дастархан не развернёт 
без примера отца», «Негостеприим-
ный дом обязательно развалится» и 
многие другие. Все эти пословицы и 
поговорки не теряют своего воспи-
тательного значения и сегодня.

В эпосе «Горкут ата» широкое от-
ражение нашли свадебные обряды 
туркмен. Интересно, как в главе 
«Песнь о Бамсы-Бейреке, сыне Кан-
Буры» [4] Бейрек, сообщает своему 
отцу Кан-Буры о своем намерении 
жениться. На вопрос отца, что он 
видел удивительного у огузов, сын 
отвечает: «Что мне видеть? У кого 
есть сын, тот его женит, у кого есть 
дочь, тот выдаёт её замуж», из чего 
отец понимает его намерение [4, 
36]. У туркмен сын, из уважения к 
отцу, как правило, не объявляет ему 
напрямую о желании жениться. Он 
об этом сообщает иносказательно 
или же об этом главе семьи гово-
рит жена либо другие родственни-
ки. «Отцу достаётся сын для сла-
вы, сын опоясывается мечом на 
гордость отцу. В тот век сын слово 
своего отца не нарушал; если кто 
нарушал, такого сына не принима-
ли» – говорится в эпосе [4, 51].

На туркменской свадьбе издавна 
проводились конные скачки, состя-
зания по национальной борьбе «го-
реш», бахши пели песни, исполняли 
дестаны [11, 63]. Об этом также го-
ворится в эпосе «Гёроглы» [5, 7] и в 
других дестанах [6, 79]. Прошедшие 
сквозь тысячелетия, эти традиции 
и обычаи продолжаются и сегодня, 
обогащаясь новыми веяниями на-
шей прекрасной эпохи. Эпос «Гор-
кут ата» является, таким образом, 
ценнейшим источнком свадебного 
ритуала наших предков [11, 63]. В 
эпосе говорится, что у туркмен обя-
зательно должно быть благосло-
вение родителей на брак. В главе 
«Песнь о Кан-Турали, сыне Канлы-
Коджи» юноша Кан-Турали обраща-
ется к отцу: «Отец, возьми для меня 
такую девицу, чтобы пока я ещё 
не встал с места, она уже встала; 
чтобы пока я ещё не сел на своего 
чёрного богатырского коня, она уже 
села…». Юноша даёт понять, что 
хочет жениться на старательной, 
скромной, примерной, трудолюби-
вой девушке. Чтобы жениться на 



69MIRAS

ak sakallu eziz baba, öýermeh gerek 
diýdi» [2, 68]. Türkmenlerde ogly ata
syna öýlenmek isleýändigini hiç wagt 
göni aýtmaýar, uslyp bilinmeýär. Bu 
meselede, eposda görkezilişi ýaly, 
göçme manyda aýdylýar ýa-da ogla
nyň ejesi, uly agalary, beýleki uly ýaşly 
garyndaşlary maşgalabaşyny habar
dar edýärler. Elbetde, oglunyň atasy
na bolan uly sylag-hormaty bu mese
lede anyk görünýär. «Ol wagtda ogul 
atanyň sözüni iki gaýtalatmazdy» – di
ýip, eposda aýdylýar [3, 89].

Türkmenleriň toýunda gadymy dö
würlerde at çapdyrylypdyr, göreş tutu
lypdyr, bagşylar dessan aýdypdyrlar, 
saz çalypdyrlar [11, 65]. Bu barada 
«Görogly» eposynda [5, 77] we beý
leki dessanlarda-da [6, 79] maglumat
lar duş gelýär. Müňýyllyklary aşan bu 
naýbaşy däp-dessurlar dowam edýär, 
ajaýyp döwrümiziň döreden ýörel
geleri bilen baýlaşdyrylýar. «Gorkut 
ata» eposy ata-babalarymyzyň toý 
däp-dessurlary barada gymmatly çeş
medir. Türkmenlerde nikalaşmak üçin 
hökman ata-enäniň ak patasynyň bol
malydygy eposda görkezilýär. «Gaň
ly goja ogly Ganturaly boýny beýan 
eder» boýunda Ganturaly kakasyna: 
«Baba, maňa bir gyz alywer, kim, men 
ýerimden turmadan, ol turgaç gerek. 
Men garagoç atyma binmeden, ol bin
meh gerek. Men Gyryma warmadan, 
ol maňa baş getürmek gerek. Bunuň 
kibi gyz alywer baba maňa» – diýip, 
ýüzlenýär. Tutanýerli, asylly, görüm-
göreldeli, zähmetsöýer gyzy almagy 
isleýändigini aýdýar. Ganturaly Seljan 
atly han gyzyny almak üçin onuň ata
synyň üç şertini ýerine ýetirýär. Gyzy 
ýigide berýärler we hanyň buýrugy bi
len dabaraly toýa başlaýarlar, gerdek 
gurdurýarlar. Emma Ganturaly: «Eger 
ene-atamyň ýüzüni görmän, şu gerde
ge girsem, şu ýer ýaly kertileýin, top
rak kimin sowrulaýyn, gylyjyma dogra
laýyn, okuma sanjylaýyn» – diýýär we 
gyzy alyp, ýurduna gaýdýar. Ata-ene
siniň ak patasyny alyp, uly toý tutýar 
[3, 113].

Türkmenlerde möhüm işiň başy 
başlananda, ogul öýerilende öňünden 
ýaşululary çagyryp, maslahat-geňeş 
etmek däbiniň gadymyýetden gaýd
ýandygy eposda beýan edilýär [2, 
38]. Maslahata ýygnanan oguz beg

63]. This is also mentioned in the epos 
«Gorogly» [5, 7], and in the other des-
tans [6, 79]. Passed through the millen-
nia, these traditions and customs contin-
ue today, enriched by the new trends of 
our nice era. The epos «Gorkut Ata» is, 
therefore, the most valuable source of 
the wedding ritual of our ancestors [11, 
63]. Turkmens must have the blessing of 
their parents for marriage. In the chapter 
of the epos «A Song about Kan-Turali, 
the Son of Kanly-Koja», the young man 
Kan-Turali addresses his father: «Fa-
ther, choose such a girl for me, that will 
rise before me, when I be not even risen 
from my place; let her mount my black 
strong horse prior than I mount it ...». 
A young man makes it known that he 
wants to marry a diligent, modest, ex-
emplary, hardworking girl. To marry the 
beautiful Seljan-hatun, the young man 
fulfills three terms of her father. The girl 
is given to the young man. On the shah’s 

красавице Сельджан-хатун, юноша 
выполняет три условия ее отца. Де-
вушку отдают за джигита. По прика-
зу хана начинаются приготовления к 
свадьбе и поднимается свадебный 
шатёр. Но Кан-Турали отказывается 
войти в шатёр, не повидав своих ро-
дителей, «и пусть я буду изрыт как 
эта земля, изрезан своей саблей, 
настигнут своей стрелой». Таким 
образом, разобрав свадебный ша-
тёр, он уходит с невестой в свои 
края, чтобы получить благословле-
ние родителей.

Решать важные вопросы семьи и 
общества с привлечением старей-
шин – яшулы, является древней 
традицией туркменского народа. В 
эпосе обстоятельно описывается 
обычай, дошедший до наших дней 
и сохранивший свою актуальность 
и значимость – перед свадьбой 
сына совет старейшин делегирует 
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leri Baýbüre ogly Beýrege Banyçiçek 
atly gyzy alyp bermek üçin gudaçyly
ga Gorkut atany ibermek kararyna gel
ýärler. Toýuň öňýany öýlenýän ýigidiň 
öýünde iň ýakyn dogan-garyndaşla
ryndan, dost-ýarlaryndan, goňşular
dan ybarat bolan geňeş çagyrylýar we 
onda toý bilen baglanyşykly meseleler 
çözülýär. Garaşsyz Bitarap Türkme
nistanda ata- babalarymyzdan gelýän 
bu asylly däp dowam edip gelýär.

Eposyň «Baýbüräniň ogly Bamsy 
Beýrek boýny beýan eder» boýunda 
oguz türkmenleriniň uly toýuň öňün
den kiçi toýy tutýandygy barada aý
dylýar [2, 78]. Häzirki döwürde kiçi toý 
hökmünde türkmenlerde ilki toý sada
kasynyň berilmegi, şeýle-de, atgulak 
asmak dessurynyň kiçiräk toý görnü
şinde geçirilmegini görkezmek bolar. 
Çünki, bu dessurlar hem türkmenlerde 
şatlyk-şagalaňly geçirilýär. Bu dessu
ryň üýtgewsiz berjaý edilmeginde hem 
türkmen halkynyň milli gymmatlyklary
na bolan garaýşy mese-mälim görün
ýär.

Toýda durmuşa çykýan gyzyň al-gy
zyl lybas geýýändigi eposda beýan 
edilýär [3: 71, 82]. Häzirki günlerde 
hem bu däp üýtgewsiz dowam ed
ýär. Durmuşa çykýan gyz gyzyl keteni, 
gyzyl çabyt geýýär, gyzyl kürte onuň 
başyna atylýar. Oguz ata-babalary
myzda erkek adamyň hem toý lybasy 
gyrmyzy don bolupdyr. Beýregiň to
ýunda oňa adaglysyndan bir gyrmyzy 
«kaftan» sowgat gelýär. «Kaftan» sö
züni professor M. Kösäýew «bezegli 
üstki geýim» diýip düşündirýär [3, 81]. 
Bu sözüň türki kökleri bolup, sözlükler
de «dyzyna çenli, uzyn ýeňli toý lyba
sy» manysynda berilýär [12].

Eposda durmuşa çykýan Banyçiçe
giň ýanynda Gysyrja ýeňňe diýen ze
nan görkezilýär. Gyzyň hem, ýigidiň 
hem ýeňňesine (gelnejesine) türkmen 
toý däbinde möhüm orun degişlidir. 
Gyzyň ýeňňesi gelnalyjy güni oňa toý 
lybasyny geýmekde kömek edýär. Ýi
gidiň ýeňňesi däp boýunça öýe täze 
gelin getirilende, onuň oturjak ýerinde 
oturýar we gaýyn enesiniň sowgadyn
dan soň ornuny ýüwürjisiniň gelnine 
berýär.

Eposda türkmenleriň zenana enä, 
aýala, gyz dogana bolan çuňňur sar
pasy görkezilýär. «Salur Gazanyň 

order preparations, the wedding start. 
But Kan-Turali does not enter the wed-
ding tent, not seeing his parents, «and 
let me be dig through like this land, cut 
over and again by this sword, be caught 
by my own arrow». Thus, dismantling 
the wedding tent, he leaves with bride to 
their lands, to receive the parents’ bless-
ing to marry.

The ancient tradition of Turkmen peo-
ple is to solve the most key issues of 
family and society involving the elderly 
people – yashuly. Detailed description of 
a ritual, which survived until nowadays 
and preserved its actuality and impor-
tance is given in the epos. Before son’s 
marriage a council of elders delegates 
matchmakers including the most re-
spected people of elder generation, to 
the bride’s house. And few days prior 
to the wedding, in the groom’s house a 
council is gathered – gengesh of close 
relatives, friends and neighbors, where 
questions about the arrangement of the 
wedding are being decided. In the book 
namely wise Gorkut Ata is directed to 
ask in marriage Banu-Chichek, accord-
ing to the decision of Oghuz beys, for 
Bamsy-Beyrek, son of Kan-Bura [4, 36]. 
This tradition finds its reflection in the In-
dependent, Neutral Turkmenistan.

The chapter «Song of Bamsy-Beyrek, 
Son of Kan-Bura» of the epos describes 
the Oguz small wedding [4, 40]. Turk-
mens before the wedding, in the family 
of the bridegroom and in the bride’s fam-
ily always get a «toy-sadaka», they cook 
festive meals, invite guests. Also, in the 
family of the groom there is a rite «atgu-
lak asmak» (wedding ritual of present-
ing gifts, tied in the scarves or clothes), 
to the hosts of the wedding party on the 
part of the groom’s close relatives. All 
these customs are hold in the manner of 
continuous happy solemnity.

Contemporary people also follow 
the tradition, which is described in the 
epos and deals with the bridegrooms’ 
dress on the marriage day [4, 46]. The 
bride puts on a dress made of red silk 
«keteni», then over it – a red silk «cha-
byt» (an embroidered women robe until 
knees), and a red cloak «kurte» is put 
over her head. The Oguzes also had a 
red robe – «gyrmyzy don» – festive top 
men’s clothing. At the wedding of Beyrek 
the bride presents him a red caftan. The 
word «caftan» professor M. Kosayev 
translates as «elegant outerwear» [3, 
81]. This Turkic word appears in the dic-
tionaries as «festive clothing long to the 
knee with sleeves» [12].

сватов из числа уважаемых людей 
старшего поколения в дом невесты. 
В книге именно мудрый Горкут ата 
направляется сватать Бану-Чечек, 
по решению собравшихся огузских 
беков, для сына Кан-Буры Бамсы-
Бейрека [4, 36]. А за несколько дней 
до свадьбы в доме жениха собира-
ется совет – генгеш, из близких род-
ственников, друзей и соседей, где 
решаются вопросы по проведению 
свадьбы. В независимом, нейтраль-
ном Туркменистане мудрая тради-
ция предков находит своё продол-
жение.

В главе «Песнь о Бамсы-Бейреке, 
сыне Кан-Буры» описывается огуз-
ская малая свадьба [4, 40]. В наши 
дни у туркмен в качестве предсва-
дебного обряда перед основной 
большой свадьбой устраивается 
малая свадьба – «той-садака», на 
которой тоже готовят праздничные 
блюда, приглашают гостей. Также 
проводится обряд «атгулак асмак» 
(свадебный обряд преподнесения 
подарков, завязанных в платки или 
отрезы тканей, хозяевам свадьбы 
со стороны близких родственников) 
жениха. Все эти обряды проходят в 
виде продолжительного радостного 
торжества. В сохранении без изме-
нений этих обычаев прослеживает-
ся преемственность национальных 
традиций.

Современниками сохранена тра-
диция, описанная в эпосе и каса-
ющаяся наряда невесты в день 
свадьбы [4, 46]. Невеста надевает 
платье из красной шёлковой ткани  
«кетени», сверху – красный шёл-
ковый «чабыт» (вышитый женский 
халат до колен), на голову ей на-
кидывают красную вышитую накид-
ку – «кюрте». Праздничная верхняя 
мужская одежда огузов – красный 
халат «гырмызы дон». На свадьбе 
Бейрека невеста дарит ему крас-
ный кафтан. Слово «кафтан» про-
фессор М. Косаев переводит как 
«нарядная верхняя одежда» [3, 
81]. Это тюркское слово значится в 
словарях как «праздничная одежда 
длиною до колена, с рукавами» [12].

В «Горкут ата» упоминается жен-
щина по имени Касырча-Нике (сно-
ха, «енге»  близкая родственница 
невесты, сопровождающая её в дом 
жениха), которая везде была рядом 
с невестой Бану-Чечек [4, 34]. Енге 
должна быть и у жениха. Енге же-
ниха и невесты отводятся особые 
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ewiniň ýagmalandygy» boýunda Ga
zanyň ejesiniň, aýalynyň, oglunyň 
ýesirlige düşendigi beýan edilýär. 
Duşmanyna ýüzlenip, Salur Gazan:  
«...Mere, Sökli Melik, Dünlügi altun 
ban ewlerimi getürib durursen, Saňa 
kölege olsun, Agyr hazynam, bol ak
jam getürib durursen, Saňa harçlyk 
olsun. Kyrk inçe billi gyz-le Burla ha
tyny getürib durursen, Saňa ýesir ol
sun. Kyrk ýigidi-len oglum Orozy ge
türib durursen, Guluň olsun... Garyjyk 
enem getürib durursen... enemi wergil 
maňa. Seweşmeden, uruşmadan gaý
daýym, Girü döneýim,(gideýim) bellü 
bilgil» – diýýär [2, 53-54]. Bu ýerde 
türkmeniň enä bolan mähriban ga
raýşy ör-boýuna galýar, türkmenlerde 
«Ene haky – Taňry haky» hasaplan
ýandygy eposda öz beýanyny tapýar.

«Gorkut ata» eposynda Burla Ha
tynyň, Banyçiçegiň, Seljan Hatynyň, 
däli Domrulyň aýalynyň mysalynda 
türkmen zenanyna mahsus wepalylyk, 
mähribanlyk, akgöwünlilik, pähimlilik, 
asyllylyk, zähmetsöýerlik ýaly häsi
ýetler görkezilýär. Türkmenlerde şeýle 
nusgalyk häsiýetlerde gyz maşgalany 
terbiýelemeklige uly üns berilýär.

«Gorkut atany» rus diline terjime 
eden meşhur gündogarşynas W. W. 

In «Gorkut Ata» the woman Kasyrcha-
Nike (childless daughter-in-law, «yenge» 
is a close relative of a bridegroom, who 
accompanies her to the groom’s house) 
who is everywhere near the bride Banu-
Chichek [4, 34]. A groom should also 
have a «yenge». A «yenge» in the Turk-
men wedding ritual is given an important 
place. So, «yenge» of the bride helps to 
dress her on the day when the bride is 
taken to the groom’s house.  «Yenge» of 
the groom, when a bride is brought into 
the house, by tradition sits down on the 
place where the bride should be sit and 
does not get up until her mother-in-law 
presents her a piece of cloth or a shawl. 
Thereafter, a yenge gives up her place.

Deep respect of Turkmen to the 
woman, mother, wife, sister, daughter 
is shown in the epos. In the chapter «A 
Song of How the House of Salor-Kazan 
Was Plundered» it is narrated that the 
mother, wife and son of Kazan were 
taken as prisoners. It is noteworthy 
that, being reconciled with the captivity 
of his wife and son, Salor-Kazan wants 
to rescue his mother, referring to the in-
vader: «Mere, King Shyukly, you carried 
my gilded houses; may they give you a 
shadow! You took my rich coffers, my 
big money; may they pay you! You led 
Burla-hatun and with her forty slender 
girls; may they be your captives! You 
took my son Uruz away and forty jigits 

полномочия в туркменской свадеб-
ной обрядности. Так, енге невесты 
помогает ей одеваться в тот день, 
когда невесту забирают в дом же-
ниха. Когда невесту приводят в дом 
жениха, енге жениха по традиции 
садится на то место, куда должна 
сесть новобрачная. И только после 
того, как будущая свекровь одарит 
её отрезом ткани или шалью, енге 
уступает место невесте. 

В эпосе показано глубокое ува-
жение туркмен к женщине, мате-
ри, жене, сестре, дочери. В главе 
«Песнь о том, как был разграблен 
дом Салор-Казана» повествуется о 
пленении матери, жены и сына Ка-
зана. Примечательно, что смирив-
шись с бедой, Салор-Казан хочет 
вызволить лишь мать, так обраща-
ясь к захватчику: «Мере, Царь Шюк-
ли, ты унёс мои златоверхие жили-
ща; да дадут они тебе тень! Ты унёс 
мою богатую казну, мои большие 
деньги; да будут они тебе на расхо-
ды! Ты увёл Бурла-хатун и с нею со-
рок стройных дев; да будут они тебе 
пленницами! Ты увёл моего сына 
Уруза и с ним сорок джигитов; да 
будут они твоими рабами!.. Ты увёл 
мою старуху-мать; слушай, гяур! 
Мать мою отдай мне, без борьбы, 
без битвы я вернусь назад, уйду, 

«Oguz toýy». Nakgaş A. Muhammedow, 1997 ý.
The Oguzs Wedding. The picture is drawn by A. Muhammedov, 1997.

«Огузская свадьба». Художник А. Мухаммедов, 1997 г.



72 MIRAS

Bartold eposda türkmen zenanynyň 
aýratyn ornuny belleýär: zenan maş
gala hormat, mähir bilen gurşalýar [4, 
115]. Çagasynyň ýokdugy zerarly toý
da Dirse han gara öýde, gara keçede 
oturdylýar, gara goýundan bişirilen 
ýahna (Gaýnadylan etden sowadylyp 
taýýarlanýan nahar).öňünde goýulýar. 
Lapykeç halda öýüne dolanyp gelen 
Dirse han aýalyna şeýle sözler bilen 
ýüzlenýär: «Bärü gelgil başym bahty, 
ewim tahty, ewden çykub ýöreýende 
selwi boýlum, topugynda sarmaşanda 
gara saçlum. Guruly ýaýa benzär, çat
ma gaşlum» [2, 20]. Şeýle mähriban 
maşgala ýörelgeleri, zenana bolan 
belent sarpa hemme döwürde nus
ga alarlykdyr. Bu babatda ýurdumy
za XIХ – XX asyryň başlarynda gelen 
ýewropaly syýahatçylaryň ýazgylary 
hem gyzyklydyr. Olar türkmeniň mö
hüm maşgala meselelerinde aýaly 
bilen maslahatlaşýandygy, ogul öýer
mek we gyz çykarmak ýaly çözgutler
de olaryň ejesiniň aýgytlaýjy sözüniň 

with him; let them be your slaves! You 
led my old mother; listen, gyaur! Return 
me my mother; without struggle, without 
battle, I’ll go back, I’ll go, know it well» 
[4, 29]. Exactly these words make clear 
the attitude of Turkmen to their mother. 
Mother is the keeper of home hearth and 
family traditions. «The right of the mo-
ther is the right of God» Turkmen people 
have it.

In «Gorkut Ata» such qualities as loy-
alty, modesty, wisdom, diligence, kind-
ness are shown on the example of such 
women as Burla Hatun, Banu-Chichek, 
Seljan-hatun, Dyali Domrul’s wife. The 
Turkmens pay great attention to the up-
bringing of the girl. 

An outstanding scholar and orienta-
list V. V. Bartold wrote about a special 
position of the Turkmen woman, that 
the Oguz Turkmens have only one wife 
whom they love, respect: every hero has 
only one mistress who «saw him after 
opening her eyes, who fell in love giv-
ing her heart» [4, 115]. One of the char-
acters of the epos, Dirse khan, for lack 
of children was put in a black tent on a 

так и знай» [4, 29]. Именно эти сло-
ва выявляют отношение туркмен к 
матери. Мать – хранительница до-
машнего очага и семейных тради-
ций. «Право матери – право Бога» 
– говорят туркмены.

В «Горкут ата» на примере таких 
женщин, как Бурла-хатун, Бану-
Чечек, Селджан хатун, жена Дяли 
Домрула показываются присущие 
туркменской женщине такие каче-
ства, как верность, скромность, му-
дрость, трудолюбие, доброта. Боль-
шое внимание у туркмен обращают 
на воспитание девушки 

Выдающийся учёный-востоковед 
В. В. Бартольд писал о том особом 
положении туркменской женщины, 
о том, что огузы-туркмены име-
ют только одну жену, которую они 
любят, уважают: у каждого богаты-
ря только одна хозяйка, которая 
его «открыв глаза, увидела, отдав 
сердце, полюбила» [4, 115]. Один 
из персонажей эпоса, Дирсе хан, 
за неимением детей посаженный в 
чёрную кибитку на чёрную кошму, с 
горечью обращается к своей жене, 
но при этом зовёт ее так: «Приди 
сюда, счастье моей головы, опора 
моего жилища, ростом подобная 
прекрасно выросшему кипарису, ты, 
чьи чёрные волосы обвиваются во-
круг лодыжек…» [4, 15]. О том, что у 
туркмен принято советоваться с же-
ной в важных семейных вопросах, 
что за матерью семейства остаётся 
решающее слово в таких серьёзных 
и ответственных моментах, как же-
нитьба сына и замужество дочери, 
отмечали многие европейские путе-
шественники XIX-начала ХХ вв., по-
бывавшие в Туркменистане [7, 40]. 
Так, одному из героев эпоса Бекилю 
жена советует: «Поезжай на охоту, 
твоё сердце утешится». Бекиль уви-
дел, что ум и совет его жены хоро-
ши. [4, 85].

Туркменская женщина с глубоким 
почитанием и любовью относится 
к мужу. В главе «Песнь об удалом 
Домруле, сыне Духа-коджи» жена 
Домрула с готовностью соглашает-
ся умереть за мужа: «С лежащими 
против нас, твоими чёрными горами 
после тебя что мне делать? Если 
я пойду туда на летовку, да будут 
они мне могилой! Если буду пить 
твои холодные, холодные воды, да 
будут они моей кровью! Если буду 
тратить твоё золото и серебро, да 
будут они мне саваном!» [4, 62]. 

Türkmen milli atly oýny «Owlak gapdy». Nakgaş A. Muhammedow.
Turkmen national horse game «Ovlak gapdy». Painter A. Muhammedov.

Туркменская национальная конная игра «Овлак гапды».  
Художник А. Мухаммедов.
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bolandygy barada ýazýarlar [7, 40]. 
«Gorkut ata» eposynyň gahrymany 
Bekile aýaly şeýle maslahat berýär: 
«Ýigidim, beg ýigidim!... Sen gideli ha
nym argury ýatan ala taglaruň awlan
mamyşdyr: Awa bingil, köňlüň açylsun 
– diýdi Bekil gördi, hatun kişiniň aky
ly gelejesi eýidir» [2, 182]. Parasatly 
maslahata eýerip, Bekil soňra köp go
wulyklara eýe bolýar.

Türkmen zenany adamsyna uly hor
mat, söýgi bilen garaýar. Eposyň «Du-
ha goja ogly däli Domrul boýny beýan 
eder» boýunda däli Domrulyň aýaly 
oňa derek şirin janyny bermäge taý
ýardygyny aýdýar: «Göz açuban gör
dügim, Köňul werüb sewdügim, Goç 
ýigidim, şahbaz ýigidim... Garşu ýatan 
gara taglary, Senden soňra men neý
lerem,Ýaýlar olsam, menüm görüm 
olsun. Sowuk-sowuk suwlaryň içer ol
sam, Menüm ganym olsun. Altun-ak
jaň harjaýur olsam, Menüm kepenim 
olsun... Tewle-tewle şahbaz atuň biner 
olsam, Menim tabudym olsun...» [2, 
129-130]. Adamsyna wepalylyk, söýgi, 
çuňňur sylag-hormat, sarpa goýmak 
türkmen zenanynyň edähedi. Gyzyny 

black rag, turns to his wife with bitter-
ness, but at the same time he calls her in 
such a way: «Come here, the happiness 
of my head, the support of my home, of 
the height like a splendid grown cypress, 
you, whose black hair wraps around 
your ankles ... » [4, 15]. The fact that 
the Turkmen accepted to consult their 
wife on important family matters, that 
the mother of the family has the decisive 
word in such serious and important mo-
ments as the marriage of the son and 
the marriage of the daughter, noted 
many European travelers who were in 
Turkmenistan in XIX - beginning of XX 
century [7,40]. So, the wife of one of the 
heroes of the epos advises: «Go hunt-
ing, your heart will be comforted». Bekil 
saw that the mind and the advice of his 
wife are good [4, 85].

A Turkmen woman treats her hus-
band with deep veneration and love. 
In the chapter «A Song of Dyali Dom-
rul, Son of Duka-koja» Domrul’s wife  
readily agrees to die for her husband: 
«With your black mountains lying 
against us, after you, what should I do? 
If I go there for a summer, let them be 
my grave! If I drink your cold, cold wa-
ters, let them be my blood! If I spend 
your gold and silver, let them be to me 
a shroud! » [4, 62]. Faithfulness to hus-

Верность мужу, глубокое уважение 
и почитание отличают туркменскую 
женщину. Воспитание дочери в та-
ких национальных традициях явля-
ется важнейшим материнским и се-
мейным долгом. Дочь берёт пример 
с матери, со временем и в своей 
семье она должна быть хранитель-
ницей очага, помощницей и совет-
чицей мужа.

Согласно эпосу, у огузов-туркмен 
не нарекали мальчика именем до 
тех пор, пока он не покажет себя 
храбрым, находчивым. Речь идёт 
о защите своего народа от врага, 
а также о победе над крупным жи-
вотным: быком, львом. Пятнадцати-
летнего сына Дирсе хана нарекают 
именем Бугач после того, как он 
поразил быка. Здесь имя образо-
вано от огузо-туркменского слова 
«буга»  бык [4, 262]. Этнографы свя-
зывают этот обряд с инициацией [8, 
11]. Этим термином в этнографии 
обозначается древний обычай, су-
ществовавший у многих народов, 
суть которого была в том, что в под-
ростковом возрасте мальчики по-
средством разного рода испытаний 
становились полноправными взрос-
лыми членами отцовского рода [9: 
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hem şeýle milli ýörelgelerde terbiýele
mek möhüm enelik we maşgala borju
dyr. Sebäbi, gyz ejesinden maşgalada 
görüm-görelde alýar, soňra öz maşga
lasynda hem adamsynyň ýakyn mas
lahatçysy, kömekçisi, ojagynyň diregi 
bolup ýetişýär.

Oguz türkmenlerinde oglanyň il-
ýurt bähbitli, haýyrly iş bitirenden soň 
atlandyrylýandygy barada eposda 
maglumatlar bar. «Dirse han ogly Bu
gaç han boýny beýan eder» boýunda 
hanyň ogly 15 ýaşyna ýetende, ökü
zi (bugany) öldurýär we şondan soň 
Gorkut ata oňa Bugaç diýip at goýýar. 
Geçmişde dürli halklarda oglanlar ýet
ginjek ýaşyna ýetende, birnäçe synag
lardan geçirilip, urugyň deňhukukly 
agzalygyna kabul edilipdir. Ethografi
ýada bu dessur «inisiasiýa» diýlip at
landyrylýar. Şeýle synaglardan geçen 
ýetginjek eýýäm uly adamlaryň hata
ryna geçipdir [9: 47, 113, 183]. Türk
menlerde doglan çaga at goýlanda, 
«Adyna eýe bolsun!» diýip, hossarla
rynyň gutlanmagynda hem uly many 
bardyr. Çaga owadan at goýmak ata-
enäniň möhüm borjy hasaplanýar.

«Gorkut ata» eposynda daýy-ýegen 
garyndaşlygyna (etnografik edebiýat
larda «awunkulat» diýlip atlandyrylýar) 
bagyşlanyp beýan edilen wakalar gy
zyklydyr. «Kazylyk goja ogly Ýegenek 
boýny beýan eder» boýunda Ýege
nek atly oglan kakasy duşmana ýesir 
duşeninden soň, daýysynyň maşga
lasynda terbiýe alandygy barada aý
dylýar. Salur Gazany hem ejesiniň 
garyndaşlary – babasy, daýysy terbi
ýeleýär. Etnograflar awunkulat däbin
de enelik urugynyň galyndylaryny gör
ýärler. Türkmenlerde çaganyň daýysy 
onuň durmuşynyň belli döwürlerinde 
ýakyndan gatnaşýar. Mysal üçin, gal
pak toýunda çaganyň ilkinji saçyny 
onuň daýysy ýa-da eje tarapyndan 
erkek garyndaşy syrýar. Çaga ilkinji 
dişi çykanda babasyndan «inji» so
raýar, «daýysyndan sowgat soraýar» 
diýilýär. Ýagny, babasy, daýysy çaga 
sowgat berende, dişi ynjytman çykýar 
diýen yrym bar. Şeýle-de, Türkme
nistanyň käbir sebitlerinde durmuşa 
çykýan gyza gelnalyjy gelende, onuň 
daýysyna guda tarapy ýörite sowgat 
edýär. Täze gelniň ýigidiň garyndaş
larynyň adyny tutup getirýän sowgat

band, deep respect and honoring of her 
husband distinguish the Turkmen wom-
an. Raising a daughter in such national 
traditions is the most important mater-
nal and family debt. A daughter follows 
mother’s example, with the pass of time 
and in her family she must be the guard-
ian of the hearth, the helper and coun-
selor of her husband.

According to the epos, the Oguz-
Turkmens did not name the boy until he 
showed himself to be brave, resourceful. 
It concerns about protecting your people 
from the enemy, as well as defeating a 
large animal: a bull, a lion. Bogach, son 
of Dirse han, is named at the age of 
fifteen, after he struck a bull. Here the 
name is derived from the Oguz-Turkmen 
word «buga» – a bull [4, 262]. Ethnog-
raphers associate the above-described 
rite with initiation [8, 11]. This term in eth-
nography denotes an ancient custom, 
which existed among many peoples. 
Its essence was that in adolescence, 
boys through various kinds of tests be-
came full-grown adult members of the 
father’s clan [9: 47, 113, 183]. Until now, 
the Turkmen, congratulating the new-
born’s parents and hearing how he was 
called, say: «Let him be the master of 
his name». And this desire applies both 
to a boy and to a girl. Naming the child 
by a beautiful, sonorous name is consid-
ered to be an important parental duty for 
Turkmens. 

Deserves attention in the epic «Gorkut 
Ata» The custom of avunculata, consist-
ing in rights, obligations of uncle from 
mother’s side («dayy») and a nephew 
(«yegen»). So, in the chapter «A Song 
About Ikenek, Son of Kazylyk-koja» [4], 
the young man Ikenek, born in the ab-
sence of a father, who was taken pris-
oner, is brought up in the family of his 
mother’s brother. One of the central 
characters of the epos, Salor-Kazan, 
was also brought up by his uncle on 
mother’s side. Ethnographers see the 
remnants of the maternal family in the 
custom of the avunculatus. Echoes 
of this custom are preserved among 
Turkmens in the ritual of «galpak toy», 
when the child ages one year of life, the 
mother’s brother (and for lack of him, a 
relative from the mother’s side) cuts the 
first hair of the child. For this the child’s 
father gives him a present. Also, when 
a child’s first teeth are cut and he be-
comes restless, the Turkmens say that 
«the child asks for «an inji» (a gift from 
his uncle) ». A grandfather, or uncle from 
his mother’s side, makes a symbolic gift, 
and thus, as it were, helps a nephew 

47,113,183]. До сих пор туркмены, 
поздравляя родителей новорождён-
ного и услышав нареченное имя, 
говорят: «Пусть будет хозяином 
своего имени». Причём это пожела-
ние относится как к мальчику, так и 
к девочке. Красивое звучное наре-
чение ребёнка считается у туркмен 
важным родительским долгом.

Заслуживает внимания описание 
в эпосе «Горкут ата» обычая «авун-
кулат», устанавливающего права и 
обязательства между дядей с ма-
теринской стороны и племянника-
ми. Так, в главе «Песнь об Иекенке, 
сыне Казылык-Коджи» [4] юноша 
Иекенк, родившийся в отсутствие 
отца, попавшего в плен, воспитыва-
ется в семье брата матери. Одного 
из центральных персонажей эпоса, 
Салор-Казана, также воспитывал 
дядя по матери. Этнографы видят в 
обычае «авункулат» пережитки ма-
триархата. Отголоски этого обычая 
сохраняются у туркмен в обряде 
«галпак тойы», когда по исполне-
нию ребенку первого года жизни, 
брат матери (а за неимением его, 
родственник со стороны матери) 
постригает ребёнку первые воло-
сы, за что отец ребёнка одаривает 
этого родственника. Также, когда у 
ребёнка режутся первые зубки и он 
становится беспокойным, туркмены 
говорят, что «ребёнок просит «ин-
джи» (подарка у дяди). Дедушка, 
дядя (со стороны матери) делает 
символический подарок и, тем са-
мым, как бы помогает племяннику 
или племяннице преодолеть труд-
ный для него период. Считается, 
что после подарка дедушки, дяди 
зубки у ребёнка режутся безболез-
ненно. И в свадебной обрядности 
туркмен прослеживаются отголоски 
этого древнего обычая. Так, когда 
невесту забирают в свадебном кор-
теже из отчего дома, её дяде (со 
стороны матери) делают подарок. А 
также, невеста вместе с подарками 
ближайшей родне жениха, привозит 
подарок и его дяде со стороны ма-
тери.

Согласно эпоса, возраст совер-
шеннолетия у мальчиков огузов-
туркмен соответствовал 15-16-ти 
годам. В эпосе есть строки о том, 
как достиг совершеннолетия сын 
Байбуры: сначала ему исполнилось 
5 лет, затем 10 и, наконец, в 15 лет 
он превратился в красивого, при-
мерного, хорошего юношу.
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larynda onuň daýysynyň hem sowgat 
paýy göz öňünde tutulýar.

Eposdaky maglumatlara görä, oguz 
türkmenlerinde oglanyň kämillik ýaşy 
15-16 ýaş hasaplanypdyr. «Baýbürä
niň ogly bäş ýaşyna girdi, bäş ýaşyn
dan on ýaşyna girdi, on ýaşyndan on 
bäş ýaşyna girdi. Çaýa baksa çalymly, 
çal gara guş erdemli bir gözel, ýagşy 
ýigit oldy» [2, 62-63] ýaly setirlerin
de, Salur Gazan ogly Oroza ýüzlenip: 
«Garşum ala bakdugymda seni gör
düm, On alty ýaş ýaşadyň, Bir gün ola, 
düşem, ölem, sen galasen, Ýaý çek
medüň, ok atmaduň...» [2, 100-101] – 
diýen sözlerini mysal getirmek bolýar. 
Häzirki wagtda aglaba ýurtlarda bu 
ýaş kämillik ýaşy hasaplanylýar, oguz 
ata-babalarymyzda bolsa, bu däp bi
ziň eýýamymyzyň başlarynda hem 
ýörgünlidi.

Eposda türkmenleriň maddy mede
niýeti, adaty hojalyk görnüşleri barada 
maglumatlar bar. Eseriň dowamynda 
ak öýler, otaglar ýaly ýaşaýyş jaýlar 
agzalýar. Türkmenistanda iň gadymy 
ekerançylyk merkezleriniň biri bolan 
Jeýtun medeniýeti b. e. öň VII- VI müň
ýyllyklarda döredi, bu bolsa türkmen
leriň iňňän gadymy oturymly köklerini 
subut edýär [10, 6]. Islendik halkda 
milli ýaşaýyş jaýynyň peýda bolma
gy ilki bilen tebigat gurşawy we howa 
şertleri, soňra bolsa hojalyk işjeňligi bi
len baglanyşykly bolýar. Türkmeniň ak 
öýi yssy howa şertlerinde örän oňaýly 
jaý, şeýle-de, ekologik taýdan oýlany
şykly döredilendir: gurluşyk materialy 

or niece to overcome a difficult period. 
It is believed that after the uncle’s gift, 
the teeth of the child are cut painlessly. 
And in the wedding ritual of the Turk-
men, there are echoes of this ancient 
custom. So, when a bride is taken from 
her parents’ house in a wedding cortege 
in our days, her uncle (on mother’s side) 
is also given a gift. And also, a bride, to-
gether with the presents to the closest 
relatives of the groom, brings a present 
to his uncle on mother’s side.

According to the epos, boys attain 
the age of majority at Oguz-Turkmen 
by 15-16 years. There are lines in the 
epos how Baybur’s son reached the age 
of majority: first he aged 5 years, then 
– 10, and finally, at the age of fifteen 
he became an exemplary, good young 
man. Also, Salor Kazan reproaches his 
son Oroz that by the age of sixteen he 
had not committed a significant act: he 
hadn’t draw the bow, neither had he dis-
charged an arrow. Nowadays in many 
countries this age corresponds to the 
age of majority, among the Oguz-Turk-
mens this tradition dates back to the first 
centuries of our era.

In the epos you can find information 
about the material culture and economy 
of the Oguz-Turkmens. Throughout the 
epic, a white tent is often mentioned. 
Here we are talking about the ancient 
Turkmen dwelling – a white yurt «ak öy» 
Turkmenistan is the birthplace of Jeytun 
culture, one of the earliest agricultural 
cultures in the history of mankind (VII-
VI millennium B. C.), which is evidence 
of the very ancient settled-farming tradi-
tions of the Turkmen [10, 6]. It is known 
that the creation of a people’s dwelling 
is determined, first of all, by the condi-

Обращаясь к сыну Орозу, Салор-
Казан упрекает его в том, что в свои 
шестнадцать лет он ещё не совер-
шил значимого поступка: не натянул 
лука, не выпустил стрелу. В настоя-
щее время во многих странах этот 
возраст соответствует совершенно-
летию, а у огузов-туркмен эта тра-
диция берёт начало с первых веков 
нашей эры.

В эпосе можно найти сведения 
о материальной культуре и хозяй-
стве огузов-туркмен. На протяже-
нии эпоса часто упоминается белый 
шатёр. Здесь речь идёт о древнем 
туркменском жилище – белой юрте 
«ak öý». Туркменистан – родина 
Джейтунской культуры, одной из са-
мых ранних земледельческих куль-
тур в истории человечества (VII-VI 
тыс. до н.э.), что свидельствует об 
очень древних оседлоземледельче-
ских традициях туркмен [10, 6]. Из-
вестно, что построение народного 
жилища определяется, прежде все-
го, условиями окружающей среды 
и климата, а уже потом видом хо-
зяйственной деятельности. Белая 
юрта туркмен – идеальное жилище 
в условиях жаркого климата и с точ-
ки зрения экологичности: в ней про-
хладно летом и тепло зимой, на её 
установку не требуется много сил, а 
строительным материалом служит 
дерево. При этом, постройку и вну-
треннее убранство юрты туркмены 
возвели в ранг искусства. Есть не-
сколько видов туркменских ковров 
и ковровых изделий, которые пред-
назначались только для убранства 
юрты.

«Miras». A. Köşiliýewa, 2016 ý.   «Miras» (Heritage). A. Koeshliyeva, 2016. «Мирас» (Наследие). А. Кёшилиева, 2016 г.
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Традиции постройки юрты не 
утрачены и в наши дни. В 2015 
году Международной организацией 
тюркской культуры (ТЮРКСОЙ) тур-
кменский город Мары был выбран 
культурной столицей тюркского 
мира и в честь этого события было 
построено уникальное, стилизован-
ное под туркменскую белую юрту 
современное здание «Türkmeniň 
ak öýi» («Белая юрта туркмен»). В 
октябре 2017 году заседание Со-
вета старейшин Туркменистана сос-
тоялось в новом прекрасном здании 
«Nowruz ýaýlasynyň ak öýi» («Белая 
юрта долины Новруз»).

В книге подробно повествуется о 
хозяйственной деятельности огу-
зов-туркмен: земледелии, ското-
водстве, охоте, ремесле, торговле, 
виноградарстве и др. Упоминание 
тутовых деревьев говорит о разви-
тии шелководства, ткачества. Есть 
достоверные сведения о том, что 
туркменские женщины занимались 
ковроткачеством, создавая разно-
образные, в том числе и шёлковые 
ковры, обладали навыками узорно-
го шитья [3: 26, 118, 133]. Красочно 
описывается национальная одеж-
да туркмен: у женщин ‒ блестящие 
тонкие шёлковые халаты, красные 
платья, красная накидка; у мужчин 
‒ узорный халат, тёплая верхняя 
одежда из овечьей шерсти, меховая 
шапка, алый кафтан.

В эпосе есть такие слова, как 
хан, солтан, бек, правитель, по-
сол, государство, совет, диван (го-
сударственный совет, канцелярия 
в средневековых государствах му-
сульманского Востока), которые 
свидетельствуют о существовании 
государственного устроя огузов-
туркмен. Упоминаются профессии 
пастуха, коневода, торговца и др. 
О деревообделочном ремесле сви-
детельствуют слова: белая юрта, 
бешик, лодка. Кузнечное ремесло 
представлено названиями оружия.

Таким образом, эпос «Горкут ата» 
является важнейшим источником 
по этнографии туркменского наро-
да, с отражением в нём сведений о 
материальной и духовной культуре 
туркмен-огузов. На примере эпоса 
можно видеть преемственность на-
родных традиций и обрядов, многие 
из которых сохраняются и поныне.

bolan agaç elýeter we adama peýdaly, 
ak öýde tomsuna salkyn, gyşyna ýyly 
bolýar. Öýüň içiniň bezegi bolsa sun
gat derejesine ýetirilendir: diňe ak öý 
üçin niýetlenip dokalýan halylaryň we 
haly önümleriniň örän köp görnüşleri 
mälimdir.

Biziň günlerimizde-de ak öý şä
herlerimiziň we obalarymyzyň beze
gi bolmagynda galýar. 2015-nji ýylda 
Mary şäheriniň türki dünýäsiniň me
deni paýtagty diýlip saýlanmagyna 
bagyşlanyp, ol ýerde «Türkmeniň ak 
öýi» ady bilen ajaýyp döwrebap bina 
guruldy. 2017-nji ýylyň oktýabrynda 
Türkmenistanyň Ýaşulular maslahaty 
«Nowruz ýaýlasynyň ak öýi» atly täze 
gözel binada geçirildi.

Eposda oguz türkmenleriniň ekeran
çylyk, maldarçylyk, senetçilik, söwda 
we beýleki kärleri barada maglumat
lar bar. Şeýle-de tut, üzüm agaçlary 
barada hem aýdylýar. Bu bolsa türk
menlerde ýüpekçiligiň, dokmaçylygyň 
gözbaşyny gadymyýetden alyp gaýd
ýandygyny görkezýär. Eposda nepis 
ýüpek halylary ene-mamalarymyzyň 
irki döwürlerde dokandyklary barada 
aýdylýar [3: 26, 118, 133]. Egin-eşik
lerden zenanlaryň: ýupek dony, gyr
myzy köýnegi, al tuwagy; erkek kişile
riň bolsa, nagyşly jüpbe dony, içmegi, 
telpegi, ak, gyzyl kaftany (dony) agzal
ýar.

Türkmenleriň döwlet gurmak ýörel
geleriniň irki döwürlerden gözbaş alyp 
gaýdýandygyna eposyň han, soltan, 
beg, hökümdar, patyşa, ilçi, maslahat, 
diwan, döwlet ýaly sosial adalgalary 
mysal bolup biler. Eserde türkmenleriň 
ýaşaýşyna mahsus çopan, seýis, be
zirgen, sowdagär ýaly hünärleriň ag
zalmagy, agaç ussaçylygyndan habar 
berýän ak öý, beşik, gämi ýaly sözleriň 
ulanylmagy täsirlidir. Demir ussaçyly
gynyň hem ösendigini eposdaky gah
rymanlaryň ýarag esbaplarynyň mysa
lynda görmek bolýar.

Şeýlelikde, «Gorkut ata» eposyn
dan türkmen halkynyň etnografiýasy 
barada iňňän ygtybarly, anyk, taryhy 
maglumatlary almak bolýar. Eposyň 
mysalynda türkmenleriň maddy-ruhy 
gymmatlyklarynyň miras alyş tertibini 
bütin aýdyňlygy bilen görmek bolýar.

tions of environment and climate, and 
only then by the type of economic ac-
tivity. The white yurt of Turkmens is an 
ideal home in a hot climate and from the 
ecological point of view: it is cool in sum-
mer and warm in winter, its installation 
does not require much effort, and the 
building material is a wood. At the same 
time, construction and interior decora-
tion of the yurt Turkmens elevated to the 
rank of art. There are several types of 
Turkmen carpets and carpets products, 
which were intended only for the decora-
tion of the yurt.

And today the traditions of building a 
yurt are not lost. In 2015, an Interna-
tional Organization of the Turkish Cul-
ture (Turksoy) chose the Turkmen city 
Mary as a cultural capital of the Turkic 
world and in honor of this event a mod-
ern building «Türkmeniň ak öyi» («White 
Yurt of Turkmens»), which was stylized 
for the Turkmen white yurt, was built. In 
October 2017, the Council of Elders of 
Turkmenistan was held a new beautiful 
building «Nowruz ýaýlasynyň ak öýi» 
(«White Yurt of Novruz Valley»).

In the epos you can find information 
about the farming of Oguz-Turkmens: 
agriculture, cattle breeding, hunting, 
crafts, trade, viticulture, etc. Thus, mul-
berry trees are mentioned and it tells 
about the development of sericulture, 
weaving. There are notes that Turkmen 
women wove carpets, including silk [3: 
26, 118, 133]. The national clothes of 
Turkmen are mentioned: women have 
shiny thin silk dressing gowns, red dress, 
a red cape; men have patterned robs, 
warm outer clothing made of sheep’s 
wool, a fur hat, a scarlet caftan.

In the epos there are such words as 
khan, sultan, bek, ruler, ambassador, 
council, divan (a state council, chan-
cellery in Middle Ages states of Muslim 
East), which testify about the state for-
mation of Oguz-Turkmens. Professions 
of shepherd, horse breeder, trader, etc. 
are mentioned. Such words as white 
yurta, wooden cradle beshik, boat testify 
about the woodworking craft. The black-
smith’s craft is shown in the epic by titles 
of weapons. 

Thus, the epos «Gorkut Ata» is the 
most important source for the ethnogra-
phy of Turkmen people; it reflects infor-
mation about material and spiritual cul-
ture of Oguz-Turkmens. On the example 
of the epos one can see the continuity of 
folk traditions and rituals, most of which 
are still preserved till nowadays.
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YLMY WE MEDENI DURMUŞ 
HABARLARY

CHRONICLES OF SCIENTIFIC 
AND CULTURAL LIFE

ХРОНИКА НАУЧНОЙ И 
КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ
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GARAŞSYZ BITARAP TÜRKMENISTANYŇ JEMGYÝETÇILIK, YLMY WE 
MEDENI DURMUŞYNYŇ WAKALARYNA SYN (ýanwar-mart)

REVIEW OF EVENTS OF PUBLIC, SCIENTIFIC AND CULTURAL LIFE 
OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN (January-March)

ОБЗОР СОБЫТИЙ ОБЩЕСТВЕННОЙ, НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ 
НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА (январь-март)

2018-nji ýyl ýurdumyzda «Türkme
nistan ‒ Beýik Ýüpek ýolunyň ýüre
gi» atly şygar astynda geçýär. Her 
bir ýyly ol ýa-da beýleki ähmiýetli te
matika bagyşlamak boýunça Türk
menistanyň Prezidenti Gurbanguly 
Berdimuhamedow tarapyndan ýola 
goýlan ajaýyp däpler türkmen döw
letiniň we jemgyýetiniň häzirkizaman 
ösüşiniň möhüm wakalarynda ünsi 
jemlemäge mümkinçilik berýär.

Gadymy medeniýetiň iň üstünlik
li gazananlarynyň biri bolan, şu gün
ki günde diňe bir ägirt uly söwda ýoly 
hökmünde däl-de, eýsem dünýä tary
hynda ajaýyp waka, halkara ykdysa
dy, syýasy, tehnologik we medeni gat
naşyklara başlangyç goýan, birnäçe 
halklary goşulyşmak prosesine çeken 
we ösüşe kuwwatly itergi beren ýol 
hökmünde garalýan Beýik Ýüpek ýo
luny häzirki döwürde gaýtadan dikelt
mek öňdäki orna çykýar. Medeniýetle
riň çatrygynda ýerleşýän, öz taryhyna 
we däplerine hormat goýýan Türkme
nistan hem gadymy döwürde-de, gat
naşyklaryň häzirkizaman ulgamynda-
da döwletara gatnaşyklarynyň möhüm 
bölegi bolup çykyş edýär. Häzirki şert
lerde bu, strategiki taýdan möhüm, 
halkara ýolunyň gaýtadan dikeldil
meginiň Garaşsyz, hemişelik Bitarap 
Türkmenistanyň täze taryhy wezipesi 
bolup durýandygyny aýtmak bolar.

Şeýlelikde, 2018-nji ýylyň şygary köp 
asyrlyk taryhy tejribä, medeni däplere, 
milletiň baý ruhy mirasyna we umuma
damzat gymmatlyklaryna esaslanýan 
ýurdumyzyň hemmetaraplaýyn hä
zirkizaman ösüşiniň konsepsiýasyny 
şöhlelendirýär. Şonuň ýaly-da, Beýik 
Ýüpek ýoly şygary Türkmenistanyň 
halkara taslamalary tarapyndan dur
muşa geçirilýän global başlangyçlary 
bilen hem utgaşýar. Hut şunuň ýaly 

The year of 2018 is passing in our 
country under the motto «Turkmenis-
tan is the Heart of the Great Silk 
Road». The wonderful; tradition, put by 
the President of Turkmenistan to de-
vote the year to this or that significant 
theme makes it possible to accentuate 
attention on the most important cons-
tants of the modern development of 
the Turkmen state and society. 

The revival in the modern realias of 
the Great Silk Road – one of the suc-
cessful achievements of the ancient 
civilization, which is considered today 
not only as a giant trade route, but as 
unique phenomenon in the world his-
tory, path, giving rise to the interna-
tional economic, political, technologi-
cal and cultural interaction, involving 
many nations to the integration pro-
cesses, giving powerful impetus to 
the progress come to the foreground. 
And, Turkmenistan, located on the 
crossroads of civilizations, honouring 
its history, acts as an important chain 
of the intergovernmental interaction 
as well as in the ancient times and in 
modern coordinate systems. It is pos-
sible to say that in the modern condi-
tions, recreation of this strategically 
important international main has be-
come a new historical mission of the 
Independent and permanently Neutral 
Turkmenistan.

Thus, the motto of 2018 year ref-
lects the concept of all-round modern 
development of the country, basing on 
centuries-old historical experience, 
cultural traditions, rich spiritual heri-
tage of nation and universal values. 
The theme of the Great Silk Road is 
also interconnected with global initia-
tives of Turkmenistan, realized by the 
international projects. The events of 
the first quarter of the year are particu-
larly presented in such scaled aspect.

2018 год проходит в нашей стра-
не под девизом «Туркменистан ‒ 
сердце Великого Шёлкового пути». 
Замечательная традиция, заложен-
ная Президентом Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедовым, 
посвящать год той или иной зна-
чимой тематике позволяет акцен-
тировать внимание на важнейших 
константах современного развития 
Туркменского государства и обще-
ства.

На первый план выходит воз-
рождение в современных реалиях 
Великого Шёлкового пути – одного 
из успешных достижений древней 
цивилизации, который рассматри-
вается сегодня не только как ги-
гантский торговый маршрут, но как 
уникальное явление в мировой 
истории, путь, положивший начало 
международному экономическому, 
политическому, технологическому 
и культурному взаимодействию, во-
влёкший в интеграционные процес-
сы многие народы, давший мощный 
импульс прогрессу. И Туркменистан, 
расположенный на перекрёстке ци-
вилизаций, почитающий свою исто-
рию и традиции, выступает важным 
звеном межгосударственного взаи-
модействия как в древности, так и 
в современной системе координат. 
Можно сказать, что в нынешних ус-
ловиях, воссоздание этой стратеги-
чески важной международной маги-
страли стало новой исторической 
миссией независимого постоянно 
нейтрального Туркменистана.

Таким образом, девиз 2018 года 
отражает концепцию всестороннего 
современного развития страны, ба-
зирующуюся на многовековом исто-
рическом опыте, культурных тради-
циях, богатом духовном наследии 
нации и общечеловеческих цен-
ностях. Тема Великого Шёлкового 
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giň gerimde hem ýylyň ilkinji çärýegi
niň wakalary örboýuna galýar.

Ýanwar aýy − jemleriň jemlenýän 
we pudaklaýyn meýilnamalaryň tas
syklanýan aýy. Bu meseleler höküme
tiň mejlisleriniň gün tertibine girizildi. 
Ylym, bilim we medeniýet ulgamlary 
üçin olaryň pudaklaýyn iş meýilnama
larynda ileri tutulýan ugurlar hökmün
de ýurduň taryhy we medeniýeti, türk
men halkynyň dünýä medeniýetine 
goşan goşandy hakyndaky bilimleri gi
ňeltmeklik bellenildi. Milli mirasy, türk
men döwletiniň häzirkizaman gaza
nanlaryny we global başlangyçlaryny 
wagyz etmek, halkara derejesindäki 
çäreleri geçirmek boýunça işler esasy 
wezipeleriň biri hökmünde kesgitlendi.

Türkmenistanyň Prezidenti dünýä
niň öňdebaryjy gazananlaryny göz 
öňünde tutup, bu işi işjeňleşdirmegiň 
möhümdigini nygtady. Türkmen Lide
riniň belleýşi ýaly, bu ugurlar boýunça 
döwlet syýasaty medeni gymmatlykla
ryň jemgyýetiň ähli agzalaryna elýe
terli bolmagyny üpjün etmäge gönük

January is months of summing re-
sults and confirmation of the sectoral 
plans. These issues were put to the 
agenda of the sessions of the go-
vernment. The increase of knowledge 
about history and culture of the coun-
try, contribution of the Turkmen people 
to the development of the world civi-
lization is indicated as priority issues 
in the sectoral working plans for cur-
rent year for spheres of science, edu-
cation and culture. The work on wide 
popularization of the national heritage, 
modern achievements and global ini-
tiatives of the Turkmen state, holding 
of international level actions is deter-
mined among the main tasks.

The President of Turkmenistan 
stressed the importance of activization 
of this work with taking into account 
the leading world achievements. As 
noted the Turkmen Leader, the state 
policy in these directions is aimed at 
ensuring of accessibility of the cultural 
values for all members of the society 
and provides perfection of the reper-

пути сопряжена также с глобальны-
ми инициативами Туркменистана, 
реализуемыми международными 
проектами. Именно в таком мас-
штабном аспекте предстают и со-
бытия первого квартала года.

Январь – месяц подведения ито-
гов и утверждения отраслевых пла-
нов. Эти вопросы были вынесены 
на повестку дня заседаний прави-
тельства. В отраслевых рабочих 
планах на текущий год для сфер 
науки, образования и культуры в ка-
честве приоритетных обозначены: 
расширение знаний об истории и 
культуре страны, вкладе туркмен-
ского народа в развитие мировой 
цивилизации. В числе основных за-
дач определена работа по широкой 
популяризации национального на-
следия, современных достижений 
и глобальных инициатив Туркмен-
ского государства, проведение ме-
роприятий международного уровня.

Президент Туркменистана под-
черкнул важность активизации этой 
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dirilendir we teatrlaryň repertuaryny 
kämilleşdirmegi, muzeý gaznalarynyň 
üstüni doldurmagy, ulgamyň eda
ralarynyň maddy-tehniki binýadyny 
pugtalandyrmagy, işgärleriň hünär 
derejesini ýokarlandyrmagy göz öňün
de tutýandyr. Şonuň ýaly-da, Türk
menistanyň Prezidenti Gurbanguly 
Berdimuhamedow ýylyň «Türkmenis
tan − Beýik Ýüpek ýolunyň ýüregi» atly 
şygarynyň manysyny açyp görkezýän 
täze ýokary çeperçilikli kinolentalary 
döretmegiň zerurdygyny aýtdy.

 Şu jähetden «2018-2021-nji ýyllar
da ylmy-barlag işlerini we Türkmenis
tanyň çäklerinde Beýik Ýüpek ýolunyň 
ugrundaky taryhy-medeni ýadygär
liklerde gazuw-agtaryş işlerini geçir
megiň, medeni mirasy öwrenmegiň 
we dünýä ýaýmagyň döwlet maksat
namasynyň» ähmiýetini belläp geç
mek gerek. Bu Maksatnama daşary 
ýurtlaryň ylmy-barlag merkezleri bilen 
hyzmatdaşlygy ösdürmegi, arheolo
giýanyň, binagärligiň, etnografiýanyň 
we taryhyň dürli meseleleri boýunça 
barlaglary amala aşyrmagy, toplumla
ýyn dikeldiş we durkuny täzeleýiş we 
ş.m. işleri geçirmegi göz öňünde tut
ýar. Umuman alnanda, bu işleriň äh
lisi ýurdumyzyň alymlarynyň ýaş nesli 
häzirkizaman dünýä ylmynyň däpleri 
bilen tanyşdyrmaga, ösüp gelýän ýaş 
nesli milli medeni däplerimize hormat 
goýmak ruhunda terbiýelemäge niýet
lenendir.

Medeniýet ulgamyny 2018-nji ýylda 
toplumlaýyn ösdürmek wezipesi 20-nji 
ýanwarda Döwlet medeniýet merke
ziniň Mukamlar köşgünde bolup ge
çen ugurdaş ylmy maslahatyň temasy 
boldy. «Türkmenistan − Beýik Ýüpek 
ýolunyň ýüregi» atly maslahata jem
gyýetçilik birleşmeleriniň, köpçülikle
ýin habar beriş serişdeleriniň wekilleri, 
medeniýet işgärleri we sungat ussat
lary, talyp ýaşlar gatnaşdylar. Halklary 
we medeniýetleri ýakynlaşdyrmagyň 
şerti hökmünde gadymy kerwen ýo
lunyň fenomenini dünýä ýaýmaga aý
ratyn üns berildi. Bellenip geçilişi ýaly, 
bu tema döwlet baştutanynyň «Türk
menistan − Beýik Ýüpek ýolunyň ýü
regi» atly kitabynda milli taryhdan 
mysallar, gadymy rowaýatlardan ýor
dumlar we ýurdumyzyň häzirkizaman 
durmuşy wakalary arkaly çuňňur açy
lyp görkezilen.

toire of the theatres, replenishment 
of the museum funds, strengthening 
of the material and technical base of 
the institutions of the sphere, raising 
of the professional level of the person-
nel. The President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov indi-
cated also to necessity of creation of 
new highly artistic films, reflecting the 
semantic fullness of the motto of the 
year «Turkmenistan is the Heart of the 
Great Silk Road».

In this context, it is necessary to note 
the significance of the «State Prog-
ramme of carrying of in 2018-2021 
years the research works and exca-
vations of the historical and cultural 
monuments, located on the territory 
of Turkmenistan along the Great Silk 
Road, studying and popularization of 
the cultural heritage».This Programme 
provides development of cooperation 
with foreign research centres, fulfill-
ment of investigations on different is-
sues of the archeology, architecture, 
ethnography and history, complex re-
vival and restoration works and so on. 
In whole, all this is also called to give 
the young generation of the national 
scientists to the traditions of modern 
world science, to bring up the growing 
generation in spirit of respect for na-
tional cultural heritage.

The tasks of complex development 
of sphere of culture in 2018 became 
the theme of the conference held on 
January 20 in the Mukams Palace of 
the State Cultural Centre. The repre-
sentatives of the public unions, mass 
media, workers of culture and masters 
of art, student youth took part in the 
forum «Turkmenistan is the Heart of 
the Great Silk Road». The particular 
attention was paid to the populariza-
tion of the phenomenon of the ancient 
caravan route as a factor of closer 
relations of peoples and cultures. As 
noted, this theme is deeply revealed in 
the book «Turkmenistan is the Heart 
of the Great Silk Road» by the Head of 
State on the example of the fact from 
national history, plots from ancient 
stories and old legends, events of the 
modern life of our country.

The speech of the President of Turk-
menistan at the General meeting of 
the representatives of this sphere, 
held on January 25 in the Academy of  
Sciences of the country was dedica-

работы с учётом передовых миро-
вых достижений. Как отметил тур-
кменский лидер, государственная 
политика по данным направлени-
ям нацелена на обеспечение до-
ступности культурных ценностей 
для всех членов общества и пред-
усматривает совершенствование 
репертуара театров, пополнение 
музейных фондов, укрепление 
материально-технической базы 
учреждений сферы, повышение 
профессионального уровня ка-
дров. Президент Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедов ука-
зал также на необходимость созда-
ния новых высокохудожественных 
кинолент, отражающих смысловую 
наполненность девиза года «Тур-
кменистан − сердце Великого Шёл-
кового пути».

В этом контексте необходимо от-
метить значение «Государственной 
программы проведения в 2018-2021 
годах научно-исследовательских 
работ и раскопок историко-культур-
ных памятников, расположенных на 
территории Туркменистана вдоль 
Великого Шёлкового пути, изучения 
и популяризации культурного насле-
дия». Данная Программа предусма-
тривает развитие сотрудничества 
с зарубежными научно-исследова-
тельскими центрами, осуществле-
ние изысканий по различным во-
просам археологии, архитектуры, 
этнографии и истории, комплексные 
восстановительные и реставраци-
онные работы и т.д. В целом всё это 
также призвано приобщать молодое 
поколение отечественных учёных к 
традициям современной мировой 
науки, воспитывать подрастающее 
поколение в духе уважения к наци-
ональному культурному наследию.

Задачи комплексного развития 
сферы культуры в 2018 году стали 
темой профильной конференции, 
состоявшейся 20 января во Дворце 
мукамов Государственного культур-
ного центра. В форуме «Туркмени-
стан – сердце Великого Шёлкового 
пути» приняли участие представи-
тели общественных объединений, 
средств массовой информации, 
деятели культуры и мастера ис-
кусств, студенческая молодёжь. 
Особое внимание было уделено 
популяризации феномена древнего 
караванного маршрута как фактора 
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Türkmenistanyň Prezidentiniň 25-nji 
ýanwarda ýurdumyzyň Ylymlar aka
demiýasynda bu ulgamyň wekilleri
niň Umumy ýygnagynda eden çykyşy 
strategik döwlet maksatnamalaryny 
durmuşa geçirmekde ýurdumyzyň yl
myny mundan beýläk hem ösdürme
giň ileri tutulýan ugurlaryny kesgitle
mäge bagyşlandy.

Ýygnagyň barşynda Türkmenista
nyň Ylymlar akademiýasynyň (TYA) 
ýolbaşçylyk düzümi saýlandy. Ylym
lar akademiýasynyň Tertipnamasyna 
laýyklykda, gizlin ses bermek arkaly 
Türkmenistanyň esasy ylmy edara
synyň täze ýolbaşçysynyň wezipesi
ne ýurdumyzyň Ministrler Kabinetiniň 
Başlygynyň ylym, bilim we saglygy 
goraýyş ulgamlaryna gözegçilik edýän 
orunbasary, uly iş tejribeli we özüniň 
zähmet ýolunyň ep-esli bölegini yl
my-barlag işlerine bagyşlan Sapar
durdy Toýlyýew saýlandy. Döwlet baş
tutanynyň çykyşynda häzirki wagtda 
Türkmenistanyň içeri syýasatynyň ileri 
tutulýan ugurlarynyň biri hökmünde 
ylmy toplumlaýyn ösdürmek we onuň 
gazananlaryny milli ykdysadyýetde 
netijeli ulanmak, şeýle hem jemgyýe
tiň ukyp mümkinçiliklerini artdyrmak 
bolup durýandygy nygtaldy. Türk
menistanyň Prezidenti Gurbanguly 
Berdimuhamedow alymlaryň öňünde 
− ýurdumyzyň ylmyny hil taýdan täze, 
dünýä derejesine çykarmak, ylmy-bar
laglaryň we tehniki işläp düzmeleriň 
berýän peýdasyny ýokarlandyrmak, 
olary jemgyýet we döwlet durmuşynyň 
iň möhüm wezipelerini çözmäge gö
nükdirmek. wezipelerini goýdy. Bu we
zipeleri çözmekde ylmy-barlag işlerini 
esasy utgaşdyryjy, esasy innowasion-
tehnologik we tejribe-eksperimental 
merkez hökmünde Ylymlar akademi
ýasyna aýratyn orun degişli edildi.

Türkmenistanyň Ylymlar akademi
ýasynyň işini kämilleşdirmegiň ile
ri tutulýan ugurlaryny kesgitlemek 
bilen, Türkmenistanyň Prezidenti 
Gurbanguly Berdimuhamedow ýurdu
myzyň esasy ylmy merkezi hökmünde 
Ylymlar akademiýasynyň jemgyýetiň 
ylmy we inžener-tehniki mümkinçilik
lerini artdyryp, düýpli we amaly bar
laglaryň ösdürilmegini üpjün etmelidi
gini belläp geçdi. Ýurdumyzyň derejeli 
alymlary ylmy döredijilige zehinli ýaş
lary çekmek bilen, täze döwrüň alym

ted to the determination of the priori-
ties of further development of national 
science in the context of realization of 
the strategic state prog-rammes.

The executive chain of the Acad-
emy of Sciences of Turkmenistan was 
elected in the course of the meeting. 
In accordance with Statute of the  
Academy of Sciences, Sapardurdy 
Toyliyev, who has a wide experience 
of work in the government of the coun-
try as deputy chairman of the Cabinet 
of Ministers, supervising the spheres 
of education, science, sport, health-
care and devoted the considerable 
part of his labour way to research ac-
tivity was elected by secret voting as a 
new head of the main scientific depart-
ment of Turkmenistan. It was stressed 
in the speech of the Head of State 
that at the present time, the complex 
development of science and effective 
application of its achievements in na-
tional economy as well as growing of 
the intellectual potential of the society 
is one of the priority directions of home 
policy of Turkmenistan. The Presi-
dent of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov set a task before 
the scientists ‒ to lead the national 
science to the qualitatively new, world 
level, to increase the practical efficien-
cy of the researches and engineering 
developmens, to aim them to the solu-
tion of the urgent issues of life of the 
society and state. The particular role 
is given to the Academy of Sciences in 
solution of this task as the main coor-
dinator of the research works, carrying 
out innovative-technological and test-
experimental centre.

Determining the priorities of perfec-
tion of the activity of the Academy of 
Sciences of Turkmenistan, The Presi-
dent of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov stressed that as the 
main scientific centre of the country, 
the Academy of Sciences must pro-
vide development of the fundamental 
and applied researches, expanding 
the scientific and engineering-techni-
cal potential of the society. The intel-
lectual elite of the nation is called to 
form the scientists of new formation, 
getting the talented youth involved in 
the scientific creativity. It is necessary 
to use widely the scientific data and 
proposals of the scientists in realiza-
tion of the state policy, for the benefit 

сближения народов и культур. Как 
отмечалось, данная тема глубоко 
раскрыта в книге главы государства 
«Туркменистан – сердце Велико-
го Шёлкового пути» на примере 
фактов из национальной истории, 
сюжетов из древних преданий и 
старинных легенд, событий совре-
менной жизни нашей страны.

Определению приоритетов даль-
нейшего развития отечественной 
науки в контексте реализации стра-
тегических государственных про-
грамм было посвящено выступле-
ние Президента Туркменистана на 
Общем собрании представителей 
этой сферы, состоявшемся 25 янва-
ря в Академии наук страны.

В ходе собрания было избра-
но руководящее звено Академии 
наук Туркменистана (АНТ). В соот-
ветствии с Уставом Академии наук 
путём тайного голосования новым 
руководителем главного научного 
ведомства Туркменистана избран 
Сапардурды Тойлыев, имеющий 
большой опыт работы в правитель-
стве страны в качестве заместителя 
Председателя Кабинета Министров, 
курирующего сферы образования, 
науки, спорта, здравоохранения и 
посвятившего значительную часть 
своего трудового пути исследова-
тельской деятельности. В выступле-
нии главы государства подчёркива-
лось, что в настоящее время одним 
из приоритетных направлений вну-
тренней политики Туркменистана 
выступает комплексное развитие 
науки и эффективное применение 
её достижений в национальной 
экономике, а также наращивание 
интеллектуального потенциала об-
щества. Президент Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедов по-
ставил перед учёными задачу ‒ вы-
вести отечественную науку на каче-
ственно новый, мировой уровень, 
повысить практическую отдачу ис-
следований и технических разра-
боток, нацелить их на решение на-
сущных вопросов жизни общества 
и государства. Особая роль в реше-
нии этой задачи отведена Академии 
наук как главному координатору 
научно-исследовательских работ, 
ведущему инновационно-техноло-
гическому и опытно-эксперимен-
тальному центру.
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laryny kemala getirmelidirler. Ýurt 
baştutany döwlet syýasatyny durmuşa 
geçirmekde alymlaryň ylmy maglu
matlaryny we tekliplerini halkyň bähbi
dine giňden ulanmagyň möhümdigini 
nygtady we şunuň bilen baglylykda, 
milli ykdysadyýetiň ähli pudaklarynyň 
häzirkizaman ösüşini üpjün etmekde, 
ýurdumyzyň senagat taýdan ösüşinde 
uly ähmiýeti bolan iri taslamalary ylmy 
taýdan esaslandyrmakda ylmyň ornu
ny belläp geçdi. Türkmenistanyň Pre
zidenti Ylymlar akademiýasynyň we 
ýokary mekdebiň maddy-tehniki bin
ýadyny meýilnamalaýyn pugtalandyr
mak, ylmy-barlag işlerine täze işgärle
ri giňden çekmek boýunça tagallalaryň 
ediljekdigine ynandyrdy.

Ýanwar aýynyň birinji ongünlüginde 
Şekillendiriş sungaty muzeýinde ge
çirilen «Beýik Ýüpek ýoly − parahat
çylyk, dostluk we hyzmatdaşlyk ýoly» 
atly sergi aň-bilim beriş häsiýetli we 
iňňän baý milli mirasy dünýä ýaýmaga 
gönükdirilen ilkinji çäreleriň biri boldy. 
Ekspozisiýanyň maksady şekillendiriş 
we amaly-haşam sungatynyň eserleri
niň, arheologik tapyndylaryň üsti bilen 
türkmen halkynyň medeni däpleriniň, 
M. Ý. Masson tarapyndan bürünç za
manasyna degişli Altyndepeden tapy
lan toýun heýkeljiklerden orta asyr
laryň seýrek duş gelýän arheologik 
desgalarynyň durkunyň täzelenmegne 
çenli geçilen taryhy ýolyny yzarlamak
dan ybaratdyr.

Medeni-ynsanperwer ulgamda hal
kara hyzmatdaşlyk temasy dürli çä
releriň barşynda ösüşe eýe boldy. 
Ýanwar aýynyň soňky ongünlüginde 
ikitaraplaýyn diplomatik gatnaşyklaryň 
ýola goýulmagynyň 25 ýyllygyna ba
gyşlanyp, Aşgabatda geçirilen Belarus 
Respublikasynyň Türkmenistandaky 
Medeniýet günleri 2018-nji ýylyň ilkinji 
iri halkara çäresi boldy.

Türkmenistanyň Döwlet kitapha
nasyna «Fransisk Skorinanyň kitap 
mirasynyň» faksimile neşiriniň beril
megi, 24-nji ýanwarda Döwlet mede
niýet merkeziniň Mukamlar köşgünde 
Belarus Respublikasynyň medeniýet 
günleriniň açylmagy mynasybetli ge
çirilen dabaralaryň şanly pursatlary
nyň biri boldy. 22 jiltlik ýygyndynyň 
taýýarlanmagy belarus we gündogar 
slawýan kitap neşiriniň 500 ýyllygyna 
bagyşlandy. Dünýä ähmiýeti bolan bu 

of the people, stated the Head of the 
Turkmen State, and in this connection 
noting the role of the science in provi-
sion of modern level of development 
of all sectors of the national economy, 
scientific grounding of the large pro-
jects, having a great significance for 
industrial development of the country. 
The President assured that efforts will 
be made on planned strengthening 
of the material and technical base of 
the Academy of Sciences and higher 
school, wide involvement of new per-
sonnel to the research activity.

One of the actions, having the edu-
cational orientation and aimed at 
popularization of the richest national 
heritage, became the held in the first 
decade of January the exhibition «The 
Great Silk Road is the way of peace, 
friendship and cooperation» in the Mu-
seum of Fine Arts. The aim of the ex-
position is to follow the evolution of the 
cultural traditions of the Turkmen peo-
ple, their historical way from terracotta 
statuettes from Altyn-Depe settlement 
of the Bronze Age, discovered by the 
academician M. Ye. Masson before 
the reconstruction of the unique ar-
cheological object of the Middle Ages.

The theme of the international part-
nership in the cultural-humanitarian 
sphere got its development in the 
course of various actions. The first 
large international action of 2018 be-
came the Days of Culture of the Re-
public of Belarus in Turkmenistan, held 
in Ashgabat in last decade of January 
and timed to the 25th anniversary of 
establishment of bilateral diplomatic 
relations.

The remarkable moment of the ac-
tion, held on January 24 in the Mu-
kams Palace of the State Cultural 
Centre dedicated to the opening of 
the Days of Culture of the Republic of 
Belarus became the transferring of the 
facsimile edition «The Book Heritage 
of Francisco Skorina» to the State 
Library of Turkmenistan. Prepara-
tion of the 22-volume collected works 
is timed to the 500th anniversary of 
the Byelorussian and Eastern-Slavic 
book-printing, and this action, which 
has a world significance, is entered 
in the UNESCO calendar of memo-
rable dates. The works of literature of 
1517-1522 years are presented in the 
publication. Henceforth, this unique 

Определяя приоритеты совершен-
ствования деятельности АНТ, Пре-
зидент Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедов отметил, что в 
качестве главного научного цен-
тра страны, Академия наук должна 
обеспечивать развитие фундамен-
тальных и прикладных исследова-
ний, наращивая при этом научный и 
инженерно-технический потенциал 
общества. Интеллектуальная элита 
нации призвана формировать учё-
ных новой формации, привлекая к 
научному творчеству талантливую 
молодёжь. Необходимо широко 
применять научные данные и пред-
ложения учёных в проведении госу-
дарственной политики, в интересах 
народа, констатировал глава госу-
дарства, в этой связи отметив роль 
науки в обеспечении современного 
уровня развития всех отраслей на-
циональной экономики, научном 
обосновании крупных проектов, 
имеющих большое значение для 
индустриального развития страны. 
Президент заверил, что будут при-
лагаться усилия по планомерному 
укреплению материально-техниче-
ской базы Академии наук и высшей 
школы, широкому привлечению 
новых кадров к научно-исследова-
тельской деятельности.

Одним из первых мероприятий, 
имеющих просветительскую на-
правленность и нацеленных на 
популяризацию богатейшего наци-
онального наследия, стала состо-
явшаяся в первой декаде января в 
Музее изобразительных искусств 
выставка «Великий Шёлковый путь 
– дорога мира, дружбы и сотрудни-
чества». Цель экспозиции ‒ сквозь 
призму произведений изобрази-
тельного и декоративно-приклад-
ного искусства, археологические 
артефакты проследить эволюцию 
культурных традиций туркменского 
народа, его исторический путь от 
терракотовых статуэток из посе-
ления эпохи бронзы Алтын-депе, 
обнаруженных академиком М. Е. 
Массоном, до реконструкции уни-
кальных археологических объектов 
средневековья.

Тема международного партнёр-
ства в культурно-гуманитарной об-
ласти получила своё развитие в 
ходе различных мероприятий. Пер-
вой крупной международной акци-
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waka ÝUNESKO-nyň şanly seneler 
senenamasyna girizildi. Neşir 1517-
1522-nji ýyllaryň eserlerini öz içine al
ýar. Mundan beýläk belarus halkynyň 
taryhynyň we medeniýetiniň gymmatly 
gatlagy bilen tanyşdyrýan bu ýeketäk 
ýygyndy türkmen okyjylaryna hem el
ýeterli boldy.

Dabara gatnaşyjylar üçin berlen aý
dym-sazly çykyşlarda meşhur artist
ler we toparlar çykyş etdiler. Belarus 
Respublikasynyň Döwlet akademiki 
tans topary tomaşaçylary çykyşlary
nyň hereketi we žanry boýunça gurna
lyşy taýdan dürli-dürli bolan, tanslary
nyň özboluşly ýerine ýetirilişi, owadan 
lybaslary we ajaýyp mukamlary bilen 
haýran galdyrdy. «Kupalinka» halk 
döredijilik toparynyň çykyşlary halkyň 
urp-adatlarynyň paýhasyny we öz
boluşlylygyny şöhlelendirdi. Türkme
nistanlylar ýurdumyzyň köne dosty, 
Belarus Respublikasynyň halk artis
ti, birnäçe ýyldan bäri «Sýabry» to
parynyň çeper ýolbaşçysy Anatoliý 
Ýarmolenkony mähirli garşyladylar. 
«Kupalinka» toparynyň sowgat hök
münde ýerine ýetirmeginde Türk

collection, familiarizing with valuable 
stratum of history and culture of the 
Byelorussian people, is accessible to 
the Turkmen readers.

The popular artists and collectives 
performed in the concert programme 
for participants of the action. The 
State Academic Dance Ensemble 
of the Republic of Belarus charmed 
the audience by different style and 
genre staging, original performance 
of dances, bright costumes and beau-
tiful melodies. The compositions of 
«Kupalinka» Folklore Group reflected 
the wisdom and uniqueness of the 
folk creativity. The Turkmen residents 
warmly welcomed the old friend of 
our country, the People’s Artist of the 
Republic of Belarus Anatoliy Yarmo-
lenko – unchangeable art director of 
«Syabry» Ensemble. The presents of 
the guests – the song «Ak güllerim 
saňa» («To you my white flowers») 
by the President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov, as well 
as the popular Turkmen song «Aýly 
agşam» («The moonlit evening»), 

ей 2018 года стали Дни культуры 
Республики Беларусь в Туркмени-
стане, проходившие в Ашхабаде в 
последней декаде января и приуро-
ченные к 25-летию установления 
двусторонних дипломатических от-
ношений.

Знаменательным моментом тор-
жества, состоявшегося 24 янва-
ря во Дворце мукамов Государ-
ственного культурного центра по 
случаю открытия Дней культуры 
Республики Беларусь, стала пере-
дача Государственной библиотеке 
Туркменистана факсимильного из-
дания «Книжное наследие Франци-
ска Скорины». Подготовка 22-том-
ного собрания была приурочена к 
500-летию белорусского и восточ-
нославянского книгопечатания, а 
само это событие, имеющее миро-
вое значение, занесено в календарь 
памятных дат ЮНЕСКО. В издании 
представлены произведения 1517-
1522 годов. Отныне эта уникальная 
коллекция, знакомящая с ценным 
пластом истории и культуры бело-
русского народа, доступна туркмен-
ским читателям.
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menistanyň Prezidenti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň «Ak güllerim sa-
ňa» aýdymy, şeýle hem «Aýly agşam» 
atly höwes bilen diňlenýän türkmen 
aýdymy tomaşaçylar tarapyndan aýra
tyn şowhun bilen garşylandy. Belarus 
sazandalary hem «Türkmen heňleri» 
atly sowgady taýýarlapdyrlar.

Medeniýet günleriniň çäklerinde 
Mukamlar köşgünde Belarus telegraf 
agentliginiň «Belarus-2017» atly su
rat sergisi geçirilip, ol dostlukly ýurduň 
häzirkizaman durmuşynyň dürli ugur
laryny şöhlelendiren BELTA agentligi
niň habarçylarynyň kyrkdan gowrak 
işlerini özünde jemledi. Käbir surat
lar türkmen-belarus gatnaşyklarynyň 
ösüşindäki aýry-aýry döwürleri şöhle
lendirýär.

Belarus Respublikasynyň Türkme
nistandaky Medeniýet günleri diňe bir
näçe döredijilik çäreleri däl-de, eýsem 
kärdeşleriň gyzykly gürrüňdeşligi bi
len hem utgaşyp gitdi. Bu gürrüňdeş
lik köptaraply hyzmatdaşlygy mundan 
beýläk hem ösdürmekde örän mö
hümdir. Ýurdumyzyň baş kitaphana
synda «Polymýa» belarus žurnalynyň 
işgäri, şahyr, türkmen awtorlarynyň 
eserleriniň terjimeçisi hökmünde ta
nalýan meşhur Ýuliýa Aleýçenko bilen 
duşuşyk bolup geçdi. Şonuň ýaly-da, 
«Belarusfilm» studiýasynda çykan ki
nolentalar görkezildi. Olaryň arasynda 
Aleksandr Çekmenýowyň adybir po
westi esasynda 2009-njy ýylda režiss
ýor Aleksandr Kolbyşew tarapyndan 
surata düşürilen we kinofestiwallaryň 
baýraklaryna mynasyp bolan «Mö
jekler» dramasy, şeýle hem režissýor 
Ýelena Turowanyň fentezi (epos, tos
lama) žanryndaky «Aýnaň aňyrsynda
ky(«Täsinlikler dünýäsindäki) çyparja» 
(2011ý.) atly filmi bar.

Myhmanlara türkmen medeniýeti
niň we sungatynyň ösüş meýilleri bilen 
tanyşmak, paýtagtdaky täze ugurdaş 
desgalara, muzeýlere we beýleki me
deni merkezlere baryp görmek müm
kinçiligi döredildi. Dostlukly ýurduň 
medeniýet işgärleri Ahal ýaýlasyna 
baryp görendiklerini aýratyn joşgun 
bilen ýatlaýarlar. Bu ýerde türkmeniň 
köpsanly ak öýleri goýlupdyr. Olaryň 
eýeleri belarus dostlaryny myhmansö
ýerlik bilen saçak başyna çagyrdylar, 
gyzgyn çörek we milli tagamlary hödür 
etdiler. Mundan başga-da, sazandala

were met by audience with particular 
inspiration.

The Byelorussian musicians also 
prepared their surprise – «The Turk-
men tunes». The photo exhibition of 
the Byelorussian News Agency ‒ «Be-
larus -2017», uniting in the exhibition 
more than forty works by the BELTA 
correspondents, impressing the mod-
ern life of the friendly country in its 
different aspects, was demonstrated 
in the foyer of the Mukams Palace in 
the framework of the Days of Culture. 
The separate photos reflected the 
landmarks in the development of the 
Turkmen-Byelorussian links.

The days of Culture of the republic 
of Belarus developed not only into a 
number of the creative actions, but 
the interested communication of the 
colleagues, extremely important for 
further development of the multi-as-
pect cooperation. The meetings of the 
specialist of the Byelorussian «Poly-
mya» Journal, the poetess Yulia Aley-
chenko, famous by her translations of 
the Turkmen authors, was held in the 
main book depository of our country. 
The demonstration of the films, pro-
duced at the Belarusfilm Studio, also 
took place. The drama «Wolves», shot 
in 2009 by director Alexander Kolby-
shev on novella of the same name by 
Alexander Chekmenev and awarded 
with prizes of the film festivals as well 
as a movie in fantasy genre «Rydzik in 
Zazerkalye» (2011) by director Yelena 
Turova took place.

В концертной программе для 
участников торжества выступили 
популярные артисты и коллективы. 
Государственный академический 
ансамбль танца Республики Бела-
русь очаровал зрителей различны-
ми по стилю и жанру постановками, 
своеобразным исполнением тан-
цев, яркими костюмами и красивы-
ми мелодиями. Мудрость и само-
бытность народного творчества 
отражали композиции фольклорной 
группы «Купалинка». Тепло привет-
ствовали туркменистанцы давне-
го друга нашей страны, народного 
артиста Республики Беларусь Ана-
толия Ярмоленко – неизменного 
художественного руководителя ан-
самбля «Сябры». С особым вооду-
шевлением были встречены зрите-
лями подарки гостей – исполненные 
группой «Купалинка» песня Прези-
дента Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова «Ak güllerim 
saňa» («Тебе мои белые цветы»), а 
также популярная туркменская пес-
ня «Aýly agşam» («Лунный вечер»). 
Свой сюрприз – «Туркменские наи-
грыши» подготовили и белорусские 
музыканты.

В рамках Дней культуры, в фойе 
Дворца мукамов, была представ-
лена фотовыставка Белорусского 
телеграфного агентства ‒ «Бела-
русь-2017», объединившая в экс-
позиции более сорока работ корре-
спондентов БЕЛТА, запечатлевших 
современную жизнь дружественной 
страны в различных её аспектах. 
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ryň özboluşly ussatlyk sapaklary geçi
rildi, joşgunly dessur tanslary bolsa, iki 
ýurduň sungat wekillerini bir agzybir 
göwrä birleşdirdi. Mukamlar köşgüniň 
sahnasynda geçirilen bilelikdäki kon
sertde − jemleýji medeni çärede dö
redijilik bileleşigi öz dowamyny tapdy.

Ýanwar aýynyň çäreleriniň arasyn
da 31-nji ýanwar – 2-nji fewral araly
gynda Aşgabatda geçirilen Senagat 
önümleriniň, enjamlaryň we döwrebap 
tehnologiýalaryň halkara sergisi bar. 
Ýöriteleşdirilen gözden geçiriş, milli 
ykdysadyýetiň innowasion ösüş ýo
lunda gazanylan saldamly üstünlikleri, 
şeýle hem türkmen tarapy bilen uzak 
möhletleýin özara bähbitli hyzmatdaş
lyga gyzyklanýan daşary ýurtly öndüri
jileriň öňdebaryjy tejribelerini we işläp 
düzmelerini görkezdi.

Fewral aýynyň başynda hökümetiň 
mejlisiniň barşynda 2018-nji ýylda ge
çirilmegi meýilleşdirilýän dabaralaryň 
we çäreleriň meýilnamasy tassyklan
dy. Olar «Türkmenistan − Beýik Ýüpek 
ýolunyň ýüregi» atly şygar astynda 
geçiriler. Resminama laýyklykda, ýy
lyň dowamynda ir döwürlerde gadymy 
kerwen ýollarynyň geçen taryhy-me
deni ýerlerinde ylmy maslahatlaryň, 
döredijilik duşuşyklarynyň, aýdym-
sazly dabaralaryň, arheologik gym
matlyklaryň sergileriniň, halk döredijilik 
toparlarynyň bäsleşikleriniň geçirilme
gi, şeýle hem teatr sahnalarynyň, des
san aýdyjylaryň sazly ýygyndylary
nyň, tematiki neşirýat önümleriniň we 
sowgatlyk önümleriniň taýýarlanmagy 
meýilleşdirildi. Şeýle-de, çäreleriň top
lumy ÝUNESKO-nyň medeni mirasy
nyň sanawyna girizilen milli küştdepdi 
aýdym-sazly tansyna-da bagyşlanar.

2018-nji ýylyň şygaryna bagyşlanan 
çäreleri taýýarlamak bilen baglylykda, 
olaryň türkmen halkynyň baý taryhy-
medeni mirasyny mundan beýläk hem 
öwrenmekde we dünýä ýaýmakda aý
ratyn uly ähmiýetiniň bardygy nygtaldy. 
Türkmen arheologlarynyň işi bu wezi
päni çözmäge gönükdirilendir. Olaryň 
eden açyşlary ýurdumyzyň taryhyna 
täzeçe garamaga mümkinçilik ber
ýär. Şeýlelikde, häzirki Mary şäheriniň 
30 km günbatar tarapynda ýerleşýän 
Daňdanakan şäherjiginden (Daşrabat) 
tapylan örän seýrek duş gelýän arheo
logik tapyndylar, Beýik Ýüpek ýolunyň 
ugrundaky döwletleriň ösüşi, bu ýerde 

The guests were given opportunity 
to familiarize with tendencies of de-
velopment of the Turkmen culture and 
art, to visit new profile facilities, muse-
ums and other cultural centres of the 
capital. The workers of culture of the 
friendly country spoke of visit of Akhal 
valley with particular admiration. The 
Turkmen village with numerous yurts, 
the hosts of which invited the Byelo-
russian friends with great hospitality 
to the desterhan, treated them with 
freshly baked traditional bread-chorek 
and national meals. Besides, the origi-
nal master-classes of musicians were 
conducted, and the stirring ceremonial 
dances united representatives of arts 
of two countries in one friendly round 
dance. The creative union was conti-
nued in joint concert on the stage of 
the Mukams Palace – the final action 
of the cultural activity.

The International Exhibition of the 
Industrial Production, Equipment and 
Modern technologies, held in Ashga-
bat on January 31 – February 2, is 
among the exhibition actions of the 
month. The specialized show dem-
onstrated weighty achievements and 
perspective directions of national 
economy along the way of the inno-
vative development as well as lead-
ing experience and developments of 
foreign manufacturers, interested in 
long-term mutually beneficial coopera-
tion with Turkmen partners.

In the beginning of February, in the 
course of the session of the govern-
ment, the plan of celebrations and ac-
tions, planned to be held in 2018, in the 
context of its motto ‒ «Turkmenistan 
is the Heart of the Great Silk Road» 
was approved. According to the docu-
ment, it is planned to hold the scientific 
conferences, creative meetings, musi-
cal and song actions, exhibitions of 
archeological values, contests of folk-
lore collectives as well as staging of 
theatre spectacles, collected musical 
compositions of the performers of de-
stans (epics), thematic publishing pro-
duction and souvenirs during a year, 
in the symbolic historical and cultural 
places of the country. The cycle of the 
actions will be devoted to the national 
art of singing and dancing kushtdepdi, 
entered in UNESCO Representative 
List of Cultural Heritage.

Отдельные фотографии отражали 
вехи в развитии туркмено-белорус-
ских отношений.

Дни культуры Республики Бела-
русь в Туркменистане вылились 
не только в ряд творческих меро-
приятий, но и в заинтересован-
ное общение коллег, чрезвычайно 
важное для дальнейшего развития 
многопланового сотрудничества. В 
стенах главного книгохранилища 
нашей страны прошла встреча с 
сотрудником белорусского журнала 
«Полымя» поэтессой Юлией Алей-
ченко, известной своими перевода-
ми туркменских авторов. Состоялся 
также показ кинолент, вышедших 
на студии Беларусьфильм. Среди 
них – драма «Волки», снятая в 2009 
году режиссёром Александром Кол-
бышевым по одноимённой повести 
Александра Чекменёва и удостоен-
ная наград кинофестивалей, а так-
же фильм в жанре фэнтези «Рыжик 
в Зазеркалье» (2011) режиссёра 
Елены Туровой.

Гостям была предоставлена воз-
можность ознакомиться с тенден-
циями развития туркменской куль-
туры и искусства, посетить новые 
профильные объекты, музеи и дру-
гие культурные центры столицы. С 
особым восторгом отзывались дея-
тели культуры дружественной стра-
ны о посещении Ахалской долины. 
Здесь был разбит туркменский аул с 
многочисленными юртами, хозяева 
которых гостеприимно приглашали 
белорусских друзей к дастарханам, 
угощали свежеиспечённым чуреком 
и национальными блюдами. Кро-
ме того, проходили своеобразные 
мастер-классы музыкантов, а за-
жигательные обрядовые танцы объ-
единили представителей искусства 
двух стран в один дружный хоровод. 
Творческий союз нашёл своё про-
должение в совместном концерте 
на сцене Дворца мукамов – заклю-
чительном мероприятии культурной 
акции.

В числе экспозиционных меро-
приятий месяца ‒ Международная 
выставка промышленной продук-
ции, оборудования и современных 
технологий, проходившая в Ашха-
баде 31 января – 2 февраля. Спе-
циализированный смотр продемон-
стрировал весомые достижения и 
перспективные направления нацио-
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gündogar medisinasynyň gülläp ösen 
döwri baradaky maglumatlary tassyk
laýar. Türkmenistanyň taryhy we me
deni ýadygärlikleri gorap saklamak, 
öwrenmek we durkuny täzelemek ba
radaky milli müdirliginiň we «Gadymy 
Merw» Döwlet taryhy-medeni gorag
hanasynyň ekspedisiýasy indi birnäçe 
ýyldan bäri bu ýerde gazuw-agtaryş 
işlerini alyp barýar. Mälim bolşy ýaly, 
Beýik Seljuklar zamanynda paýtagta 
çar tarapdan golaý duran, Beýik Ýü
pek ýolunyň ugrunda ýerleşen, ýana
şyk şäherleriň tutuş toplumy Merwi 
gurşap alypdyr. Bu günki günde olar 
arheologlaryň aýratyn üns merkezin
de durýar.

Häzirki günde Türkmenistanyň 
Döwlet muzeýinde saklanýan, iki ýyl 
mundan ozal bolsa, Nýu-Ýorkdaky 
Metropoliten-muzeýinde seljuklaryň 
sungatyna bagyşlanan sergide uly üs
tünlik bilen görkezilen binagärlik be
zeginiň ajaýyp nusgalary, öň, Daňda
nakan şäherjiginden, eýýäm, gazylyp 
tapylypdy. Daňdanakanda soňky ga
zuw-agtaryş möwsüminde bişen ker
piçden salnan, üýtgeşik otaglary bo
lan orta asyr desgasynyň galyndylary 
tapyldy. Olaryň birinden aýna döwük
leriniň uly möçberi we bitinräk aýna 
gaplaryň taýsyz nusgalarynyň birnä
çesi, şeýle hem IX-XII asyrlara degiş
li ownuk metal gurallar tapyldy. Orta 
asyr hünärmentleriniň ýasan bu nepis 
önümleriniň, barlaghana seljermesiniň 
we deňeşdirilip öwrenilmeginiň neti
jesinde, tapylan predmetleriň derman 
ýasaýjylar we tebipler tarapyndan gu
ral hökmünde ulanylandygyna şübhe 
döretmeýär. Alymlar bu binanyň şypa
hana bolan bolmagynyň mümkindigini 
çaklaýarlar. Indiki gazuw-agtaryşlar 
bu soraga hökman jogap bermäge 
mümkinçilik berer. Ýöne bir zat welin 
eýýäm aýdyň. Bu tapyndylar arkaly 
alymlar Beýik Seljuklar zamanasynyň 
lukmanlarynyň we derman ýasaýjy
larynyň peýdalanan gurallarynyň we 
gaplarynyň nusgalaryny ele saldylar. 
Tiz wagtdan bu ajaýyp tapyndylar ýur
dumyzyň muzeýlerinde orun alarlar. 
Olaryň ekspozisiýasynda ýylyň şyga
ry bilen baglylykda, Beýik Ýüpek ýoly 
temasy hemmetaraplaýyn şöhlelenmä 
eýe bolar. Şeýlelikde, fewral aýynyň il
kinji ongünlüginde Döwlet medeniýet 
merkeziniň Döwlet muzeýinde tema

The particular significance of ac-
tions, dedicated to the motto of 2018, 
was noted in the context of their prep-
aration for further studying and popu-
larization of the riches historical and 
cultural heritage of the Turkmen peop-
le in the world. The work of the Turk-
men archeologists, the discoveries of 
whom allow presenting in new light 
the history of the country, is oriented to 
the solution of these tasks. Thus, the 
important information about develop-
ment of the states along the Great Silk 
Road confirmed the unique archeo-
logical finds, discovered in the ancient 
Dandanakan (Dashrabat) settlement, 
located in 30 kilometers to the west of 
the modern city of Mary, testifying to 
time of prosperity of the eastern medi-
cine. In the first year of expedition of 
the National Board of Turkmenistan on 
Projection, Studying and restoration 
of Monuments of History and Culture 
as well as «Ancient Merv» State His-
torical and Cultural Reserve carry out 
here the archeological excavations. As 
known, in the Epoch of Great Seljuks, 
Merv was surrounded with a whole 
constellation of the cities-companions, 
which were located along main routes 
of the Great Silk Road, running to the 
capital from all parts of the world. To-
day, they are in the focus of particular 
attention of the archeologists.

The wonderful pieces of the archi-
tectural décor, kept today in State Mu-
seum of Turkmenistan, and two years 
were successfully demonstrated in the 
Metropolitan Museum of New-York, at 
the exhibition, dedicated to the Seljuk 
art, have been already excavated ear-
lier in the ancient Dandanakan settle-
ment. In the last field season, the re-
mains of the medieval building from 
burnt brick with uncommon premises, 
in one of which were revealed a great 
quantity of small fragments of the bro-
ken glass and several rather intact 
unique specimens of the glassware, as 
well as small metal instruments of IX-
XII centuries were discovered in Dan-
danakan. The laboratory analysis and 
comparative study of these delicate 
articles of the medieval artisans dis-
plays undoubtedly that the discovered 
here subjects were applied as imple-
ments of the pharmacists (attars) and 
healers (tebips). The scientists sup-
pose that this building can be the ru-

нальной экономики по пути иннова-
ционного развития, а также передо-
вой опыт и разработки зарубежных 
производителей, заинтересованных 
в долгосрочном взаимовыгодном 
сотрудничестве с туркменскими 
партнёрами.

В начале февраля, в ходе заседа-
ния правительства, утверждён план 
торжеств и мероприятий, запла-
нированных к проведению в 2018 
году, в контексте его девиза ‒ «Тур-
кменистан ‒ сердце Великого Шёл-
кового пути». Согласно документу 
в течение года, в знаковых истори-
ко-культурных местах страны, по 
которым некогда проходил древний 
караванный путь, запланировано 
проведение научных конференций, 
творческих встреч, музыкально-пе-
сенных торжеств, выставок архе-
ологических ценностей, конкурса 
фольклорных коллективов, а также 
подготовка театральных постано-
вок, музыкальных сборников испол-
нителей дестанов, тематической из-
дательской продукции и сувениров. 
Цикл мероприятий будет также по-
свящён национальному искусству 
пения и танца куштдепди, внесён-
ному в репрезентативный список 
культурного наследия ЮНЕСКО.

В контексте подготовки меропри-
ятий, посвящённых девизу 2018 
года, было подчёркнуто их особое 
значение для дальнейшего изуче-
ния и популяризации в мире бога-
тейшего историко-культурного на-
следия туркменского народа. На 
решение этих задач направлена 
работа туркменских археологов, от-
крытия которых позволяют в новом 
свете представить историю страны. 
Так, важные данные о развитии го-
сударств по Великому Шёлковому 
пути подтвердили уникальные ар-
хеологические находки, обнару-
женные на городище Данданакан 
(Дашрабат), в 30 километрах за-
паднее современного города Мары, 
свидетельствующие о времени рас-
цвета восточной медицины. Уже не 
первый год экспедиция Националь-
ного управления Туркменистана по 
охране, изучению и реставрации па-
мятников истории и культуры, и Го-
сударственного историко-культур-
ного заповедника «Древний Мерв» 
ведёт здесь археологические рас-
копки. Как известно, в эпоху Вели-
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tiki sergi gurnaldy. Onuň ekspozisiýa
synda bu gadymy ýoluň aýratynlygyny 
şöhlelendirýän taryhy-medeni zatlar 
we eksponatlar görkezildi. Gadymy 
türkmen şäherleri bolan Nusaýyň, 

ins of the maristan (hospital). Further 
excavations surely makes it possible 
to answer this question. However, 
one is obvious that due to these finds, 
the scientists got the sample instru-

ких Сельджуков Мерв был окружён 
целым созвездием городов-спут-
ников, которые находились вдоль 
основных трасс Великого Шелково-
го пути, пролегавших к столице со 
всех сторон света. Сегодня они ока-
зались в фокусе особого внимания 
археологов.

Ранее на городище Данданакан 
уже были раскопаны великолеп-
ные образцы архитектурного деко-
ра, хранящиеся сегодня в Государ-
ственном музее Туркменистана, а 
два года назад с успехом демон-
стрировались в нью-йоркском Ме-
трополитен-музее на выставке, 
посвященной сельджукскому искус-
ству. В последнем полевом сезоне, 
в Данданакане, обнаружены остат-
ки средневекового сооружения из 
жжёного кирпича с неординарными 
помещениями, в одном из которых 
было выявлено большое количество 
мелких фрагментов битого стекла и 
несколько относительно целых уни-
кальных экземпляров стеклянной 
посуды, а также мелкие металличе-
ские инструменты IX-XII веков. Ла-
бораторный анализ и сравнитель-
ное изучение этих тонких изделий 
средневековых ремесленников не 
оставляет сомнений в том, что най-
денные предметы использовались 
в качестве инвентаря изготовителя 
лекарств (аттаров) и лекарей (те-
бипов). Учёные предполагают, что 
это здание может быть руинами ма-
ристана (лечебницы). Дальнейшие 
раскопки наверняка позволят от-
ветить на этот вопрос. Но одно уже 
очевидно, благодаря этим находкам 
учёные получили в свои руки об-
разцы инструментов и посуды, ко-
торыми пользовались лекари и из-
готовители лекарств эпохи Великих 
Сельджуков. В скором времени эти 
уникальные артефакты займут своё 
место в музеях страны, в экспозици-
ях которых, в контексте девиза года, 
разностороннее освещение получа-
ет тема Великого Шёлкового пути. 
Так, в первой декаде февраля те-
матическая выставка была развёр-
нута в Государственном музее Госу-
дарственного культурного центра. В 
её экспозиции демонстрировались 
историко-культурные раритеты и 
экспонаты, отражающие феномен 
этой древней магистрали. Великий 
Шёлковый путь, проходивший через 
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Abywerdiň, Sarahsyň, Merwiň, Dehis
tanyň, Köneürgenjiň, Amulyň üsti bilen 
geçip giden Beýik Ýüpek ýoly, olaryň 
iri söwda we hünärmentçilik merkezle
rine öwrülmegine ýardam beripdir.

Muzeý hünärmenleri şol döwri we 
türkmenleriň adaty ýaşaýyş durmu
şyny janlandyrýan iki sany etnografiki 
kompozisiýany, şeýle-de ajaýyp bi
nagärlik nusgasyny görkezdiler. Şe
killendiriş sungaty muzeýinde fewral 
aýynda türkmenistanlylara görkezilen 
meşhur italýan žiwopisçisi Mikelan
želo Merizi de Karawadžonyň çeken 
suratlarynyň reproduksiýasy üstümiz
däki ýylda Beýik Ýüpek ýolunyň ugry 
bilen syýahat eder.

Fewral aýynyň ilkinji ongünlüginde 
Aşgabat şäherinde geçirilen Eýran 
Yslam Respublikasynyň Medeniýet 
günleri, döredijilik hyzmatdaşlygynyň 
giňemegine we medeniýetleriň öza
ra baýlaşmagyna gönükdirildi. Şekil
lendiriş sungaty muzeýinde çäräniň 
çäklerinde bolup geçen sergi goňşy 
ýurduň gadymy köklerini, özboluş
lylygyny, amaly döredijiligiň we halk 
senetleriniň nesilden-nesle geçijiligini 
şöhlelendirdi. Eýranyň syýahatçylyk 
ulgamynyň mümkinçilikleri bilen surat 
sergisi tanyşdyrdy. Ýörite bölüm kitap 
önümlerine bagyşlandy. Berlen ussat
lyk sapaklary hem gyzykly boldy. Şon
da, göreldeli ussatlaryň, köpçüligiň 

ments and ware, used by physicians 
and pharmacists of the epoch of Great 
Seljuks. Soon, these unique artefacts 
will take their deserving place in the 
museums of the country, in expositions 
of which the theme of the Great Silk 
Road is widely covered in the context 
of the motto of the year. So, in the first 
decade of February, the thematic exhi-
bition was arranged in State Museum 
of State Cultural Centre of Turkmeni-
stan. The historical and cultural rarities 
and displays, showing phenomenon of 
this ancient road, were demonstrated 
in its exposition. The Great Silk Road, 
passing through ancient Turkmen cit-
ies of Nisa, Abyverd, Serakhs, Merv, 
Dekhistan, Koneurgench and Amul 
promoted their turning into the large 
trade and handicraft centres.

The museum specialists presented 
two ethnographic compositions, rec-
reating atmosphere of that epoch and 
traditional lifestyle of the Turkmens, 
as well as presented the unique ar-
chitectural artifacts. The reproduction 
of the pictures of the outstanding Ita-
lian painter Michelangelo Merizi de 
Caravaggio presented to the Turkmen 
residents in February in the Museum 
of Fine Arts travel in the current year 
along the route of the Great Silk Road.

The Days of Culture of the Islamic 
Republic of Iran, held in the first de-

древние туркменские города Нису, 
Абиверд, Серахс, Мерв, Дехистан, 
Куняургенч, Амуль, способствовал 
их превращению в крупные торго-
вые и ремесленные центры.

Музейные специалисты предста-
вили две этнографические компози-
ции, воссоздающие атмосферу той 
эпохи и традиционный уклад жизни 
туркмен, а также представили уни-
кальные архитектурные артефакты. 
В текущем году путешествуют по 
маршруту Великого Шёлкового пути 
репродукции полотен выдающегося 
итальянского живописца Микелан-
джело Меризи да Караваджо, пред-
ставленные туркменистанцам в 
феврале, в Музее изобразительных 
искусств.

На взаимообогащение культур и 
расширение творческого сотрудни-
чества были нацелены прошедшие 
в первой декаде февраля, в Аш-
хабаде, Дни культуры Исламской 
Республики Иран. Выставка, состо-
явшаяся в рамках акции, в Музее 
изобразительных искусств, отраз-
ила древние корни, уникальность, 
преемственность прикладного 
творчества и народных ремёсел со-
седней страны. С потенциалом ту-
ристической сферы Ирана познако-
мил фотовернисаж. Специальный 
стенд был посвящён книжной про-
дукции. Интересны были и мастер-
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gözüniň öňünde bolup geçen täsirli 
döredijilikli iş ýagdaýlary hem gyzykly 
boldy.

Medeniýet günleriniň maksatnama
syna Eýran Yslam Respublikasynyň 
kinematografyndaky häsiýetli akymla
ry şöhlelendirýän kinofilmleriň görkezi
lişi hem girizildi. Türkmen döwlet gur
jak teatrynyň sahnasynda iki ýurduň 
çagalar döredijilik toparlary, «Watan» 
kinokonsert zalynda bolsa, Eýranyň 
halk döredijilik we saz toparlary çy
kyş etdiler. Eýranyň medeniýet günleri 
9-njy fewralda Magtymguly adyndaky 
Türkmen milli sazly-drama teatrynda 
iki ýurduň sungat ussatlarynyň bilelik
däki çykyşy bilen tamamlandy.

Şu ýylyň birinji çärýeginde ýurdu
myzyň döredijilik ulgamynyň wekilleri 
zehinlileriň her ýylda geçirilýän göz
den geçirilişiniň baýragyna mynasyp 
bolmak hukugy ugrunda bäsleşdiler. 
Döwlet baştutanynyň 2-nji fewralda 

cade of February in Ashgabat, were 
aimed at mutual enrichment of the 
cultures and expansion of the creative 
cooperation. The exhibition, taken 
place in the framework of the action, in 
the Museum of Fine Arts, reflected an-
cient roots, uniqueness, and continuity 
of the applied creativity and folk trades 
of the neighbouring country. The photo 
vernisage familiarized with potential of 
the tourist sphere of Iran. The special 
stand was dedicated to the book pro-
duction. The masterclasses, during 
which took place the process of the 
creative work before eyes of the im-
pressed audience, were also interest-
ing.

The programme of the Days inclu-
ded the demonstration of films, reflect-
ing the characteristic tendencies in 
cinematography of the Islamic Repub-
lic of Iran. The children creative col-
lectives of two countries performed at 
the stage of the Turkmen State Puppet 

классы, во время которых на глазах 
у впечатлённой публики происходил 
процесс творческой работы.

В программу Дней вошли кинопо-
казы фильмов, отражающих харак-
терные течения в кинематографе 
Исламской Республики Иран. На 
сцене Туркменского государствен-
ного кукольного театра выступили 
детские творческие коллективы 
двух стран, а в киноконцертном 
центре «Ватан» – иранские фоль-
клорный и музыкальный ансамбли. 
Завершились Дни культуры Ирана 9 
февраля в Туркменском националь-
ном музыкально-драматическом 
театре имени Махтумкули совмест-
ным концертом мастеров искусств 
двух стран.

В первом квартале года пред-
ставители творческого цеха нашей 
страны вновь вступили в состязание 
за право стать лауреатами ежегод-
ного престижного смотра талантов. 
В соответствии с Постановлением 
главы государства, подписанным 
2 февраля, был объявлен конкурс 
среди деятелей литературы, куль-
туры и искусства, самодеятельных 
молодых певцов и одарённых детей 
на соискание премии Президента 
Туркменистана «Türkmeniň Altyn 
asyry». Победители данного кон-
курса будут определяться по уста-
новленным номинациям. В рамках 
смотра талантов также объявлены 
телевизионный конкурс молодых 
самодеятельных певцов «Ýaňlan, 
Diýarym!» и конкурс среди талант-
ливых детей «Garaşsyzlygyň merjen 
däneleri».

В свете девиза года особый кон-
текст приобрели мероприятия в 
сфере туризма. В этой связи от-
метим, состоявшийся 3 февраля в 
Пекине туркмено-китайский форум 
по сотрудничеству в области туриз-
ма, организованный посольством 
нашей страны в КНР совместно с 
Государственным комитетом Турк-
менистана по туризму, китайскими 
компаниями «Шуангсюнь» и «Бэй-
чень». Главная цель мероприятия 
‒ содействие установлению и раз-
витию взаимовыгодного сотрудни-
чества в сфере туризма, налажи-
ванию системного диалога между 
государственными органами управ-
ления в этой области, деловыми со-
обществами, профильными учреж-
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gol çeken kararyna laýyklykda, Türk
menistanyň Prezidentiniň «Türkmeniň 
Altyn asyry» baýragyna eýe bolmak 
üçin edebiýat, medeniýet we sungat 
işgärleriniň, ýaş çeper höwesjeňleriniň 
we zehinli çagalaryň arasynda bäsle
şik yglan edildi. Bu bäsleşigiň ýeňijileri 
bellenen ugurlar boýunça kesgitlener. 
Şonuň ýaly-da, zehinlileriň gözden ge
çirilişiniň çäklerinde ýaş çeper höwes
jeňleriň «Ýaňlan, Diýarym!» telewizion 
bäsleşigi we zehinli çagalaryň arasyn
da «Garaşsyzlygyň merjen däneleri» 
atly bäsleşik hem yglan edildi.

Ýylyň şygary bilen baglylykda, sy
ýahatçylyk ulgamyna degişli çäreler 
hem aýratyn mana eýe boldy. Şunuň 
bilen baglylykda, 3-nji fewralda Pekin
de ýurdumyzyň Hytaý Halk Respubli
kasyndaky Ilçihanasynyň Türkmenis
tanyň Syýahatçylyk baradaky döwlet 
komiteti, «Şuangsýun» we «Beýçen» 
hytaý kompaniýalary bilen bilelikde 
guramagynda syýahatçylyk babatda 
hyzmatdaşlyk boýunça türkmen-hytaý 
forumyny belläp geçmek bolar. Çärä
niň baş maksady syýahatçylykda öza
ra hyzmatdaşlygy ýola goýmaga we 
ösdürmäge, bu babatda döwlet dolan
dyryş edaralarynyň, işewür toparlary
nyň, iki ýurduň ugurdaş edaralarynyň 
arasynda ulgamlaýyn gatnaşyklary 
ýola goýmaga ýardam bermekden, 
Hytaýda Türkmenistanyň syýahatçy
lyk mümkinçiliklerini wagyz etmekden 
we ilerletmekden ybaratdyr.

Adamzat medeniýetiniň aýdyň feno
menine öwrülen taryhy ýol hökmünde 
Beýik Ýüpek ýolunyň täze hili diňe bir 
döwletleriň söwda-ykdysady gatna
şyklarynda we ynsanperwer gatna
şyklarda däl-de, eýsem sport babatda 
hem durmuşa geçýär. Şu ýyl Türkme
nistanda sport çäreleri, şol sanda hal
kara derejesindäki sport çäreleri köp 
geçiriler.

Şunuň bilen baglylykda, Türk
menistanyň Prezidenti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň bu meşhur ýoluň 
ugry boýunça Amuldan Hazara çenli 
halkara awtorallisini, şeýle hem tigirli 
ýörişi, ylgaw ýaryşyny guramak ba
radaky başlangyjy bellärliklidir. Öňde 
− agyr atletika boýunça dünýä çem
pionaty garaşýar. Ol 2018-nji ýylyň 
28-nji oktýabryndan 10-njy noýabry 
aralygynda Aşgabatda Olimpiýa şä
herçesinde geçiriler.

Theatre, and the Iranian folklore and 
musical ensemble – in Vatan Cinema 
and Concert Centre. The Days of Cul-
ture of Iran were completed on Feb-
ruary 9, in Turkmen National Drama 
and Music Theatre named after Mag-
tymguly with joint concert of masters 
of art of two countries.

The representatives of the creative 
professions of our country have again 
begun to complete for right to become 
laureates of the annual prestige festi-
val of the talents. In accordance with 
Resolution of the Head of State, signed 
on February 2, the contest among 
workers of literature, culture and art, 
amateur young singers and gifted chil-
dren for prize of Turkmenistan Presi-
dent «Türkmeniň Altyn Asyry». (The 
Golden Age of the Turkmens), was 
announced. The winners of this con-
test will be determined according to 
established nominations. The televi-
sion contest of young amateur singers 
«Ýaňlan, Diýarym!» (Sound, my Moth-
erland!) and contest among young 
talented children «Garaşsyzlygyň 
Merjen Däneleri» (The Pearl Grains of 
Independence) are also announced.

дениями двух стран, популяризация 
и продвижение туристического по-
тенциала Туркменистана в Китае.

Новое качество Великого Шёлко-
вого пути как исторической трассы, 
ставшей ярким феноменом челове-
ческой цивилизации, воплощается 
не только в торгово-экономических 
отношениях государств и в их гу-
манитарных контактах, но и в об-
ласти спорта. Нынешний год в Турк-
менистане обещает быть богатым 
на спортивные мероприятия, в том 
числе международного уровня.

В связи с этим показательна ини-
циатива Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова, об 
организации международного ав-
торалли – от Амуля до Хазара по 
маршруту легендарной магистрали, 
а также велопробега, легкоатлети-
ческого кросса и других спортивных 
состязаний. Впереди – чемпионат 
мира по тяжёлой атлетике, который 
пройдет в ашхабадском Олимпий-
ском городке с 28 октября по 10 но-
ября 2018 года.

В рамках рабочей поезд-
ки в Лебапский велаят Прези-
дент Туркменистана Гурбангулы 
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Lebap welaýatyna iş saparynyň 
çäklerinde Türkmenistanyň Preziden
ti Gurbanguly Berdimuhamedow 26-
njy fewralda «Beýik Ýüpek ýoly» atly 
köpçülikleýin ýaryşlara badalga berdi. 
Türkmenabat şäheriniň günorta bö
leginde ýerleşýän köne Amul galasy 
dabaralaryň merkezine öwrüldi. Ga

The actions in sphere of tourism 
have gained particular context in the 
light of the motto of the year. Let’s note 
in this connection the Turkmen-Chi-
nese forum on cooperation in sphere 
of tourism, organized by embassy of 
our country in the People’s Republic 
of China jointly with State Committee 
of Turkmenistan for Tourism, the Chi-
nese «Shyang Yun Tools» and «Bey-
chen» Companies, which was held 
on February 3, in Beijing. The main 
purpose of the action is assistance in 
the establishment and development 
of mutually beneficial cooperation in 
the tourism sphere, establishment of 
the systematic dialogue between state 
governing organs in this sphere, busi-
ness communities, core institutions 
of two countries, popularization and 
promotion of tourist potentials of Turk-
menistan in China.

New quality of the Great Silk Road 
as historical route, which became a 
bright phenomenon of the human civi-
lization, is embodied not only in trade 
and economic relations of the states 
and in their humanitarian contacts, but 
in sport sphere as well. The current 
year in Turkmenistan promises to be 
rich in sport actions, including the in-
ternational level ones.

The initiative of the Presi-
dent of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov on organization of 
the international car rally from Amul 

Бердымухамедов 26 февраля дал 
старт массовым соревнованиям 
«Великий Шёлковый путь». Цен-
тром торжеств стала старая кре-
пость Амуль, расположенная в 
южной части города Туркменабат. 
Древний Амуль являлся значимым 
звеном древнего караванного пути. 
Археологические находки показы-
вают, что здесь было большое и 
многолюдное поселение, где раз-
вивались различные ремесла, чека-
нились монеты. В Амуле сходились 
многие торговые дороги, отсюда 
были проложены маршруты в Иран, 
Индию, Восточную Европу. И потому 
это место было выбрано в качестве 
стартового для проведения легкоат-
летического забега и велосипедного 
кросса, который возглавил Прези-
дент Гурбангулы Бердымухамедов.

По предложению главы государ-
ства 9-14 сентября по древнему ка-
раванному маршруту пройдёт также 
Международное авторалли «Амуль 
– Хазар-2018». В рамках подготовки 
к ралли ведутся предварительные 
переговоры с французскими компа-
ниями «Amaury Sport Organisation» 
и «Eco Race», имеющими большой 
опыт проведения крупных авторал-
ли. Акцент делается на оказание 
услуг по консалтингу, координации, 
приглашение из-за рубежа различ-
ных спортивных команд, а также со-
действие по освещению и рекламе 
мероприятия на всемирно извест-
ных телеканалах и в других СМИ. 
Конкретные задачи поставлены и 
перед новым ведомством ‒ Мини-
стерством спорта и молодёжной по-
литики Туркменистана, созданным 
в январе на базе Государственного 
комитета по спорту в целях карди-
нального преобразования сферы.

Возрождая древний маршрут 
Великого Шёлкового пути, Туркме-
нистан активно развивает транс-
портно-логистическую систему, 
используя её как фундамент для 
налаживания международного по-
литического, экономического и гу-
манитарного диалога на принципах 
добрососедства, взаимопонимания 
и равноправного партнёрства. Этой 
благородной идее отвечает исклю-
чительно выгодный с точки зрения 
решения важных экономических и 
социальных задач проект газопро-
вода Туркменистан − Афганистан 
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dymy Amul kerwen ýolunyň ähmiýetli 
bölegi bolupdyr. Arheologik tapyndy
lar bu ýerde uly we köp ilatly galanyň 
bolandygyny, dürli hünärleriň ösendi
gini, teňňeleriň zikgelenendigini gör
kezýär. Amulda birnäçe söwda ýollary 
birleşipdir, bu ýerden Eýrana, Hindis
tana, Gündogar Ýewropa ýollar açy
lypdyr. Şonuň üçin hem bu ýer Türk
menistanyň Prezidenti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň baştutanlygynda 
ylgawy we tigirli ýörişi geçirmek üçin 
saýlanyp alyndy.

Döwlet baştutanynyň teklibi esasyn
da 9-14-nji sentýabrda gadymy ker
wen ýolunyň ugry boýunça «Amul − 
Hazar-2018» halkara awtorallisi hem 
geçiriler. Awtorallä taýýarlygyň çäk
lerinde iri awtorallileri geçirmekde uly 
tejribesi bolan «Amaury Sport Organi
sation» we «Eco Race» fransuz kom
paniýalary bilen deslapky gepleşikler 
alnyp barylýar. Esasy üns, konsalting 
(konsultasiýa) hyzmatlary etmäge, 
daşary ýurtlardan dürli sport toparla
ryny çagyrmaga, şeýle hem bu çäräni 
dünýä belli teleýaýlymlarda we beýleki 
köpçülikleýin habar beriş serişdelerin
de şöhlelendirmäge we mahabatlan
dyrmaga ýardam edilmegine berilýär. 
Ulgamy düýpli özgertmek maksady bi
len, Sport baradaky döwlet komitetiniň 
binýadynda ýanwar aýynda täze döre
dilen Türkmenistanyň Sport we ýaş
lar syýasaty ministrligiň öňünde hem 
anyk wezipeler goýuldy.

«Beýik Ýüpek ýolunyň» gadymy ug
runy gaýtadan dikeltmek bilen, Türk
menistan ony hoşniýetli goňşuçylyk, 
özara düşünişmek we deňhukukly 
hyzmatdaşlyk ýörelgeleriniň esasynda 
halkara syýasy, ykdysady we ynsan
perwer gatnaşyklary ýola goýmagyň 
binýady hökmünde ulanyp, özüniň 
ulag-logistika ulgamyny işjeň ösdür
ýär. Möhüm ykdysady we durmuşy 
meseleleri çözmek nukdaýnazaryn
dan diýseň amatly Türkmenistan – 
Owganystan – Pakistan − Hindistan 
(TOPH) gaz geçirijisiniň taslamasy bu 
asylly maksada laýyk gelýär. Bu pikir 
oňa gatnaşyjy ýurtlaryň hoşniýetli sy
ýasy erkini birleşdirmegiň nukdaýna
zaryndan ählumumy durnukly ösüşiň 
aýrylmaz şerti hökmünde energiýa 
howpsuzlygynyň häzirkizaman binýa
dynyň kemala getirilmegine anyk go
şantdygyny, doly esaslandyryp, ony, 

to Khazar along the legendary route, 
as well as cycle race, athletic cross-
country race and other sport competi-
tions is significant in this connection. 
The World Weightlifting Champion-
ship, which will be held in Ashgabat 
Olympic Township from October 28 up 
to November 10, 2018 is ahead.

The President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov gave 
a start to the mass competitions «The 
Great Silk Road» on February 26 in 
the framework of the working trip to 
the Lebap velayat. The Ancient Amul 
Fortress, located in the southern part 
of Turkmenabat city, became a cent-
re of the festivities. The Ancient Amul 
was a significant chain of the ancient 
caravan route. The archeological finds 
show that there was a big and popu-
lous settlement where different crafts 
were developed and coins were min-
ted. Many trade roads met in Amul, 
the routes were laid from here to Iran, 
India and the Eastern Europe. For this 
reason, this place was chosen as a 
star one for holding cross-country race 
and cycle race, headed by the Presi-
dent Gurbanguly Berdimuhamedov.

On the proposal of the Head of State, 
the International «Amul-Khazar 2018» 
car rally will be also held along ancient 
caravan route. The preliminary negoti-
ations with French «Amaury Sport Or-
ganisation» and «Eco Race» Compa-
nies, which have a wide experience of 
holding large car rally, are conducted 
in the framework of the preparation. 
The emphasis is made on rendering 
services on consulting, coordination, 
invitation from abroad of various sport 
teams as well as assistance in cover-
ing and advertisement of the action in 
world famous TV channels and other 
Mass Media. The definite tasks are 
also set before new department ‒ Min-
istry of Sport and Youth Policy of Turk-
menistan, founded in January on the 
basis of the State Committee for Sport 
with purpose of transformation of the 
sphere.

Reviving the ancient route of the 
Great Silk Road, Turkmenistan active-
ly develops transport-logistic system, 
using it as foundation for establishment 
of the international political, economic 
and humanitarian dialogue on the prin-
ciples of good-neighbourliness, mutual 
understanding and equal partnership. 

– Пакистан − Индия (ТАПИ). Его с 
полным на то основанием можно 
назвать беспрецедентным в контек-
сте объединения доброй политиче-
ской воли всех стран-участниц, ре-
альным вкладом в формирование 
современной архитектуры энерго-
безопасности как неотъемлемого 
фактора всеобщего устойчивого 
развития.

В феврале, в Марыйском велаяте 
и афганском Герате был дан старт 
строительству транснациональных 
новостроек – афганскому участку 
газопровода ТАПИ, закладке линий 
электропередачи и оптико-воло-
конной связи по маршруту Туркме-
нистан – Афганистан − Пакистан 
(ТАП), а также состоялся ввод в экс-
плуатацию железной дороги Серхе-
табат − Тургунди. В торжественных 
церемониях приняли участие Пре-
зидент Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедов и прибывшие в 
нашу страну Президент Исламской 
Республики Афганистан Мохаммад 
Ашраф Гани, Премьер-министр 
Исламской Республики Пакистан 
Шахид Хакан Аббаси и государ-
ственный министр иностранных дел 
Республики Индия Мобашар Джа-
вед Акбар. Торжества сопровожда-
лись культурными мероприятиями, 
в которых нашла отражение тема 
созидательной роли Великого Шёл-
кового пути.

Реализация проектов трансна-
циональных новостроек ‒ свиде-
тельство успешности внешнеполи-
тической стратегии Туркменского 
государства, базирующейся на 
принципах созидания, всесторон-
него сотрудничества и открытости и 
находящей всё большую поддержку 
со стороны мирового сообщества. 
Проекты, осуществляемые Туркме-
нистаном совместно с партнёрами, 
становятся главной составляющей 
в налаживании масштабных торго-
во-экономических связей, оказывая 
позитивное влияние на укрепление 
всеобщего мира, стабильности и 
безопасности.

В этой связи показательно, что 
Туркменистан в 2018 году стал чле-
ном Бюро КВТ. Двадцать второго 
февраля в ходе очередного 80 за-
седания Комитета по внутреннему 
транспорту Европейской эконо-
мической комиссии Организации 
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görlüp-eşidilmedik taslama diýip atlan
dyrmak bolar.

Fewral aýynda Mary welaýatyn
da we Owganystanyň Hyrat wela
ýatynda täze transmilli gurluşyklar 
bolan TOPH gaz geçirijisiniň owgan 
böleginiň gurluşygyna, Türkmenis
tan − Owganystan – Pakistan (TOP) 
ugry boýunça elektrik geçirijisiniň we 
optiki-süýümli aragatnaşyk ulgamynyň 
düýbüniň tutulmagyna badalga berildi, 
şeýle hem Serhetabat − Turgundy de
mir ýoly ulanyşa tabşyryldy. Dabaraly 
çärelere Türkmenistanyň Preziden
ti Gurbanguly Berdimuhamedow we 
ýurdumyza gelen Owganystan Yslam 
Respublikasynyň Prezidenti Moham
mad Aşraf Gani, Pakistan Yslam Res
publikasynyň premýer-ministri Şahid 
Hakan Abbasi we Hindistan Respub
likasynyň daşary işler boýunça döwlet 
ministri Mobaşar Jawed Akbar dagylar 
gatnaşdylar. Dabaralar Beýik Ýüpek 
ýolunyň döredijilikli ornuny şöhlelen
dirýän medeni çäreler bilen utgaşyp 
gitdi.

Täze transmilli gurluşyklaryň tas
lamasynyň durmuşa geçirilmegi 

The project of the Turkmenistan – Af-
ghanistan – Pakistan – India (TAPI) 
gas pipeline, exceptionally beneficial 
from the viewpoint of solution of the 
important economic and social tasks, 
meets this noble idea. It can be called 
with good reason unprecedented one 
in the context of consolidation of good 
political will of all country-participates, 
the real contribution to the formation of 
modern architecture of energy safety 
as an integral factor of the universal 
sustainable development.

In February, in Mary velayat and  
Afghan Herat, the start was given 
to the construction of transnational 
new projects – Afghan part of TAPI 
gas pipeline, foundation-laying of the 
Turkmenistan – Afghanistan – Pa-
kistan power transmission and fibre 
optic lines as well as launching of 
Serhetabat – Torghundi railway took 
place. The President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov and 
the President of the Islamic State of  
Afghanistan Mohammad Ashraf 
Ghani, Prime-Minister of the Islamic 
Republic of Pakistan Shahid Khaqan 

Объединённых Наций (ЕЭК ООН), 
которое прошло в городе Жене-
ва (Швейцарской Конфедерации), 
было принято единогласное реше-
ние о включении Туркменистана в 
члены бюро этого Комитета.

Как признание заслуг Турк-
менистана в деле укрепления мас-
штабного международного сотруд-
ничества в Центральной Азии и 
сопредельных ей регионах расце-
нивается также единогласно приня-
тая 8 марта 2018 года на очередном 
заседании Совета Безопасности 
Организации Объединённых Наций 
Резолюция о поддержке междуна-
родных усилий по содействию Аф-
ганистану. В этом важном документе 
Совбеза ООН особая роль отводит-
ся реализуемым Туркменским госу-
дарством мерам по возрождению 
социально-экономической инфра-
структуры Афганистана. В частно-
сти, Совет Безопасности на основе 
выдвинутых инициатив поддержал 
дальнейшие усилия по укреплению 
экономического сотрудничества в 
регионе и настоятельно призвал 
все страны проводить необходи-
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hemmetaraplaýyn hyzmatdaşlyk we 
açyklyk ýörelgelerine esaslanýan we 
dünýä bileleşigi tarapyndan barha uly 
goldawa eýe bolýan türkmen döwleti
niň daşary syýasy strategiýasynyň üs
tünliklidiginiň subutnamasydyr. Türk
menistanyň öz hyzmatdaşlary bilen 
bilelikde amala aşyrýan taslamalary 
ählumumy parahatçylygy, durnuklyly
gy we howpsuzlygy pugtalandyrmaga 
oňyn täsir edip, giň gerimli söwda-yk
dysady gatnaşyklary ýola goýmagyň 
esasy düzüm bölegi bolýar.

Şunuň bilen baglylykda, 2018-nji 
ýylda Türkmenistanyň IUK-yň Býuro
synyň agzasy bolandygy bellärliklidir. 
22-nji fewralda Birleşen Milletler Gu
ramasynyň Ýewropa ykdysady topa
rynyň (BMG ÝYT) Içki ulag boýunça 
komitetiniň Ženewa şäherinde (Şweý
sariýa Konfederasiýasy) geçirilen no
batdaky 80-nji mejlisiniň barşynda 
Türkmenistany bu Komitetiň býurosy
nyň agzalygyna girizmek barada bira
gyzdan çözgüt kabul edildi.

2018-nji ýylyň 8-nji martynda Birle
şen Milletler Guramasynyň Howpsuz
lyk Geňeşiniň nobatdaky mejlisinde 
Owganystana ýardam bermek bo
ýunça halkara tagallalaryny goldamak 
hakynda rezolýusiýanyň biragyzdan 
kabul edilmegi hem Türkmenistanyň 
Merkezi Aziýada we onuň bilen çäk
leşýän sebitlerde giň gerimli halkara 
hyzmatdaşlygyny pugtalandyrmak
daky hyzmatlarynyň ykrar edilýändi
gi hökmünde baha berilýär. BMG-niň 
Howpsuzlyk Geňeşiniň bu möhüm 
resminamasynda türkmen döwleti ta
rapyndan Owganystanyň durmuş-yk
dysady infrastrukturasyny dikeltmek 
boýunça durmuşa geçirilýän çärelere 
aýratyn orun berilýär. Hususan-da, 
Howpsuzlyk Geňeşi öňe sürlen baş
langyçlaryň esasynda sebitde ykdy
sady hyzmatdaşlygy pugtalandyrmak 
boýunça mundan beýläk hem tagal
lalary etmekligi goldady we ähli ýurt
lary bu ugurda möhüm işleri geçir
mäge tutanýerlilik bilen çagyrdy. Bu 
başlangyçlaryň arasynda TOPH gaz 
geçirijisiniň taslamasy, Owganystan – 
Türkmenistan – Azerbaýjan – Gruziýa 
− Türkiýe («Lazurit») üstaşyr geçiriji, 
söwda we ulag geçelgesini döretmek 
hakynda Ylalaşyk, Türkmenistandan 
Owganystana demir ýoluny gurmagyň 
taslamasy bar.

Abbasi and Minister of State for Ex-
ternal Affairs of the Republic of India 
Mobashar Jawed Akbar took part in 
the solemn ceremonies. The festivi-
ties were accompanied by the cultural 
actions, in which theme of the creative 
role of the Great Silk Road found ref-
lection.

The realization of the projects of 
transnational new buildings is an 
evidence of successful foreign policy 
strategy of the Turkmen state, ba-
sing of principles of creation, all-round 
cooperation and openness and find 
more support by the world community. 
The projects, implemented by Turk-
menistan jointly with partners, became 
the main component in establishment 
of scaled trade and economic links, 
making positive influence on strength-
ening of the universal peace, stability 
and safety.

In this connection, it is significant 
that in 2018 Turkmenistan became a 
member of the Bureau of Inland Trans-
port Committee. On February 22, the 
decision about inclusion of Turkmenis-
tan to the membership of the Bureau 
of this Committee was unanimously 
adopted in the course of the regular 
80th session of the Inland Transport 
Committee the Economic Commission 
for Europe of the United Nations Orga-
nization, which was held in the city of 
Geneva (Switzerland Confederation).

The unanimously adopted on March 
8, 2018 at the regular session of the 
Security Council of the United Nations 
Organization the Resolution on sup-
port of the international efforts on as-
sistance to Afghanistan is evaluated 
as acknowledgement of the merits 
of Turkmenistan in strengthening of 
the scaled international cooperation 
in Central Asia and adjacent to it re-
gions. The particular role is given in 
this document to the measures on re-
vival of the social and economic infra-
structure of Afghanistan, realized by 
the Turkmen state. In particular, the 
Security Council supported further ef-
forts on strengthening of the economic 
cooperation in the region on the basis 
of the put forward initiatives and insis-
tently called all countries to carry out 
required work in this field. The TAPI 
gas pipeline project, Agreement on 
creation of transit, trade and transport 
corridor Afghanistan – Turkmenistan – 

мую работу в данном направлении. 
В числе этих инициатив: проект га-
зопровода ТАПИ, Соглашение о 
создании транзитного, торгового и 
транспортного коридора Афгани-
стан – Туркменистан – Азербайджан 
– Грузия − Турция («Лазурит»), про-
ект строительства железной дороги 
из Туркменистана в Афганистан.

Резолюция Совбеза ООН – ещё 
одно наглядное подтверждение 
верности и чёткой обоснованности 
избранного Туркменистаном внеш-
неполитического курса, основанно-
го на нейтральном статусе. Данная 
тема нашла освещение в ходе ме-
роприятий, посвящённых отмечен-
ному 18 февраля Дню диплома-
тических работников страны. В их 
числе ‒ Международная конферен-
ция «Дипломатия Великого Шёлко-
вого пути: торжество мира, дружбы 
и сотрудничества», состоявшаяся 
в канун профессионального празд-
ника туркменских дипломатов, в 
Институте международных отноше-
ний Министерства иностранных дел 
Туркменистана. В прозвучавших на 
форуме докладах подчёркивалось, 
что инициативы главы государства 
по обеспечению экологической и 
энергетической безопасности, фор-
мированию международных транс-
портных коридоров, мирному урегу-
лированию ситуации в Афганистане 
и разработке важных международ-
но-правовых документов получают 
широкое признание мировой обще-
ственности. Туркменистан вносит 
весомый вклад в решение акту-
альных вопросов современности. 
Всё это – грани туркменского ней-
тралитета, ставшего эффективным 
механизмом защиты националь-
ных интересов и диверсификации 
международного сотрудничества по 
приоритетным направлениям миро-
вого развития.

Значимая роль в этом процессе 
отводится профессионалам, кото-
рых готовит Институт международ-
ных отношений МИД, отметивший 
20 марта 10-летний юбилей со дня 
основания. Решение о создании 
ИМО явилось важным шагом, по-
ложившим начало формированию 
единой системы подготовки высо-
коквалифицированных кадров для 
дипломатической службы страны, 
в обеспечении специалистами го-
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Birleşen Milletler Guramasynyň 
Howpsuzlyk Geňeşiniň rezolýusiýasy 
Türkmenistanyň saýlap alan bitarap
lyk derejesine esaslanýan daşary sy
ýasy ugruna ygrarlydygynyň we anyk 
esaslandyrylandygynyň ýene-de bir 
aýdyň subutnamasydyr. Bu mesele 
18-nji fewralda bellenilýän Diploma
tik işgärleriň gününe bagyşlanan çä
releriň barşynda öz beýanyny tapdy. 
Olaryň arasynda türkmen diplomat
larynyň hünär baýramçylygynyň öňü
syrasynda Türkmenistanyň Daşary 
işler ministrliginiň Halkara gatnaşyk
lary institutynda bolup geçen «Beýik 
Ýüpek ýolunyň diplomatiýasy: para
hatçylygyň, dostlugyň we hyzmatdaş
lygyň dabaralanmasy» atly halkara 
ylmy maslahat bar. Maslahatda edilen 
çykyşlarda döwlet baştutanynyň eko
logiýa we energetika howpsuzlygyny 
üpjün etmek, halkara ulag geçelgeleri
ni kemala getirmek, Owganystandaky 
ýagdaýy parahatçylykly düzgünleşdir
mek we möhüm halkara-hukuk res
minamalaryny işläp düzmek boýunça 
öňe sürýän başlangyçlarynyň dünýä 
jemgyýetçiligi tarapyndan giňden yk
rar edilýändigi nygtalyp geçildi. Türk
menistan häzirki zamanyň derwaýys 
meseleleriniň çözülmegine saldamly 
goşant goşýar. Bularyň ählisi milli bäh
bitleri goramagyň we dünýä ösüşiniň 
ileri tutulýan ugurlary boýunça halkara 
hyzmatdaşlygyny diwersifikasiýalaş
dyrmagyň netijeli guraly bolan türk
men bitaraplygynyň çäkleridir.

Bu işlerde 20-nji martda özüniň döre
dilmeginiň 10 ýyllygyny bellän Daşary 
işler ministrliginiň Halkara gatnaşykla
ry institutynyň taýýarlaýan hünärmen
lerine ähmiýetli orun degişlidir. Halka
ra gatnaşyklary institutyny döretmek 
baradaky çözgüt ýurdumyzyň diplo
matik gullugy üçin ýokary taýýarlykly 
hünärmenleri taýýarlamagyň bitewi 
ulgamyny kemala getirmegiň, daşary 
syýasat bilen bagly döwlet düzümle
rini hünärmenler bilen üpjün etmegiň, 
häzirki zamanyň düýpli meseleleri bo
ýunça ylmy-barlag işlerini amala aşyr
magyň başlangyjyny goýan möhüm 
ädim boldy. Baýramçylyga bagyşlap, 
ýokary okuw mekdebi «Bitarap Türk
menistanyň diplomatiýasy: taryhdan 
geljege» atly ylmy-amaly maslahat 
geçirdi. Ýokary okuw mekdebiniň ýo
kary taýýarlykly diplomatlary taýýarla

Azerbaijan – Georgia – Turkey («La-
zurit»), the project of construction of 
railroad from Turkmenistan to Afgha-
nistan are among them.

The Resolution of UN Security Coun-
cil is one more vivid proof of faithful-
ness and clear reasonableness of the 
chosen by Turkmenistan foreign policy 
course, based on the neutral status. 
This theme has found coverage in the 
course of the actions, dedicated to the 
celebrated on February 18 the Day of 
Diplomatic workers of the country. The 
International Conference «Diplomacy 
of Great Silk Road: Triumph of Peace, 
Friendship and Cooperation», held on 
the eve of the professional holiday of 
the Turkmen diplomats, at the Institute 
of International Relations of Ministry 
of Foreign Affairs of Turkmenistan. 
It was stressed in the presentations 
sounded at the forum that the initia-
tives of the Head of State on ensuring 
ecological and energy safety, forma-
tion of the international transport cor-
ridors, peaceful regulation of situation 
in Afghanistan and working out impor-
tant international-legal documents get 
wide acknowledgement of the world 
community. Turkmenistan makes pon-
derable contribution to the solution 
of urgent issues of the present time. 
All this are the brinks of the Turkmen  
neutrality, becoming efficient mecha-
nism of protection of cooperation on 
priority directions of the world deve-
lopment.

The significant role is given in this 
process to the professionals, trained 
in the Institute of International Rela-
tions of Ministry of Foreign Affairs of 
Turkmenistan, which celebrated the 
10th anniversary since its founda-
tion on March 20. The decision about 
foundation of the Institute of Interna-
tional Relations became an important 
step, which originated the formation 
of the single system of training highly-
qualified specialists for the diplomatic 
service of the country, in provision of 
the state structures with specialists 
involved to the spheres of the foreign 
policy, accomplishment of research 
work on fundamental issues of the 
present time. The higher educational 
establishment timed the scientific-
practical conference «Diplomacy of 
Neutral Turkmenistan: from History 
to Future» to the jubilee. The role of 

сударственных структур, задей-
ствованных в области внешней 
политики, осуществлении научно-
исследовательской работы по фун-
даментальным вопросам современ-
ности. К юбилею ВУЗ приурочил 
научно-практическую конференцию 
«Дипломатия нейтрального Турк-
менистана: из истории в будущее». 
Роль вуза в подготовке высококва-
лифицированных дипломатов была 
высоко оценена в Обращении гла-
вы государства к участникам конфе-
ренции.

Как подчеркнул Президент Турк-
менистана, плодотворное развитие 
международных отношений в со-
временных условиях требует про-
фессионального мастерства, глубо-
ких знаний и таланта, всесторонней 
подготовки работников диплома-
тической службы. Эффективная 
деятельность отечественной дип-
службы и её соответствие предъяв-
ляемым высоким требованиям на-
ходятся в постоянном поле зрения. 
В связи с этим на государственном 
уровне создаются все необходи-
мые условия для дальнейшего со-
вершенствования национальной 
высшей школы дипломатии. В ходе 
конференции выступавшие отме-
чали, что Туркменистан неизменно 
привержен принципам правового 
статуса постоянного нейтралитета и 
всегда на деле доказывает, что до-
брососедство и взаимодействие во 
имя общих интересов были и оста-
ются базовой основой его внешней 
политики.

Развивая тему совершенствова-
ния научно-образовательной сфе-
ры, отметим плодотворность про-
водимой в нашей стране работы 
по установлению прямых контактов 
туркменских вузов с зарубежными 
центрами. Один из примеров тому 
‒ участие специалистов Министер-
ства образования, Международ-
ного университета гуманитарных 
наук и развития, и Туркменского 
национального института мировых 
языков имени Д. Азади в ежегод-
ном Всемирном образовательном 
форуме «Лондон-2018». В фев-
рале представители почти ста го-
сударств стали участниками этой 
конференции. По итогам одной из 
встреч на полях форума был под-
писан Меморандум о взаимопони-
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makdaky ornuna döwlet baştutanynyň 
maslahata gatnaşyjylara iberen gutlag 
sözünde ýokary baha berildi.

Türkmenistanyň Prezidentiniň nyg
taýşy ýaly, häzirkizaman şertlerinde 
önjeýli halkara gatnaşyklarynyň ös
dürilmegi hünär ussatlygyny, çuň bi
limleri we zehini, diplomatik işgärleriň 
hemmetaraplaýyn taýýarlygyny talap 
edýär. Ýurdumyzyň diplomatik gullu
gynyň işiniň netijeliligi, onuň ýokary 
talaplara laýyklygy hemişe üns merke
zinde saklanýar. Şunuň bilen baglylyk
da, döwlet derejesinde diplomatiýanyň 
milli ýokary okuw mekdebini mundan 
beýläk hem kämilleşdirmek üçin ähli 
zerur şertler döredilýär. Maslahatda 
çykyş edenler Türkmenistanyň he
mişelik bitaraplyk hukuk derejesiniň 
ýörelgelerine üýtgewsiz eýerýändigi
ni we umumy bähbitleriň hatyrasyna 
hoşniýetli goňşuçylygyň we özara gat
naşyklaryň onuň daşary syýasatynyň 
binýatlyk esasy bolup durýandygyny 
we durjakdygyny iş ýüzünde subut ed
ýändigini belläp geçdiler.

Ylym-bilim ulgamyny kämilleşdir
mek temasyny ösdürmek bilen, türk
men ýokary okuw mekdepleriniň da
şary ýurtlaryň merkezleri bilen göni 

the higher educational establishment 
in training highly-qualified specialists 
was highly evaluated in Address of the 
Head of State to the participants of the 
conference.  

As stressed President, the fruitful 
development of the international re-
lations in modern conditions requires 
professional mastership, deep know-
ledge and talent, all-round training of 
the workers of the diplomatic service. 
The efficient work of the national dip-
lomatic service, its correspondence to 
the given high demands are always in 
field of vision. In this connection, all 
necessary conditions are created at 
the state level for further perfection of 
the national higher school of the diplo-
macy. In the course of the conference, 
the speakers noted that Turkmenistan 
is firmly adherent to the principles of 
the legal status of permanent neut-
rality and always proves that good-
neighbourliness and interaction in the 
name of common benefits were and 
has being left the fundamental basis 
of its foreign policy.

Developing the theme of perfection 
of the scientific-educational sphere, 
we should note the fruitfulness of 

мании между Национальным инсти-
тутом образования Туркменистана 
и подразделениями Кембриджского 
университета: «Cambridge English 
Language Assessment» (Экзамена-
ционный совет по английскому язы-
ку) и «Cambridge University Press» 
(Издательство). Сотрудничество 
Кембриджа с Национальным ин-
ститутом образования предпола-
гает, прежде всего: повышение ка-
чества преподавания английского 
языка, содействие в разработке 
обучающих программ, соответству-
ющих международным стандартам, 
предоставление учебных и мето-
дических материалов, присвоение 
международных сертификатов Кем-
бриджского университета за успехи 
в изучении и преподавании англий-
ского языка.

Тематическое наполнение со-
бытий первого месяца календар-
ной весны определили праздники 
– Международный женский день 
и Национальный праздник весны 
– Международный день Новруз. В 
числе мероприятий марта ‒ конфе-
ренции, творческие конкурсы, кон-
церты, художественные экспозиции, 
посвящённые этим праздникам.
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aragatnaşyklary ýola goýmak boýun
ça ýurdumyzda alnyp barylýan işleriň 
önjeýlidigini belläp geçeliň. Türkme
nistanyň Bilim ministrliginiň, Halkara 
ynsanperwer ylymlary we ösüş uni
wersitetiniň we D. Azady adyndaky 
Türkmen milli dünýä dilleri institutynyň 
hünärmenleriniň her ýylda geçirilýän 
«London-2018» atly Bütindünýä bi
lim forumyna gatnaşmagy muňa my
sal bolup durýar. Fewral aýynda ýüze 
golaý döwletiň wekilleri bu maslahata 
gatnaşdylar. Duşuşyklaryň biriniň jem
leri boýunça maslahatyň çäklerinde 
Türkmenistanyň Milli bilim instituty bi
len Kembrij uniwersitetiniň bölümçe
leriniň arasynda Özara düşünişmek 
hakynda Ähtnama gol çekildi: «Camb
ridge English Language Assessment» 
(Iňlis dili boýunça synag geňeşi) we 
«Cambridge University Press» (Neşir
ýat). Kembrij uniwersitetiniň Milli bilim 
instituty bilen hyzmatdaşlygy ilkinji no
batda iňlis diliniň okadylyşynyň hilini 
ýokarlandyrmagy, halkara ülňülerine 
laýyk gelýän okuw maksatnamalary
ny düzmäge ýardam bermegi, okuw 
we usulyýet maglumatlarynyň beril
megini, iňlis dilini öwrenmekde we 
okatmakda gazanylan üstünlikler üçin 
Kembrij uniwersitetiniň halkara sertifi
katlarynyň berilmegini göz öňünde tut
ýar.

Baharyň ilkinji aýynyň wakalarynyň 
mazmunyny Halkara Zenanlar güni 
we Milli Bahar baýramy − Halkara 
Nowruz güni ýaly baýramçylyklar kes
gitledi. Mart aýynda geçirilen çärele
riň arasynda bu baýramçylyklara ba
gyşlanan ylmy maslahatlar, döredijilik 
bäsleşikler, konsertler, çeperçilik eks
pozisiýalary bar.

Däp bolşy ýaly, mart aýynyň ilkinji 
ongünlüginde Halkara Zenanlar günü
niň öňüsyrasynda köp çagaly enelere 
«Ene mähri» hormatly ady dakmak 
we köp çagaly maşgalalara täze öý
leriň açaryny gowşurmak dabaralary 
bolup geçdi, «Ýylyň zenany», şeýle 
hem «Talyp gözeli» bäsleşikleriniň je-
mi jemlendi. Paýtagtyň sergi merke
zinde žiwopis, grafika we halk-amaly 
sungatynyň eserleriniň sergisi gural
dy. Ýurdumyzyň meşhur we sungata 
ýaňy gadam basan 43 sany suratkeş 
zenanlarynyň işleri baýramçylyk eks
pozisiýasyny düzdi.

the work on establishment of direct 
contacts of the Turkmen higher edu-
cational establishments with foreign 
centres, carried out in our country. 
The participation of the specialists of 
the Ministry of Education, the Inter-
national University for the Humani-
ties and Development and Turkmen 
National Institute of World Languages 
named after Dovletmammed Azady in 
the annual World Educational Forum 
«London-2018» is an example of it. 
In February, the representatives of 
almost one hundred states became 
the participants of the conference. 
According to the results of one of the 
meetings, the Memorandum on mu-
tual understanding between National 
Institute of Education of Turkmenistan 
and subdivisions of the Cambridge 
University: «Cambridge English Lan-
guage Assessment» and «Cambridge 
University Press», was signed in the 
margin of the forum. The coopera-
tion of Cambridge with National In-
stitute of Education supposes first of 
all: improvement of quality of teaching 
English, assistance in elaboration of 
the teaching programmes, meeting 
the world standards, provision of the 
educational and methodological ma-
terials, conferment of the international 
certificates of the Cambridge Universi-
ty for successes in learning and teach-
ing English.

The holidays – International Wo-
men’s Day and National Spring Holi-
day – International Novrus Day deter-
mined the thematic filling of the events 
of the first months of the calendar 
spring. The conference, creative con-
tests, concerts, art expositions, dedi-
cated to these holidays are among the 
actions of March.

Traditionally, in the first decade of 
the month, on threshold of the Inter-
national Women’s Day, the awarding 
of mothers who have many children 
with honourary title «Ene Mahri» and 
giving keys from new apartments to 
the families with many children, were 
held, the results of the contest «Ýylyň 
Zenany» (Woman of Year) as well as 
«Talyp Gözeli» (The Student Beauty) 
were summed up. The exhibition of 
the works of painting, graphics and 
folk-applied art was arranged at the 
capital exhibition centre. The works of 
43 artists of the country, the famous 

Традиционно в первой декаде 
месяца, в преддверии Междуна-
родного женского дня, состоялись 
награждение почётным званием 
«Ene mähri» многодетных матерей 
и вручение многодетным семьям 
ключей от новых квартир, были 
подведены итоги конкурсов «Ýylyň 
zenany» (Женщина года), а также 
«Talyp gözeli» (Студенческая кра-
савица). В столичном выставочном 
центре была развернута выставка 
произведений живописи, графики 
и народно-прикладного искусства. 
Праздничную экспозицию состави-
ли работы 43 художниц страны, из-
вестных и только начинающих свой 
путь в искусстве.

Тематическую экспозицию вы-
ставки в Государственном музее 
Государственного культурного цен-
тра составили произведения де-
коративно-прикладного искусства, 
старинные и современные ювелир-
ные украшения, живописные полот-
на и фотогалерея портретов наших  
соотечественниц, образцы нацио-
нальной женской одежды, выпол-
ненные из шёлковой ткани кетени и 
декорированные ручной вышивкой, 
ковры и ковровые изделия.

К Международному женскому дню 
были приурочены информацион-
но-образовательные мероприятия, 
состоявшиеся в Академии государ-
ственной службы при Президенте 
Туркменистана. Недельный цикл 
включал тематические занятия, 
семинары, круглые столы, в ходе 
которых были обсуждены аспекты 
государственного обеспечения прав 
женщин.

9 марта был дан старт пропаган-
дистской акции ‒ из Ашхабада в 
четырёхдневный путь по маршру-
ту Ашхабад – Туркменабат − Керки 
отправился агитационный поезд. 
Участниками акции, проводимой в 
рамках программы культурно-мас-
совых мероприятий, посвящённых 
девизу 2018 года «Туркменистан – 
сердце Великого Шёлкового пути», 
стали представители творческой и 
научной интеллигенции.

Маршрут охватил города и исто-
рические места нашей страны, на-
ходившиеся в древности на пересе-
чении караванных торговых дорог. 
Участники агитпоезда, следуя по со-
временным стальным магистралям, 
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Amaly-haşam sungatynyň eserle
ri, gadymy we döwrebap zergärçilik 
önümleri, žiwopis suratlary we ýurdu
myzyň aýal-gyzlarynyň portretleriniň 
surat galereýasy, ýüpek keteniden ti
kilen we elde keşdelenen milli zenan 
lybaslarynyň nusgalary, halylar we 
haly önümleri Döwlet medeniýet mer
keziniň Döwlet muzeýiniň sergileriniň 
tematiki ekspozisiýasyny düzdi.

Türkmenistanyň Prezidentiniň ýa
nyndaky Döwlet gullugy akademiýa
synda bolup geçen maglumat-bilim 
beriş çäreleri Halkara Zenanlar gü
nüne bagyşlandy. Bir hepdeläp do
wam eden çäreler toplumyna tematiki 
sapaklar, seminarlar, tegelek stollar 
girizilip, olaryň barşynda zenanlaryň 
hukuklarynyň döwlet üpjünçiliginiň ta
raplary ara alnyp maslahatlaşyldy.

9-njy martda wagyz-nesihat toplu
myna badalga berildi. Aşgabat – Türk
menabat − Kerki ugry boýunça wagyz-
nesihat otlusy dört günlük ýola düşdi. 
2018-nji ýyl «Türkmenistan − Beýik 
Ýüpek ýolunyň ýüregi» şygaryna ba
gyşlanan medeni-köpçülik çäreleriniň 
maksatnamasynyň çäklerinde geçiril
ýän bu çärä döredijilik we ylmy intelli
gensiýanyň wekilleri gatnaşdylar.

Otlynyň ýoly gadymyýetde kerwen 
söwda ýollarynyň çatrygynda ýerleşen 
şäherleri we taryhy ýerleri öz içine al

ones and those who began their way 
in art made up the holiday exposition.

The works of the decorative and 
applied art, old and modern jewelry  
decorations, painting canvases and 
photo gallery of the portraits of the 
countrywomen, the patterns of the 
national woman’s garments, made of 
silk cloth «keteni» and decorated with 
handmade embroidery, carpets and 
carpet articles made up the thematic 
exposition of the exhibition at the State 
Museum of the State Cultural Centre.

The information-educational actions, 
held in the Academy of State Service 
at the President of Turkmenistan were 
also timed to the International Wo-
men’s Day. The weekly cycle included 
the thematic classes, seminars, round 
tables, in the course of which were 
discussed the aspects of the state en-
suring of the rights of the women.

On March 9, the start was given to 
the propagandistic action ‒ the agita-
tion train started from Ashgabat to the 
four- day way by Ashgabat – Turkmen-
abat – Kerki route. The participants of 
the action, held in the framework of 
the cultural-mass action, dedicated to 
the motto of 2018 «Turkmenistan is 
the Heart of the Great Silk Road», be-
came the representatives of the crea-
tive and scientific intelligentsia. 

проложенным вдоль караванного 
пути, смогли не только приобщить-
ся к наследию нации, но и воочию 
увидеть новую жизнь, которая при-
ходит в эти легендарные места 
вместе с реализацией социально-
экономических программ, научно-
техническим и индустриальным 
прогрессом.

В рамках программы мероприя-
тий в Лебапском велаятском исто-
рико-краеведческом музее со-
стоялась научная конференция 
«Историко-культурные памятники 
южного Туркменистана – прекрас-
ные образцы мирового архитек-
турного искусства», а в Лебапской 
велаятской библиотеке ‒ круглый 
стол, посвящённый одной из ше-
сти глав книги Президента страны 
«Туркменистан – сердце Великого 
Шёлкового пути», рассказывающей 
об исторических местах и природ-
ных достопримечательностях, рас-
положенных вдоль реки Амударья. 
В их числе – овеянные славой го-
род-крепость Амуль, крепость Ход-
жаидат гала, мавзолей Астанабаба, 
каньон в горах Койтендага, называ-
емый Кыркгыз, и др. В городе Гара-
бекевюл у стен крепости Ходжаидат 
гала прошли творческие встречи с 
представителями местных научных 
и литературных кругов. Далее поезд 



100 MIRAS

dy. Wagyz-nesihat otlusyna gatnaşy
jylar kerwen ýollarynyň ugrunda gur
lan döwrebap polat ýollar bilen gidip, 
diňe bir milletiň mirasy bilen tanyşma
ga däl-de, eýsem durmuş-ykdysady 
özgertmeleriň durmuşa geçirilmegi, 
ylmy-tehniki we senagat taýdan ösüş 
bilen birlikde bu taryhy ýerlerde emele 
gelen täze durmuşy hem öz gözleri bi
len görmäge mümkinçilik aldylar.

Çäreleriň maksatnamasynyň çäk
lerinde Lebap welaýat taryhy-ülkäni 
öwreniş muzeýinde «Günorta Türk
menistanyň taryhy-medeni ýadygär
likleri − dünýä binagärlik sungatynyň 
ajaýyp nusgalarydyr» atly ylmy mas
lahat, Lebap welaýat kitaphanasynda 
bolsa, Türkmenistanyň Prezidentiniň 
Amyderýanyň kenarlarynda ýerleşýän 
taryhy ýerler we tebigat gözellikleri ba
rada gürrüň berýän «Türkmenistan − 
Beýik Ýüpek ýolunyň ýüregi» atly kita
bynyň alty babynyň birine bagyşlanan 
tegelek stol geçirildi. Olaryň hatarynda 
şöhrat gazanan Amul galasy, Hojai
dat galasy, Astanababanyň aramgähi, 
Köýtendagyň Kyrkgyz jülgesi bar. Ga
rabekewül şäherinde Hojaidat gala

The route involved the cities and his-
torical places of our country, located in 
the ancient times at the crossroads of 
the caravan trade roads. The partici-
pants of the agitation train, following 
the modern steel mains, laid along the 
caravan way, could not only familiarize 
with heritage of the nation but to see 
with own eyes a new life which comes 
to these legendary places together 
with realization of the social and eco-
nomic programmes, the scientific-
technical and industrial progress. 

The scientific conference «Histori-
cal and Cultural Monuments of South 
Turkmenistan – Wonderful Patterns 
of World Architecture Art» was held 
in Lebap Velayat Historical and Local 
Lore Museum, and the round table, 
dedicated to one of the six chapters 
of the book «Turkmenistan is the 
Heart of Silk Road» by Prezident of 
Turkmenistan, telling about histori-
cal places and natural sights, located 
along the Amudarya River took place 
in Lebap Velayat Library in the frame-
work of the programme of the actions. 
The city-fortress Amul, the Hojaidat 

проследовал в город Керки, извест-
ный архитектурным памятником 
Астанабаба, с которым связана ле-
генда, приводимая в вышеназван-
ной книге главы государства.

Аналогичная акция была про-
ведена в последней декаде марта 
в Балканском велаяте. Агитпоезд 
проследовал по маршруту Ашхабад 
– Берекет − Этрек. В рамках про-
граммы просветительских меропри-
ятий их участники провели творче-
ские встречи в административном 
центре и селе Мадав Этрекского 
этрапа, а также посетили истори-
ко-культурный заповедник «Дехи-
стан». Располагаясь на перекрёст-
ке трасс Великого Шёлкового пути, 
связывавших Куняургенч с Визан-
тией и арабским миром, Дехистан 
или Машат-Мисриан был некогда 
одним из процветающих городов. 
Здесь, у подножия древних памят-
ников состоялись тематические 
мероприятия, отечественные учё-
ные делились результатами новых 
археологических исследований и 
культурологических изысканий.
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synyň öňünde ýerli ylmy we edebiýat 
işgärleri bilen duşuşyk geçirildi. Soň
ra otly, döwlet baştutanynyň ýokarda 
agzalan kitabynda getirilýän rowaýat 
bilen baglanyşykly Astanababa bina
gärlik ýadygärligi bilen belli bolan Ker
ki şäherine bardy.

Şular ýaly çäre mart aýynyň soň
ky ongünlüginde Balkan welaýatynda 
hem geçirildi. Wagyz-nesihat otlusy 
Aşgabat – Bereket − Etrek ugry bo
ýunça ýola düşdi. Aň-bilim beriş çäre
leriniň maksatnamasynyň çäklerinde 
oňa gatnaşyjylar Bereket etrabynyň 
ýolbaşçylyk merkezinde we Etrek et
rabynyň Madaw obasynda döredijilik 
duşuşyklaryny geçirdiler, şeýle hem 
«Dehistan» taryhy-medeni goragha
nasyna baryp gördüler. Köneürgenji 
Wizantiýa we arap dünýäsi bilen bag
lanyşdyran Beýik Ýüpek ýolunyň çat
rygynda ýerleşen Dehistan ýa-da Ma
şat-Missirian bir döwürde gülläp ösen 
şäherleriň biri bolupdyr. Bu ýerde ga
dymy ýadygärlikleriň eteginde tema
tiki çäreler bolup geçdi, ýurdumyzyň 
alymlary täze arheologik barlaglaryň 

Gala Fortress, the Astanababa Mau-
soleum, canyon in the Koytendag 
Mountains, called Kyrkgyz and others 
are among them. The creative meet-
ings with representatives of the local 
scientific and literary circles were held 
in the Garabekevul town, at the walls 
of the Hojaidat Fortress. Further, train 
went to the Kerki town, famous by 
Astanababa architectural monument, 
with which legend, given in the above-
mentioned book by the Head of State 
is connected.

The analogous action was held in 
last decade of March in the Balkan 
velayat. The agitation train went by 
Ashgabat – Bereket – Etrek route. The 
participants of the educational actions 
held creative meetings in the admin-
istrative centre and Madav village of 
the Etrek etrap in the framework of 
theier programme as well as visited 
«Dekhistan» Historical and Cultural 
Reserve. Situating at the crossroads 
of the routes of the Great Silk Road, 
connecting Koneurgench with Byzan-
tine and Arabic world, Dekhistan or 
Mashat-Misrian was once one of the 

Тема сохранения наследия, раз-
вития народных промыслов нашла 
отражение и в экспозициях отрас-
левых форумов, проходивших в 
первом квартале года в Торгово-
промышленной палате страны. В 
частности, на выставке отечествен-
ного предпринимательства, тради-
ционно проводимой 17-18 марта 
и в нынешнем году посвящённой 
10-летию образования этой круп-
ной общественной организации. На 
специализированном смотре свои 
достижения представили предпри-
ниматели, работающие в таких сфе-
рах, как промышленность, сельское 
хозяйство, строительство и строи-
тельные материалы, перерабатыва-
ющая и пищевая промышленность, 
транспорт, логистика, туризм, обра-
зование, торговля и услуги.

Цикл мероприятий был посвя-
щён Национальному празднику 
весны-Международному дню Нов-
руз. Включённый в список немате-
риального культурного наследия 
ЮНЕСКО, Новруз символизирует 
культурно-историческую общность 
народов, является олицетворением 



102 MIRAS

добрых перемен, дружелюбия и го-
степриимства, мира и созидания.

В многогранной экспозиции Госу-
дарственного музея отразились са-
мобытные традиции туркменского 
народа, богатая палитра творче-
ства представителей нескольких 
поколений национального изобра-
зительного и декоративно-приклад-
ного искусства.

Главные торжества в честь На-
ционального праздника весны 
– Международного дня Новруз 
развернулись на традиционной 
площадке «Nowruz ýaýlasy» (доли-
на Новруза), где воздвигнуто здание 
в виде огромной юрты – «Nowruz 
ýaýlasynyň ak öýi», ставшее сим-
волом безграничного гостеприим-
ства туркмен, преемственности 
национальной культуры. Участие в 
празднестве приняли представите-
ли всех регионов страны, а также 
зарубежные гости из Афганистана, 
Татарстана Российской Федерации, 
Узбекистана, Кыргызстана, Турции, 
Казахстана, Таджикистана, Ира-
на. По традиции на праздничную 
площадку прибыли и группы тури-
стов, находящихся в этот период 

we kulturologik derňewleriň netijeleri 
bilen tanyşdyrdylar.

Mirasy gorap saklamak, halk senet
lerini ösdürmek temasy ýylyň birinji 
çärýeginde ýurdumyzyň Söwda-sena
gat edarasynda geçirilen pudaklaýyn, 
hususan-da, däp bolşy ýaly, ýurdumy
zyň telekeçileriniň 17-18-nji martda 
bu iri jemgyýetçilik guramasynyň dö
redilmeginiň 10 ýyllygyna bagyşlanan 
sergileriniň ekspozisiýasynda öz be
ýanyny tapdy. Ýöriteleşdirilen gözden 
geçirilişde senagat, oba hojalygy, gur
luşyk we gurluşyk materiallary, gaýta
dan işleýän we azyk senagaty, ulag, 
logistika, syýahatçylyk, bilim, söwda 
we hyzmatlar ulgamlarynda işleýän 
telekeçiler öz gazananlaryny görkez
diler.

Milli bahar baýramy − Halkara Now
ruz gününe çäreleriň toplumy bagyş
landy. ÝUNESKO-nyň maddy däl 
medeni mirasynyň sanawyna girizi
len Nowruz halklaryň medeni-taryhy 
umumylygynyň nyşanydyr, hoşniýetli 
özgerişlikleriň, dostanalygyň we myh
mansöýerligiň, parahatçylygyň we dö
redijiligiň ýüze çykmasydyr.

prospering cities. Here, the thematic 
actions were held at the foot of the 
ancient monuments, the national sci-
entists shared the results of new archi-
tectural researches and culturological 
investigations.

The theme of preservation of the 
heritage, development of the folk 
trades has found reflection in exposi-
tions of the sectoral forums, held in 
the first quarter of the year in Cham-
ber of Commerce and Industry of the 
country. In particular, at the exhibition 
of the domestic entrepreneurship,  
traditionally held on March 17-18 and 
this year as well, dedicated to the 
10th anniversary of foundation of this 
large public organization. The entre-
preneurs, who work in such sphere 
as industry, agriculture, construction 
and building materials, processing 
and food industry, transport, logistics, 
tourism, trade and services have pre-
sented their achievements at the spe-
cialized showing.

The cycle of actions was dedicated 
to the National Spring Holiday–Inter-
national Novruz Day. Entered to the 
UNESCO Intangible Heritage List, 
Novruz symbolizes cultural and his-
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Döwlet muzeýiniň köptaraply eks
pozisiýasynda türkmen halkynyň öz
boluşly däpleri, milli şekillendiriş we 
amaly-haşam sungatynyň birnäçe 
nesliniň wekilleriniň döredijiliginiň baý 
mirasy şöhlelendi.

Milli bahar baýramy − Halkara Now
ruz güni mynasybetli esasy dabaralar 
däp bolşy ýaly, «Nowruz ýaýlasynda» 
ýaýbaňlandy. Bu ýerde türkmenleriň 
çäksiz myhmasöýerliginiň, milli me
deniýetiň nesilden-nesle geçijiliginiň 
nyşanyna öwrülen «Nowruz ýaýlasy
nyň ak öýi» gurlupdyr. Baýramçyly
ga ýurdumyzyň ähli welaýatlarynyň 
wekilleri, şeýle hem Owganystandan, 
Russiýa Federasiýasynyň Tatarystan 
Respublikasyndan, Özbegistandan, 
Gyrgyzystandan, Türkiýeden, Gaza
gystandan, Täjigistandan, Eýrandan 
myhmanlar gatnaşdylar. Baýramçy
lygyň geçirilýän ýerine şol döwürde 
Türkmenistana syýahat edip ýören sy
ýahatçylaryň topary hem geldi. Şonuň 
ýaly-da, Ýewropada howpsuzlyk we 
hyzmatdaşlyk guramasyndan, Garaş
syz Döwletleriň Arkalaşygyndan, Şan
haý hyzmatdaşlyk guramasyndan we 
beýlekilerden ýurdumyzyň Mejlisiniň 
deputatlarynyň, halk maslahatlarynyň 
we Geňeşleriň agzalarynyň saýlawla
ryna gözegçiligi amala aşyrmak üçin 
gelen halkara synçylar hem baýram
çylygyň myhmanlary boldular. Bu ýer
de gündogar ertekilerindäki ýaly täsin 
şäherçe döredilip, türkmen obalarynyň 
adaty durmuşy we şäherleriň gyzga
laňly söwdalaşyklary görkezildi.

Baýramçylyk dabarasy döwlet baş
tutanynyň kararyna laýyklykda, tutuş 
ýurdumyzda 21-nji martda geçirilen 
ählihalk ýowarynda agaç nahallaryny 
ekmekden başlandy. Tokaý zolaklary
ny döretmek baradaky asylly başlan
gyç halkymyz tarapyndan uly şowhun 
bilen goldanylyp, köpçülikleýin häsi
ýete eýe boldy. Türkmenistanyň Pre
zidenti ýaşajyk tut nahalyny ekip, bu 
köpçülikleýin çärä badalga berdi. Halk 
hojalygynyň ähli pudaklarynyň, şeýle 
hem Türkmenistanda akkreditirlenen 
diplomatik korpusyň wekilleri, ýurdu
myza gelen daşary ýurtly myhman
lar bu çärä gatnaşdylar. Bu ýyl Bahar 
baýramynyň bezeglerini etmekde we 
ony many-mazmun taýdan baýlaş
dyrmakda Türkmenistanyň Preziden
ti Gurbanguly Berdimuhamedowyň 

torical community of the people, and 
is embodiment of the good changes, 
friendliness and hospitality, peace and 
creation.

The unique traditions of the Turk-
men people, rich palette of the creativ-
ity of the representatives of several 
generations of the national fine and 
decorative-applied art were reflected 
in versatile exposition of the State Mu-
seum.

The main festivities in honour of the 
National Spring Holiday – Internatio-
nal Novruz Day were arranged on the 
traditional ground «Nowruz ýaýlasy» 
(Novruz Valley), where was erected 
the building in the shape of the large 
yurt – «Nowruz ýaýlasynyň ak öýi» 
(White Yurt of Novruz Valley), which 
became the symbol of the infinite 
hospitality, continuity of the national 
culture. The representatives of all re-
gions of the country as well as foreign 
guests from Afghanistan, Tatarstan, 
the Russian Federation, Uzbekistan, 
Kyrgyzstan, Turkey, Kazakhstan, Ta-
jikistan and Iran took part at the fes-
tivity. Traditionally, the tourists, who 
were that period in Turkmenistan, also 
came to the holiday ground. The inter-
national observers from Organization 
for Security and Cooperation in Eu-
rope, the Commonwealth of Indepen-
dent States, Shanghai Cooperation 
Organization and so on who came to 
our country to carry out monitoring of 
the elections of the deputies of Mej-
lis, members of Halk Maslahaty and 
Gengeshes were the guests of the 
holiday as well. The small marvellous 
city from the Eastern fairytale with all 
inherent attributes, was created, the 
traditional way of life of the Turkmen 
villages and brisk trade cities was 
demonstrated here.

The bright festivity was begun with 
ceremony of planting trees – the na-
tionwide «yovar» (community work), 
taken place on March 21 all over the 
country according to the Resolution of 
the Head of State. The noble initiative 
on creation of the forest belts was ta-
ken up by people with enthusiasm and 
gained a mass character. The Presi-
dent planted a young mulberry tree, 
giving start to the mass tree and shrub 
planting action. The representatives 
of practically all sectors of national 
economy as well as diplomatic corps, 

в Туркменистане. Также гостями 
праздника стали международные 
наблюдатели из Организации по 
безопасности и сотрудничеству в 
Европе, Содружества Независимых 
Государств, Шанхайской организа-
ции сотрудничества и др., приехав-
шие в нашу страну осуществлять 
мониторинг выборов депутатов 
Меджлиса, членов халк маслахаты 
и Генгешей. Здесь был создан чу-
десный городок из восточной сказки 
со всеми неотъемлемыми атрибута-
ми, демонстрировался традицион-
ный уклад жизни туркменских селе-
ний и бойких торговых городов.

Яркое торжество началось с це-
ремонии посадки деревьев – все-
народного «ýowara» (субботник), 
проходившего 21 марта по всей 
стране, согласно Постановлению 
главы государства. Благородная 
инициатива по созданию лесо-
полос с энтузиазмом подхвачена 
народом и приобрела массовый 
характер. Президент посадил моло-
дое тутовое деревце (шелковицу), 
дав старт массовой озеленитель-
ной акции. Представители прак-
тически всех отраслей народного 
хозяйства, а также дипломатиче-
ского корпуса, аккредитованного в 
Туркменистане, зарубежные гости 
нашей страны приняли участие в 
мероприятии. В нынешнем году, в 
образном оформлении и в содер-
жательном наполнении праздника 
Весны, была широко задействова-
на книга Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова «Туркменистан – 
сердце Великого Шёлкового пути». 
Благодаря организаторам, много-
численным творческим коллекти-
вам и представителям народных 
промыслов участники праздника 
совершили увлекательное путеше-
ствие по страницам этого повество-
вания, рассказывающего о городах 
туркменской земли, оставивших яр-
кий след в летописи нашего народа 
и его культурном наследии, а также 
наполненного удивительными ле-
гендами и преданиями, взятыми за 
основу грандиозного праздничного 
представления.

Во всем многообразии были пред-
ставлены здесь традиции и обычаи 
туркмен в организации националь-
ных торжеств, конных и других со-
стязаний, воссоздана атмосфера 
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«Türkmenistan − Beýik Ýüpek ýolunyň 
ýüregi» atly kitaby giňden ulanyldy. 
Guramaçylaryň, köpsanly döredijilik 
toparlarynyň we halk senediniň we
killeriniň aladalary bilen çärä gatna
şyjylar halkymyzyň ýyl ýazgylarynda 
we onuň medeni mirasynda aýdyň yz 
galdyran türkmen topragynyň şäher
leri barada gürrüň berýän, şeýle hem 
giň gerimli baýramçylyk sahnalarynyň 
esasynda goýlan täsin rowaýatlardan 
doly kitabyň sahypalaryna höwes bi
len syýahat etdiler.

Bu ýerde türkmenleriň milli dabarala
ry, atly we beýleki ýaryşlary geçirmek
däki däp-dessurlary ähli köpöwüşgin
liliginde görkezildi, gündogar bazary, 
hojalyk durmuşy we çeper döredijilik 
janlandyryldy. Bu ýerde belent bina
lary, amaly-haşam sungatynyň ajaýyp 
eserlerini, binagärlik desgalaryny dö
reden ussalaryň peýdalanan zähmet 
gurallarynyň sergisini we ussalaryň iş
leýşini görmek mümkin boldy. Iň gowy 
aşpezler milli tagamlaryň taýýarlany
lyşyny görkezdiler, olary myhmanlara 
hödür etdiler. Nowruzy garşylamakda 
öz däplerini, aýratynlyklaryny Owga
nystandan, Russiýa Federasiýasynyň 
Tatarystan Respublikasyndan, Özbe
gistandan, Gyrgyzystandan, Türkiýe
den, Gazagystandan, Täjigistandan, 
Eýrandan gelen döredijilik toparlary 
hem görkezdiler. Olar özboluşly des
surlary, halk tanslaryny, mukamlaryny, 
milli lybaslary, amaly-haşam sungaty
nyň we häzirkizaman žiwopisiniň eser
lerini görkezdiler. Milli bahar baýramy 
− Halkara Nowruz güni mynasybetli 
giňden tutulan dabaralaryň çäklerin
de «Nowruz ýaýlasynyň ak öýünde» 
baýramçylyk konserti geçirilip, Türk
menistanyň Prezidenti Gurbanguly 
Berdimuhamedow onuň hormatly 
myhmany boldy. Konserte meşhur est
rada aýdymçylary, teatr artistleri, ýur
dumyzyň ähli welaýatlaryndan saz we 
tans toparlary gatnaşdylar. Şowhunly 
çykyşlar türkmen halkynyň baý mira
syny, onuň döredijilik zehininiň köpta
raplydygyny açyp görkezdi. Türkmen 
medeniýetiniň we sungatynyň wekille
riniň halk aýdymlary we eserleri hem 
ýaňlandy. Olaryň hatarynda Nury Hal
mämmedowyň hem eserleri mynasyp 
orny eýeleýär. Şu ýyl ýurdumyzda we 
onuň çäklerinden daşarda milli we 
dünýä saz medeniýetiniň ösüşine uly 

accredited to Turkmenistan, foreign 
guests of our country took part in the 
action. This year, the book «Turk-
menistan is the Heart of the Great Silk 
Road» by the President Gurbanguly 
Berdimuhamedov was widely used 
in the imaginative decoration and in-
formative filling of the Spring Holiday. 
Owing to the organizers, numerous 
creative collectives and representa-
tives of the folk trade, the participants 
of the festivity made a fascinating trip 
to the pages of this narration, tell-
ing about cities of the Turkmen land, 
which left a bright trace in chronicle of 
our nation and its cultural heritage as 
well as filled with wonderful legends 
and stories taken for basis of the gran-
diose holiday performance.

The traditions and customs of the 
Turkmens were presented in the 
whole variety in the organization of the 
national festivities, the atmosphere of 
the eastern bazaar, economic lifestyle 
and artistic creativity was recreated in 
the horse and other races. It was pos-
sible to see here the exhibition of the 
instruments of labour and to observe 
the work of masters, by skills of whom 
the majestic creations, amazing works 
of the decorative and applied art, ar-
chitectural masterpieces were creat-
ed. The cooking of the national meals 
by traditional recipes, with which the 
guests were treated, demonstrated 
by the best masters-cooks. The cre-
ative groups and ensembles from Af-
ghanistan, the Republic of Tatarstan 
of the Russian Federation, Uzbekis-
tan, Kyrgyzstan, Turkey, Kazakhstan, 
Tajikistan and Iran presented their 
traditions, peculiarities of celebrating 
Novruz. They demonstrated the specif-
ic rites, folk dances, melodies, nation-
al costumes, works of the decorative 
and applied art and modern painting. 
The holiday concert, the distinguished 
spectator of which became the Presi-
dent of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov, was held in the 
framework of wide festivities in honour 
of the National Spring Holiday – Inter-
national Novruz Day, in the building 
«Nowruz ýaýlasynyň ak öýi» (White 
Yurt of Novruz Valley). The famous va-
riety performers, actors of theatre, mu-
sical and dancing collectives from all 
regions of the country took part in the 
concert. The colorful performances 

восточного базара, хозяйственного 
уклада и художественного творче-
ства. Здесь можно было увидеть 
выставку орудий труда и понаблю-
дать за работой мастеров, умени-
ями которых создавались величе-
ственные творения, великолепные 
произведения декоративно-при-
кладного искусства, архитектурные 
шедевры. Лучшими мастерами-по-
варами демонстрировалось изго-
товление национальных блюд по 
традиционным рецептам, отведать 
которые предлагалось гостям. Свои 
традиции, особенности встречи 
Новруза представили творческие 
группы и ансамбли из Афганистана, 
Республики Татарстан Российской 
Федерации, Узбекистана, Кыргыз-
стана, Турции, Казахстана, Таджи-
кистана, Ирана. Они продемонстри-
ровали специфические обряды, 
народные танцы, мелодии, нацио-
нальные костюмы, произведения 
декоративно-прикладного искусства 
и современной живописи. В рамках 
широких торжеств, в честь Нацио-
нального праздника весны – Меж-
дународного дня Новруз, в здании 
«Nowruz ýaýlasynyň ak öýi» состо-
ялся праздничный концерт, почёт-
ным зрителем которого стал Пре-
зидент Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедов. В концерте при-
няли участие известные эстрад-
ные исполнители, артисты театра, 
музыкальные и танцевальные кол-
лективы со всех регионов страны. 
Красочные выступления раскрыва-
ли богатое наследие туркменского 
народа, многогранность его твор-
ческих талантов. Прозвучали на-
родные песни и сочинения выдаю-
щихся представителей туркменской 
культуры и искусства, к которым по 
праву относится Нуры Халмамедов. 
В нынешнем году, в нашей стране и 
за её пределами отмечается юби-
лей композитора, внёсшего огром-
ный вклад в развитие национальной 
и мировой музыкальной культуры.

С огромным успехом прошёл 23 
марта в столичном Дворце мукамов 
концерт под тематическим названи-
ем «Музыка сердца», посвящённый 
юбилею Нуры Халмамедова. Про-
грамму творческого вечера состави-
ли симфонические произведения, 
мелодии и песни, созданные ком-
позитором к туркменской киноклас-
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сике. Они прозвучали в исполнении 
Государственного симфонического 
оркестра Туркменистана и ведущих 
вокалистов страны. В последнюю 
неделю марта юбилейные меропри-
ятия продолжились в России, в Мо-
сковской государственной консер-
ватории имени П. И. Чайковского, 
с которой связаны годы обучения и 
становления туркменского компози-
тора, и где он написал около трид-
цати песен, романсов и хоровых 
произведений. Дипломной работой 
Нуры Халмамедова стали симфо-
нические картины «Туркмения», 
прозвучавшие на выпускном экза-
мене в мае 1963 года, в исполнении 
Большого симфонического орке-
стра Всесоюзного радио и телеви-
дения. Мероприятия, посвящённые 
творчеству Нуры Халмамедова, бу-
дут продолжены в течение второго 
квартала года.

Среди значимых общественно-по-
литических событий обозреваемого 
периода ‒ выборы депутатов Мед-
жлиса шестого созыва, членов халк 
маслахаты и Генгешей, состоявши-
еся в стране 25 марта на широкой 
альтернативной основе, в соответ-
ствии с требованиями действующе-
го национального законодательства 
и общепринятыми нормами между-
народного права. Они отразили 
уровень общественной зрелости, 
демократичности, гражданской от-
ветственности в стране.

goşant goşan kompozitoryň ýubileýi 
bellenýär.

23-nji martda paýtagtymyzyň Mu
kamlar köşgünde Nury Halmämme
dowyň ýubileýine bagyşlanyp, «Kalp
laryň sazy» tematiki at bilen gurnalan 
konsert uly üstünlik bilen geçdi. Dö
redijilik agşamynyň maksatnamasyna 
kompozitoryň türkmen kinolaryna dö
reden simfoniki eserleri, mukamlary 
we aýdymlary girizildi. Olar Türkme
nistanyň Döwlet simfoniki orkestriniň 
we ýurdumyzyň meşhur aýdymçy
larynyň ýerine ýetirmeginde ýaňlan
dy. Mart aýynyň soňky hepdesinde 
ýubileý çäreleri Russiýada P. I. Çaý
kowskiý adyndaky Moskwanyň döwlet 
konserwatoriýasynda dowam etdirildi. 
Bu okuw jaýy bilen türkmen kompozi
torynyň okan we kemala gelen ýyllary 
baglanyşyklydyr. Kompozitor bu ýer
de otuza golaý aýdymy, romansy we 
hor eserini döretdi. Nury Halmämme
dowyň diplom işi «Türkmenistan» atly 
simfoniki ýygyndy bolup, ol 1963-nji 
ýylyň maý aýynda Bütinsoýuz radiosy
nyň we telewideniýesiniň Uly simfoniki 
orkestriniň ýerine ýetirmeginde gutar
dyş synaglarynda ýaňlandy. Nury Hal
mämmedowyň döredijiligine bagyşla
nan çäreler şu ýylyň ikinji çärýeginde 
hem dowam etdiriler.

Syn berilýän döwrüň ähmiýetli jem
gyýetçilik-syýasy wakalarynyň ara
synda ýurdumyzda 25-nji martda giň 
alternatiw esasda hereket edýän milli 

revealed rich heritage of the Turkmen 
people, many-sidedness of its creative 
talents. The folk songs and composi-
tions of famous representatives of the 
Turkmen culture and art, to whom by 
right belongs Nury Khalmammedov 
were sounded. This year, the jubilee 
of the composer, who made a great 
contribution to the development of 
national and world musical culture, is 
celebrated in our country and beyond 
its bounds.

The concert under the thematic 
motto «Music of Heart», dedicated to 
the jubilee of Nury Khalmammedov, 
was held with great success on March 
23 in the capital Mukams Palace. 
The symphonic works, melodies and 
songs, created by the composer to the 
Turkmen classic cinema, made up the 
programme of the creative party. They 
were sounded in execution of the State 
Symphony Orchestra of Turkmenistan 
and leading vocalists of the country. 
In the last week of March, the jubilee 
actions were continued in Russia, in 
Moscow State Conservatory named 
after P. I. Chaikovskiy, with which 
connected the years of study and 
formation of the Turkmen composer, 
and where he composed about thirty 
songs, romances and choral works. 
The symphonic pictures «Тurkmenia», 
sounded at the final examination in 
May of 1963, in performance of the 
Bolshoi Symphony Orchestra of All-
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kanunçylyga we umumy kabul edilen 
halkara hukugynyň kadalaryna laýyk
lykda geçirilen Mejlisiň altynjy çagyry
lyşynyň deputatlarynyň, halk masla
hatlarynyň we Geňeşleriň agzalarynyň 
saýlawlary bar. Olar ýurdumyzda jem
gyýetçilik kämilliginiň, demokratiýa
nyň, raýat jogapkärçiliginiň derejesini 
görkezdi.

Däp bolşy ýaly, syny tamamlamak 
bilen, birinji çärýegiň kitap täzelikle
ri barada durup geçeliň. Olaryň ara
synda hökümetiň agzalarynyň, Mejli
siň deputatlarynyň, ministrlikleriň we 
pudak edaralarynyň, jemgyýetçilik 
guramalarynyň ýolbaşçylarynyň, sy
ýasatşynaslaryň, döredijilik intelligen
siýasynyň, sport ulgamynyň, ýokary 
okuw mekdepleriniň, köpçülikleýin 
habar beriş serişdeleriniň wekilleriniň 
gatnaşmagynda 5-nji martda Mag
tymguly adyndaky Türkmen döwlet 
uniwersitetiniň mejlisler zalynda ta
nyşdyryş dabarasy geçirilen «Arkadag 
taglymaty − sagdynlygyň, ruhubelentli
giň binýady» atly kitap bar. Köpçülikle
ýin bedenterbiýe-sagaldyş hereketiniň 
we ýokary netijeli sportuň ösdürilmegi 
bu babatda uzak möhletleýin umumy
milli maksatnamany öňe süren Türk
menistanyň Prezidenti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň alyp barýan öz
gertmeler syýasatynyň ileri tutulýan 
ugurlarynyň biridir. Bu strategiýanyň 
özenini, onuň durmuşa geçirilişiniň 
netijelerini açyp görkezmek, türkmen 
Lideri tarapyndan alnyp barylýan öň
debaryjy içeri we daşary syýasat bi
len aýrylmaz baglylykda ýurdumyzyň 
sportunyň ösüş derejesini görkez
ýän täze neşiriň esasy maksadydyr. 
Täze neşirde sport syýasatynyň dur
muşa geçirilişine türkmen döwletiniň 
we jemgyýetiniň dürli ugurlaryndaky 
düýpli özgertmeler bilen baglylykda, 
sport üstünlikleri bolsa, tutuş türkmen 
halkynyň parahatçylyga we ählumu
my ösüşe tarap ýolundaky ýeňişleri 
hökmünde garalýar. Kitabyň sahypa
larynda Türkmenistanyň Prezidenti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň Ga
raşsyz, Bitarap Türkmenistanyň para
hatçylyk dörediji syýasatynyň möhüm 
ugry hökmünde çykyş edýän halkara 
sport hereketini ösdürmek boýunça 
amala aşyrýan yzygiderli ädimleri şöh
lelendirilen. Şunuň bilen baglylykda, 
kitapda sportuň adamlary belent yn

Union Radio and Television, became 
the Diploma Thesis of Nury Khal-
mammedov. The actions, dedicated to 
the creativity of Nury Khalmammedov, 
will be continued during the second 
quarter of the year.

The elections of the deputies of Mej-
lis of the six convocation, members 
of Halk Maslahaty and Gengeshes,  
taken place in the country on March 
25 on wide alternative basis, in accor-
dance with requirements of the func-
tioning national legislation and gene-
rally accepted rules of international 
law. They reflected the level of social 
maturity, democracy, civil liability in the 
country.

Traditionally completing the review 
is about new publications of the first 
quarter. The book «The Teaching of 
Arkadag is a Basis of Health and Ins-
piration», the presentation of which 
was held on March 5 in conference-
hall of the Turkmen State University 
named after Magtymguly, attended by 
the members of government, depu-
ties of Mejlis, heads of ministries and 
departments, public organizations, 
politologists, representatives of the 
creative intelligentsia, sport sphere, 
higher educational establishments, 
and Mass Media, is among them. The 
development of mass physical training 
and health-improvement movement 
and sports of high achievements is 
one of the priorities of the reformative 
activity of the President Gurbanguly 
Berdimuhamedov, who became the 
initiator of long-term nationwide prog-
ramme in this field. The aim of the new 
publication, presenting the stage of 
growth of the national sport in insepa-
rable link with progressive home and 
foreign policy, pursued by the Turk-
men Leader is to reveal the essence 
of this strategy. The realization of the 
sport policy is considered in new edi-
tion in the context of radical transfor-
mations in different spheres of the 
Turkmen state and society, and the 
sport successes ‒ achievements of 
all Turkmen people in their aspiration 
for peace and universal progress. The 
consecutive steps, taken by the Presi-
dent Gurbanguly Berdimuhamedov, 
on development of the international 
sport movement, acting as an impor-
tant aspect of peace-making policy 
of the Independent and Neutral Turk-

Традиционно в завершение об-
зора – об издательских новинках 
первого квартала. В их числе ‒ кни-
га «Учение Аркадага – основа здо-
ровья и воодушевления», презен-
тация которой состоялась 5 марта 
в конференц-зале Туркменского 
государственного университета 
имени Махтумкули при участии 
членов правительства, депутатов 
Меджлиса, руководителей мини-
стерств и ведомств, общественных 
организаций, политологов, пред-
ставителей творческой интелли-
генции, спортивной сферы, вузов, 
средств массовой информации. 
Развитие массового физкультур-
но-оздоровительного движения и 
спорта высших достижений явля-
ется одним из приоритетов рефор-
маторской деятельности Президен-
та Гурбангулы Бердымухамедова, 
ставшего инициатором долгосроч-
ной общенациональной программы 
в этой области. Раскрыть суть этой 
стратегии, значение результатов её 
реализации – цель нового издания, 
представляющего ступени роста  
отечественного спорта в неразрыв-
ной связи с проводимой туркменским 
лидером прогрессивной внутренней 
и внешней политикой. Реализация 
спортивной политики рассматрива-
ется в новом издании в контексте 
коренных преобразований в раз-
личных сферах Туркменского госу-
дарства и общества, а спортивные 
успехи ‒ как свершения всего турк-
менского народа в его стремлении 
к миру и всеобщему прогрессу. На 
страницах книги отражены после-
довательные шаги, предпринима-
емые Президентом Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедовым, по 
развитию международного спортив-
ного движения, выступающего важ-
ным аспектом миротворческой по-
литики независимого нейтрального 
Туркменистана. В этом контексте 
подчёркивается мощный консоли-
дирующий фактор спорта, объеди-
няющий людей вокруг высоких гума-
нистических идеалов. Значительная 
часть данного издания представля-
ет экскурс в историю последнего 
десятилетия, отмеченного приня-
тием конструктивных мер по раз-
витию отечественного спорта и важ-
ными событиями, напоминающими 
нам триумф Игр «Ашхабад-2017». 
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sanperwer ideallaryň töwereginde bir
leşdirýän kuwwatly jebisleşdiriji ýag
daýdygy nygtalýar. Bu neşiriň ep-esli 
bölegi ýurdumyzyň sportuny ösdürmek 
boýunça netijeli çäreleriň görülmegi 
we bizi «Aşgabat-2017» oýunlarynyň 
dabarasyna ýatladýan möhüm waka
lar bilen alamatlanan soňky onýylly
gyň taryhyna syýahat bolup durýar. 
Neşiriň köpsanly baplarynda Ýapyk 
binalarda we söweş sungaty boýun
ça V Aziýa oýunlarynyň öňüsyrasynda 
geçirilen çäreleriň giň syny berlipdir. 
Okyjylar şol döwürde ýurdumyzda bo
lup geçen halkara ýaryşlary, giň ge
rimli medeni çäreler, atly ýöriş, meý
letinçiler hereketi, Aziýa oýunlarynyň 
nyşany, olaryň resmi tumary we beý
lekiler barada maglumat alyp bilerler. 
Tanyşdyryş dabarasynyň barşynda 
döredijilik intelligensiýasynyň wekilleri 
milli medeni mirasy, türkmen halkynyň 
özboluşly däplerini dünýä ýaýmakda 
«Aşgabat-2017» oýunlarynyň ähmi
ýetini belläp geçdiler. Bu ýagdaýlar 
täze neşiriň «Gözellik − duýgy hem-
de ukyp», «Bereketli, sahawatly il», 
«Sport − medeniýetiň açary», «Millilik
den gözbaş alýan sport oýunlary» ýa-
ly baplarynda öz beýanyny tapypdyr. 
Çykyş edenler ýurdumyzda uly dabara 
bilen geçen Aziada-2017-niň ähmiýeti
niň sport ulgamyna garanyňda diýseň 
uludygyny, bu giň gerimli çäräniň ne
tijeleriniň eýýäm döwletimiziň durmu
şynyň ähli ugurlarynda öz beýanyny 
tapýandygyny adalatly bellediler. «Ar
kadag taglymaty − sagdynlygyň, ruhu
belentligiň binýady» atly kitabyň diňe 
bir «Aşgabat-2017» oýunlarynyň giren 
taryhyna bagyşlanman, eýsem onuň 
geljege hem gönükdirilendigi nygtaldy. 
Kitapda ýurdumyzda «Türkmenistan 
− Beýik Ýüpek ýolunyň ýüregi» atly 
şygaryň astynda geçýän ýylda döwlet 
baştutanynyň täze başlangyçlarynyň 
möhümdigi bellenip geçilýär.

Türkmen döwlet neşirýat gullugy 
tarapyndan türkmen, iňlis we rus dil
lerinde neşir edilen täze kitapda döw
letimiziň milletiň saglygyny berkitmäge 
gönükdirilen baş ugrunyň durmuşa ge
çirilmegi bilen bagly, onuň dürli tarap
laryny şöhlelendirýän, köpsanly surat 
materiallary ýerleşdirilipdir.

Maral Gajarowa

menistan, are reflected on pages of 
the book. The powerful consolidating 
factor of sport, uniting people around 
high humanistic ideals is stressed in 
this context. The excursus to the his-
tory of the last ten years, marked by 
adoption of the constructive measures 
on development of the national sport 
and important events, reminding the 
triumph of Games «Ashgabat 2017», 
presents the considerable part of this 
edition. The wide review of actions, 
proceeding V Asian Indoor and Martial 
Arts Games, is given in the numerous 
parts. The readers can pick up informa-
tion about international competitions, 
scaled cultural actions, horse race, 
volunteer movement, the symbols of 
the Games, their official talisman and 
so on held in the count-ry, in this pe-
riod. In the course of the presentation, 
the representatives of the creative in-
telligentsia noted the role of Games 
«Ashgabat 2017» in popularization of 
the national cultural heritage, unique 
traditions of the Turkmen people, 
which also found reflection in parts of 
new publication: «Beauty is Feeling 
and talent», «Wealthy, Generous Peo-
ple», «Sports a Key to Culture», «Na-
tionality – the source of sport games». 
The speakers fairly stated that the 
importance of the successfully held 
in our country Asian Games-2017 is 
much wider than sphere of sport, mul-
tiplicative effect of this scaled forum 
has been already reflected in all sides 
of life of our state. It was stressed that 
the book «The Teaching of Arkadag 
is a Basis of Health and Inspiration» 
is not only devoted to the history, in 
which entered the Games «Ashgabat 
2017», but is also address to future. 
The importance of new initiatives of 
the Head of State in year, passed in 
the country under the motto «Turk-
menistan is the Heart of the Great Silk 
Road», is emphasized in it.

The numerous photo materials, re-
flecting different sides of life of our 
state, linked with realization of its stra-
tegic course, aimed at improvement of 
health of nation are collected in new 
book, published by Turkmen State 
Publishing Service in Turkmen, Eng-
lish and Russian.

Maral Kajarova

В многочисленных разделах дан 
широкий обзор мероприятий, пред-
шествовавших V Азиатским играм в 
закрытых помещениях и по боевым 
искусствам. Читатели могут почерп-
нуть информацию о состоявшихся в 
стране, в этот период, международ-
ных соревнованиях, масштабных 
культурных акциях, конном пробеге, 
волонтёрском движении, символике 
Игр, их официальном талисмане и 
др. В ходе презентации представи-
тели творческой интеллигенции от-
мечали роль Игр «Ашхабад-2017» 
в популяризации национального 
культурного наследия, самобытных 
традиций туркменского народа, что 
также нашло отражение в разде-
лах нового издания: «Красота – это 
чувство и дар», «Богатый, щедрый 
народ», «Спорт – ключ к культуре», 
«Спортивные игры, берущие на-
чало от истоков нации». Выступав-
шие справедливо утверждали, что 
значимость триумфально прошед-
шей в нашей стране Азиады-2017 
гораздо шире, чем сфера спорта, 
мультипликативный эффект этого 
масштабного форума уже отража-
ется на всех сторонах жизни наше-
го государства. Подчёркивалось, 
что книга «Учение Аркадага – ос-
нова здоровья и воодушевления» 
не только посвящена истории, в 
которую уже вошли Игры «Ашха-
бад-2017», но также обращена в бу-
дущее. В ней отмечается важность 
новых инициатив главы государства 
в год, проходящий в стране под де-
визом «Туркменистан – сердце Ве-
ликого Шёлкового пути».

В новой книге, выпущенной в свет 
Туркменской государственной изда-
тельской службой на туркменском, 
английском и русском языках, со-
браны многочисленные фотома-
териалы, отражающие различные 
стороны жизни нашего государства, 
связанные с реализацией его стра-
тегического курса, нацеленного на 
укрепление здоровья нации.

Марал Каджарова
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TÜRKMENISTANYŇ PREZIDENTI GURBANGULY
BERDIMUHAMEDOWYŇ TÜRKMEN HALKYNA TÄZE ÝYL GUTLAGY
NEW YEAR ADDRESS OF PRESIDENT OF TURKMENISTAN
GURBANGULY BERDIMUHAMEDOV TO THE TURKMEN NATION
НОВОГОДНЕЕ ОБРАЩЕНИЕ ПРЕЗИДЕНТАТУРКМЕНИСТАНА 
ГУРБАНГУЛЫ БЕРДЫМУХАМЕДОВА К ТУРКМЕНСКОМУ НАРОДУ

GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ HALKYNA
TO THE PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN
НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ HALKYNA
TO THE PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN
НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

AÇYŞLAR WE TÄZE IŞLÄP DÜZMELER
DISCOVERIES AND NEW DESIGN

ОТКРЫТИЯ И НОВЫЕ РАЗРАБОТКИ

D. KAÝA (Türkiýe Respublikasy)
«DIÝDIM, DIÝDI» ŞYGYR DÄBI BILEN MOLLANEPESIŇ
ŞYGYRLARYNYŇ BAGLANYŞYGY
D. KAYA (Republic of Turkey )
CONNECTION OF POEMS OF MOLLANEPES WITH THE POEMS OF
TURKIC LANGUAGE TRADITION «I TOLD, SHE TOLD»
Д. КАЯ (Турецкая Республика)
СВЯЗЬ СТИХОТВОРЕНИЙ МОЛЛАНЕПЕСА СО СТИХОТВОРНОЙ
ТЮРКОЯЗЫЧНОЙ ТРАДИЦИЕЙ «Я СКАЗАЛ, ОНА СКАЗАЛА»

M. ANNAGULYÝEWA (Türkmenistan)
«KITABY DÄDEM GORKUT» 
ŞADESSANYNDA WATANSÖÝÜJILIK TERBIÝESI
M. АNNAGULYYEVA (Turkmenistan)
«THE BOOK OF DADE GORKUT» – A GUIDING STAR IN 
THE FORMATION OF PATRIOTISM

M. АННАГУЛЫЕВА (Tуркменистан)
ЭПОС «КНИГА МОЕГО ДЕДА ГОРКУТА» – ПУТЕВОДНАЯ
ЗВЕЗДА В ФОРМИРОВАНИИ ПАТРИОТИЗМА

MEDENIÝETLERIŇ, HALKLARYŇ WE  
SIWILIZASIÝALARYŇ ÖZARA GATNAŞYKLARY

INTERACTION OF CULTURES,  
NATIONS AND CIVILISATIONS
ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ КУЛЬТУР,  
НАРОДОВ И ЦИВИЛИЗАЦИЙ

R. ILMÄMMEDOW (Türkmenistan)
ZAMAHŞARYNYŇ «MUKADDIMETUL-EDEP» 
ESERINDE OGUZ DILINIŇ AÝRATYNLYKLARY WE 
ARHAIK HÄSIÝETLI SÖZLERIŇ DERŇEWI
R. ILMAMMEDOV (Turkmenistan)
PECULIARITIES OF THE OGUZ LANGUAGE AND 
ANALYSIS OF THE ARCHAIC WORDS IN 
THE WORK BY ZAMAKHSHARY «MUKADDIMETUL-EDEP»
Р. ИЛМАММЕДОВ (Туркменистан)
ОСОБЕННОСТИ ОГУЗСКОГО ЯЗЫКА И АНАЛИЗ 
АРХАИЧЕСКИХ СЛОВ В ПРОИЗВЕДЕНИИ
ЗАМАХШАРИ «МУКАДДИМЕТУЛ-ЭДЕП»

Ý. ORAZGYLYJOW (Türkmenistan)
GÜNDOGARDA «GALKYNYŞ»:JEMGYÝETDE YLMA TEŞNELIK, 
ÝETILEN SEPGITLER, TARYHY ÄHMIÝETI
YA. ОRAZGYLYJOV (Тurkmenistan)
RENAISSANCE PERIOD IN THE EAST: THIRST FOR SCIENTIFIC
COGNITION, ACHIEVEMENTS, HISTORICAL SIGNIFICANCE.
Я. ОРАЗГЫЛЫДЖОВ (Туркменистан)
ПЕРИОД ВОЗРОЖДЕНИЯ НА ВОСТОКЕ: ЖАЖДА НАУЧНОГО
ПОЗНАНИЯ, ДОСТИЖЕНИЯ, ИСТОРИЧЕСКОЕ ЗНАЧЕНИЕ

YLMY WE MEDENI DURMUŞ HABARLARY
CHRONICLES OF SCIENTIFIC AND CULTURAL LIFE

ХРОНИКА НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ

GARAŞSYZ TÜRKMENISTANYŇ JEMGYÝETÇILIK, YLMY WE MEDENI
DURMUŞYNYŇ WAKALARYNA SYN
(ýanwar-mart)
REVIEW OF THE EVENTS OF THE SOCIAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL LIFE OF INDEPENDENT TURKMENISTAN
(January-March)
ОБЗОР СОБЫТИЙ ОБЩЕСТВЕННОЙ, НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ
ЖИЗНИ НЕЗАВИСИМОГО ТУРКМЕНИСТАНА
(январь-март)
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GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ
ATŞYNASLARYNA, BEDEW JANKÖÝERLERINE WE 
MÄHRIBAN HALKYNA
TO HORSE BREEDERS, CONNOISSEURS OF RACERS AND
DEAR PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN 
КОНЕВОДАМ, ЦЕНИТЕЛЯМ СКАКУНОВ И РОДНОМУ НАРОДУ
НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ HALKYNA
TO THE PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN
НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ 
YLMY JEMGYÝETÇILIGINE HEM-DE «BERKARAR DÖWLETIMIZIŇ 
BAGTYÝARLYK DÖWRÜNDE YLYM, TEHNIKA WE INNOWASION 
TEHNOLOGIÝALAR»  ATLY HALKARA YLMY MASLAHATYNA 
GATNAŞYJYLARA
TO THE SCIENTIFIC COMMUNITY OF THE INDEPENDENT NEUTRAL 
TURKMENISTAN AND TO THE PARTICIPANTS OF THE INTERNATIONAL 
SCIENTIFIC CONFERENCE «SCIENCE, TECHNOLOGY AND 
INNOVATIONAL TECHNOLOGIES IN THE EPOCH OF MIGHT AND 
HAPPINESS»
НАУЧНОЙ ОБЩЕСТВЕННОСТИ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬ-
НОГО ТУРКМЕНИСТАНА И УЧАСТНИКАМ МЕЖДУНАРОДНОЙ
НАУЧНОЙ КОНФЕРЕНЦИИ «НАУКА, ТЕХНИКА И ИННОВАЦИ-
ОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ В ЭПОХУ МОГУЩЕСТВА И СЧАСТЬЯ» 

AÇYŞLAR WE TÄZE IŞLÄP DÜZMELER
DISCOVERIES AND NEW DESIGN

ОТКРЫТИЯ И НОВЫЕ РАЗРАБОТКИ

H. ÝUSUPOW, D. ANNAÝEW (Türkmenistan) 
MEŞHUR ALYMLAR HAKYNDA SÖHBET 
KH. YUSUPOV, D. ANNAYEV (Turkmenistan)
TALKS ABOUT OUTSTANDING SCHOLARS

Х. ЮСУПОВ, Д. АННАЕВ (Tуркменистан)
БЕСЕДА О ВЫДАЮЩИХСЯ УЧЁНЫХ

A. ÝAZBERDIÝEW (Türkmenistan)
ANUŞTEGIN GARÇA – HOREZM HÖKÜMDARLARYNYŇ 
NESILBAŞYSYDYR
A. YAZBERDYIEV (Turkmenistan)
ANUSHTEGIN GARCHA – FOUNDER OF THE DYNASTY OF KHOREZM 
RULERS
A. ЯЗБЕРДЫЕВ (Tуркменистан)
АНУШТЕГИН ГАРЧА – ОСНОВАТЕЛЬ ДИНАСТИИ ХОРЕЗМСКИХ 
ПРАВИТЕЛЕЙ

MEDENIÝETLERIŇ, HALKLARYŇ WE  
SIWILIZASIÝALARYŇ ÖZARA GATNAŞYKLARY
INTERACTION OF CULTURES,  NATIONS AND 

CIVILISATIONS
ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ КУЛЬТУР, НАРОДОВ И 

ЦИВИЛИЗАЦИЙ

Ç. SÝAOSZYA (Hytaý Halk Respublikasy)
TÜRKMEN HALYSY: HALKYŇ TARYHY, MEDENI WE RUHY BAÝLYGY
C. SYAOTSZYA (Peoples’ Republic of China)
TURKMEN CARPET: HISTORICAL, CULTURAL AND
SPIRITUAL HERITAGE OF PEOPLE
Ч. СЯОЦЗЯ (Китайская Народная Республика)
ТУРКМЕНСКИЙ КОВЁР: ИСТОРИЧЕСКОЕ, КУЛЬТУРНОЕ И 
ДУХОВНОЕ ДОСТОЯНИЕ НАРОДА

YLMY WE MEDENI DURMUŞ HABARLARY
CHRONICLES OF SCIENTIFIC AND CULTURAL LIFE

ХРОНИКА НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ

GARAŞSYZ TÜRKMENISTANYŇ JEMGYÝETÇILIK, YLMY WE MEDENI
DURMUŞYNYŇ WAKALARYNA SYN (aprel-iýun)
REVIEW OF THE EVENTS OF THE SOCIAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL LIFE OF INDEPENDENT TURKMENISTAN (April-June)
ОБЗОР СОБЫТИЙ ОБЩЕСТВЕННОЙ, НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ
ЖИЗНИ НЕЗАВИСИМОГО ТУРКМЕНИСТАНА (апрель-июнь)
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GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ MEKDEP
OKUWÇYLARYNA, TALYP ÝAŞLARYNA, MUGALLYMLARYNA WE BILIM
IŞGÄRLERINE

TO THE SCHOOLCHILDREN, STUDENT YOUTH, TEACHERS AND 
WORKERS OF EDUCATION SPHERE OF THE  INDEPENDENT NEUTRAL 
TURKMENISTAN  

ШКОЛЬНИКАМ, СТУДЕНЧЕСКОЙ МОЛОДЁЖИ, ПРЕПОДАВАТЕЛЯМ 
И РАБОТНИКАМ СФЕРЫ ОБРАЗОВАНИЯ НЕЗАВИСИМОГО  
НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА
 

AÇYŞLAR WE TÄZE IŞLÄP DÜZMELER
DISCOVERIES AND NEW DESIGN

ОТКРЫТИЯ И НОВЫЕ РАЗРАБОТКИ

A. ÝAZGULYÝEW (Türkmenistan)
SAFADY – TARYHÇY WE EDEBIÝATÇY TÜRKMEN ALYMY

A. ÝAZGULYÝEV (Turkmenistan)
SAFADI – A TURKMEN SCİENTİST, HİSTORİAN AND LİTERARY MAN

A. ЯЗГУЛЫЕВ (Tуркменистан)
САФАДИ – ТУРКМЕНСКИЙ УЧЁНЫЙ, ИСТОРИК И ЛИТЕРАТОР

Ý. ORAZGYLYJOW (Türkmenistan)
GÜNDOGARDA «GALKYNYŞ»: JEMGYÝETDE YLMA TEŞNELIK, 
ÝETILEN SEPGITLER, TARYHY ÄHMIÝETI

Y. ОRAZGYLYJOV (Turkmenistan)
RENAISSANCE PERIOD IN THE EAST: THIRST FOR SCIENTIFIC
COGNITION, ACHIEVEMENTS, HISTORICAL SIGNIFICANCE

Я. ОРАЗГЫЛЫДЖОВ (Tуркменистан)
ПЕРИОД «ВОЗРОЖДЕНИЯ» НА ВОСТОКЕ: ЖАЖДА НАУЧНОГО
ПОЗНАНИЯ, ДОСТИЖЕНИЯ, ИСТОРИЧЕСКОЕ ЗНАЧЕНИЕ

MEDENIÝETLERIŇ, HALKLARYŇ WE  
SIWILIZASIÝALARYŇ ÖZARA GATNAŞYKLARY
INTERACTION OF CULTURES,  NATIONS AND 

CIVILISATIONS
ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ КУЛЬТУР, НАРОДОВ И 

ЦИВИЛИЗАЦИЙ

S. IMIHELOWA, Ý. MONGUŞ (Russiýa Federasiýasy)
MILLI SAZ GURALLARYNYŇ (TÜRKMEN DUTARY, TUWA IGILI, BURÝAT-
MONGOL MORINHURY) ÇEPER EDEBIÝATDA ŞÖHLELENDIRILIŞI
S. IMIHELOVA, Y. MONGUSH (Russian Federation)
REFLECTION OF THE NATIONAL MUSICAL INSTRUMENTS IN FICTION 
(TURKMEN DUTAR, TUVA IGIL, BURYAT-MONGOL MORINHUR)
С. ИМИХЕЛОВА, Е. МОНГУШ (Российская федерация)
ОТОБРАЖЕНИЕ НАЦИОНАЛЬНЫХ МУЗЫКАЛЬНЫХ ИНСТРУМЕНТОВ 
В ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЕ (ТУРКМЕНСКИЙ ДУТАР, 
ТУВИНСКИЙ ИГИЛ, БУРЯТО-МОНГОЛЬСКИЙ МОРИНХУР)

F. TÜRKMEN (Türkiýe Respublikasy)
TÜRKMEN WE ANADOLY HALYLARYNDAKY MEŇZEŞ NAGYŞLAR
F. ТURKMEN (Тurkish Republic)
THE LIKENESS OF PATTERNS OF TURKMEN AND ANATOLIAN 
CARPETS
Ф. ТУРКМЕН (Турецкая Республика)
СХОДСТВО УЗОРОВ ТУРКМЕНСКИХ И АНАТОЛИЙСКИХ КОВРОВ

YLMY WE MEDENI DURMUŞ HABARLARY
CHRONICLES OF SCIENTIFIC AND CULTURAL LIFE

ХРОНИКА НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ

AZIADA- 2017: GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ
SYÝASATYNYŇ YNSANPERWER ÝÖRELGELERINIŇ DABARALANMASY
ASIAN GAMES-2017: TRIUMPH OF THE HUMANISTIC PRINCIPLES OF 
POLICY OF INDEPENDENT PERMANENTLY NEUTRAL TURKMENISTAN
АЗИАДА-2017: ТОРЖЕСТВО ГУМАНИСТИЧЕСКИХ ПРИНЦИПОВ 
ПОЛИТИКИ НЕЗАВИСИМОГО ПОСТОЯННО 
НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

GARAŞSYZ TÜRKMENISTANYŇ JEMGYÝETÇILIK, YLMY WE MEDENI
DURMUŞYNYŇ WAKALARYNA SYN (iýul-sentýabr)
REVIEW OF THE EVENTS OF THE SOCIAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL 
LIFE OF INDEPENDENT TURKMENISTAN (July-September)
ОБЗОР СОБЫТИЙ ОБЩЕСТВЕННОЙ, НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ
ЖИЗНИ НЕЗАВИСИМОГО ТУРКМЕНИСТАНА (июль-сентябрь)
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GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ HALKYNA
TO THE PEOPLE OF THE INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN
НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ HALKYNA
TO THE PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN
НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

AÇYŞLAR WE TÄZE IŞLÄP DÜZMELER
DISCOVERIES AND NEW DESIGN

ОТКРЫТИЯ И НОВЫЕ РАЗРАБОТКИ

A. ÝAZBERDIÝEW (Türkmenistan)
NUSAÝ GALASYNYŇ ÝAZUW ÝADYGÄRLIKLERINIŇ ÖWRENILIŞ
TARYHYNDAN
A. YAZBERDIYEV (Turkmenistan)
FROM THE HISTORY OF STUDYING WRITTEN MONUMENTS OF 
THE NISA FORTRESS
А. ЯЗБЕРДЫЕВ (Туркменистан)
ИЗ ИСТОРИИ ИЗУЧЕНИЯ ПИСЬМЕННЫХ ПАМЯТНИКОВ 
КРЕПОСТИ НИСЫ

A. ATAÝEWA (Türkmenistan)
JAŇLARDAKY ÇEPER NAGYŞLAR
А. АТАYЕVА (Turkmenistan)
ARTISTIC ORNAMENTATION OF BELLS
А. АТАЕВА (Туркменистан)
ХУДОЖЕСТВЕННАЯ ОРНАМЕНТАЦИЯ КОЛОКОЛОВ

MEDENIÝETLERIŇ, HALKLARYŇ WE  
SIWILIZASIÝALARYŇ ÖZARA GATNAŞYKLARY
INTERACTION OF CULTURES,  NATIONS AND 

CIVILISATIONS
ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ КУЛЬТУР, НАРОДОВ И 

ЦИВИЛИЗАЦИЙ

W. ANARBEKOWA (Gyrgyzystan) G. AMANGULYÝEWA (Türkmenistan)
TÜRKI HALKLARYŇ MAŞGALA DÄPLERINDÄKI MEŇZEŞLIKLER
(gyrgyz-türkmen hüwdüleriniň mysallarynda)
V. ANARBEKOVA (Kyrgyzstan) G. AMANGULIYEVA (Turkmenistan)
SIMILARITY OF THE FAMILY TRADITIONS AMONG THE TURKIC
PEOPLE (on example of the Kirghiz and Turkmen lullybies) 
В. АНАРБЕКОВА (Кыргызыстан) Г. АМАНГУЛЫЕВА (Туркменистан)
СХОДСТВО СЕМЕЙНЫХ ТРАДИЦИЙ У ТЮРКСКИХ НАРОДОВ
(на примере киргизских и туркменских колыбельных песен)

A. BALTAÝEW (Türkmenistan)
PARYZDEPE: MERKEZI KÖPETDAGYŇ ETEGINDÄKI KÄRIZ SUW 
DESGALARY (Etnografiýa barlaglary)
A. BALTAYEV (Turkmenistan)
PARYZDEPE: KYARIZ WATERWORKS AT FOOTHILLS OF
CENTRAL KOPETDAG (Ethnographic research)
А. БАЛТАЕВ (Туркменистан)
ПАРЫЗ ДЕПЕ: ВОДНЫЕ СООРУЖЕНИЯ КЯРИЗ В ПРЕДГОРЬЯХ
ЦЕНТРАЛЬНОГО КОПЕТДАГА (Этнографические исследования)

YLMY WE MEDENI DURMUŞ HABARLARY
CHRONICLES OF SCIENTIFIC AND CULTURAL LIFE

ХРОНИКА НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ

GARAŞSYZ TÜRKMENISTANYŇ JEMGYÝETÇILIK YLMY WE MEDENI
DURMUŞYNYŇ WAKALARYNA SYN (oktýabr-dekabr)
REVIEW OF THE EVENTS OF THE SOCIAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL LIFE OF INDEPENDENT TURKMENISTAN 
(October-December)
ОБЗОР СОБЫТИЙ ОБЩЕСТВЕННОЙ, НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ 
ЖИЗНИ НЕЗАВИСИМОГО ТУРКМЕНИСТАНА (октябрь˗декабрь)
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